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ಮುದ್ರಕರು 
ಶ್ರೀ ಸದ್ಗುರು ಪ್ರಿಂಟಿರ್ಸ್‌ 
ರಾಮಾನುಜ ರಸ್ತೆ, ಮೈಸೂರು-570004 


ಅರಿಕೆ 


(ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಬರೆದದ್ದು) 


ಗುರುವರ್ಯ "ಶ್ರೀ? ಯವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವಿಶ್ವಸಾಹಿತ್ಯಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
"ಶ್ರೀಕಂಠನರಾಲೆ' ಎಂಬ ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಸಂಕಳ್ಪಿಸ್ಕಿ 
ಈಗಾಗಲೇ ಹೊಂಗನಸುಗಳು' ಕನನ ಸಂಕಲನವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರ ಮುಂದೆ 
ಇಟ್ಟಿದೆ. ಮಾಲೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಪುಷ್ಪವಾದ "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆಗಳು? 
ಇಷ್ಟ ರಲ್ಲಿಯೇ ಹೊರಬೀಳಲಿದೆ.ಈಗ ಮೂರನೆಯದಾಗಿ "ಪಾರಸಿಕರು' ನಾಟಕವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಸಿದೆ. ಇದನ್ನು ನನ್ಮು ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವಕಾಶ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಇಲೇಜಿನ ಕರ್ಣೂಟಿಕ ಸಂಘದವರಿಗೆ ನಮ್ಮವಂದನೆ 
ಗಳು ಈಸ್ತಿಲಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆದು ಕೊಟ್ಟು ಶ್ರೀ. ಎ.ಎನ್‌. 
ಮೂರ್ತಿರಾಯರು ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. "ಸಂಭಾವನೆ ಗ್ರಂಥ'ದಲ್ಲಿಯ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ರುದ್ರನಾಟಕನನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಚಕರಿಗೆ ಕೊಂಚ ಸಹಾಯವಾಗಬೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥಕೋಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

ಈ ನಾಟಕ ಹೊರಬೀಳೆಲು ಸಹಕರಿಸಿದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಮ್ಮ ವಂದನೆಗಳು, 

ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ವಜ್ರ ಮಹೋತ್ಸವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಆಡಿತು. 


ಮೈಸೂರು ಕ.ವೆಂ. ರಾಘವಾಚಾರ್‌ 
೨೦೨೬-೧೯೪೯ ಸಂಪಾದಕ 


ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಅರಿಕೆ 


ಈ ನಾಟಕ ೧೯೩೫ ರಲ್ಲಿ "ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ'ದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಂತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಪೀಠಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಇದು ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೊರಬಿದ್ದದ್ದು ೧೯೪೯ ರಲ್ಲಿ. ಅಲ್ಲಿಂದೀಚೆಗೆ ಇದು ದೊರಕುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಾದ ಕಾರಣ 
ಇದನ್ನು ಈಗ ಮತ್ತೆ ಅಚ್ಛಿಟ್ಟಿದೆ. ಇದನ್ನು ಪುನರ್ಮುದ್ರಿಸಲು ಅನುಮತಿಕೊಟ್ಟಿ 
"ಶ್ರಿ ಯವರ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಡಾ. ಜಿ.ಎಸ್‌. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಿಗ್ಳೂ ಕಲಾವಿದ 
ಶ್ರೀ ಆ೦.ಎಸ್‌,ನಾಯ್ಡು ಅವರ "ಶ್ರಿ ೆಯನರ ಕಲಾ ಕೃತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಮತಿಕೊಟ್ಟ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 
ಸಂಸ್ಥೆಯ ನಿರ್ದೇಶಕರಿಗೂ, ತಮ್ಮ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಒಪ್ಪಿಗೆ ಇತ್ತ ಪ್ರೊ.ಎ.ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿರಾವ್‌, ಪ್ರೊ. ಕೆ. ನಿ. ರಾಘವಾಚಾರ್‌ 
ಅವರಿಗೂ,ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗ ಮುದ್ರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟ ಶ್ರೀ ಸದ್ಗುರು ಪ್ರಿಂಟಿರ್ಸ್‌ 
ಅವರಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಶಾರದಾ ಮಂದಿರ 
ರಾಮಯ್ಯರ್‌' ರಸ್ತೈ ಎಚ್‌.ಎಂ. ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾವ್‌ 
ಮೈಸೂರು-೪ 


ಕ ಟ್‌ ಚಿ 


ಫೀಠಿಕೆ 

ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರ ನಾಟಕ 
ಪಾರಸಿಕರು 
ಅರ್ಥಕೋಶ 


ಒಳಪಿಡಿ 


೪೧ 
ಆಗಿ 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಕಲೆಯಲ್ಲೂ ಒಂದು ಶತಮಾನದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದಕ್ಕೆ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಗತಿ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗಿಂತ 
ಮುಂದಿನವರು ಉತ್ತಮರಾಗುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಈಸ್ಥಿಲಸ್‌ 
ಸತ್ತು ೨೫೦೦ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಿವೆ. ಆದರೆ ಇಂದೂ ಪ್ರನಂಚದ ಅತ್ಯು 
ತ್ರಮ ಕವಿಗಳೆಂದು ಐದಾರು ಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರೆ 
ಆ ಪಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಈಸ್ಪಿಲಸ್ಸನ ಹೆಸ ರನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ಎಧಿಯಿಲ್ಲ. ಅದೇನು 
ಆದು TY ಜಾಜ್‌ ಕ್ರಿಯೆ ನಜೆದು ಘನವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳ 
ಉದಯವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಇದುವರೆಗೆ ಯಾರೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಯಾವುದೋ 
ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿ ತನಗೆ. ಹುಚ್ಚು ತೋರಿದ ಘಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಕೋ. ಒಬ ನನ ಮೇಲೆ 
ತನ್ನ ಪ್ರಭಾ ವವನ್ನು ಬೀರಿ ಅವನನ್ನು ಆವೇಶಯುಕ್ತ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ದೆ. 
ಈ ಅಲೌಕಿಕ ಶಕ್ತಿ ಸ್‌ ಆದರಕ್ಕೆ ಪ ಪಾತ್ರ ರಾದವರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪ ತೆ ಲದ ಶತಮಾನ 
ಗಳ ಹಿಂದೆ ಗ್ರೀಸಿನಲ್ಲಿ ಬದುಕಿದ್ದ 5 ಈಸ್ಟ್ರಿಲಸ್ಸ ನೂ ಒಬ್ಬ. fy ಸ್ಸ್‌ ರಾಜಕೀಯ 
ವೈಭವ ಈಗ ಕೇವಲ ಇತಿಹಾಸದ ಮಾತು. ಅಸ್ಪಿಲಿರ್ಸ್‌ತನ್ನ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಬರೆದದ್ದು ಪುರಾತನ ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ-ಅದು ಈಗ ಎಲ್ಲೂ ಆಡುವ ಭಾಷೆ 
ಯಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ನಾ ಟಿಕಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ ರಂಗಸ್ಥ ಛೆ ಈಗಿನವರೆ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ೃವಾವಕ್ಕೆಯ್ನಿರುವಂತೆ ತೋರಬಹುದು. ಅವನ ಜಿ 
ತಂತ್ರವೂ ಈಗಿನವರಿಗೆ ಹಿಡಿಸದಿರಬಹುದು. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಅವನ ಕೀರ್ತಿ 
ಇಂದಿಗೂ ಮಸಕಾಗಿಲ್ಲ. ಪುರಾತನ ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಇಂದಿಗೂ ಜನರು 
ಕಲಿಯುವರೆಂದರೆ, ಗ್ರೀಸಿಗೆ ಇನ್ನೂ "ಪ್ರಪ ಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತಸ್ಥಾ ನವಿರುವು 
ದೆಂದರೆ, ಈಸ್ಟಿ ಲಸ್ಸನಂಥವರು ಆ ಹಳೆಯ ಸಂಸ್ಕತಿಯ ಸಾರಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ. 

* ಫ್ರಸ್ಸಿಲಸ್‌ (ಕ್ರಿ. ಭಾ ೫೨೫-೪೫೬) ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಎಲ್ಯೂಸಿಸ್‌ 
ಎಂಬ ಊರಿನಲ್ಲಿ. ಅವನ ತಂದೆ ಯುಫೋರಿಯನ್‌ ಅಥೆನ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಉಚ ಸ ವಂಶವೊಂದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು. ನಾಟಕಕಲೆ ಈ ಮನೆತನಕ್ಕೆ 
1೦ರ ಬಂದದ್ದೆ ಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈಸ್ಟಿಲಸ್ಸನ ಸಹೋದರಿಯ 
ಮಗನೂ ರುದ್ರ ನಾಟಕಕಾರ ಒಂದು ಸಾರಿ ಡಯೊನೀಸಿಯ ಹೆಬ್ಬದಲ್ಲಿ 


೬ ಪಾರಸಿಕರು 


ಮೊದಲನೆಯ ಬಹುಮಾನ ಪಡೆದವನು. ಸುಮಾರು ಐದು ತಲೆಮಾರಿ 
ನವರೆಗೆ ಈ ಮನೆತನದಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕಲೆ ನೆಲಸಿದ್ದ ಂತೆ ತೋರುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ 
ಅದು ಪರಮಾವಧಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ದು ) ಈಸ್ಪಿಲಿಸ್ಸ ನಲ್ಲಿ. ಅವನ್‌ ತನ್ನ ಜೀವ 
ಮಾನದಲ್ಲಿ ಹಂ? ಸಾರಿ Re ಪಡೆದನೆಂದು ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಬರೆದ ಅವನ ಜೀನನ ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಅವನು 
ಸತ್ತಮೇಲೂ ಅವನ ನಾಚಕಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಬಹುಮಾನ ಬಂತು. 
ಅವನಿನ್ನೂ ಚಿಕ್ಕ ಹುಡುಗನಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಡಯೋನಿಸಸ್‌ ಜೀವನು ಅವ 
ನಿಗೆ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ರುದ ದ್ರನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವಂತೆ ಆಜೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಕಥಯ ಇದರ ಸ ಸತ್ಯಾ ೦ಶ ಎಸ್ಟೇ ಇರಲ್ಲ ಅವನ ನಾಟಕ 
ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಗಿನವರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಇರವವಿತ್ತೆ ಂದು ಈ ಕಥೆಯಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಪರಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಜೀವನ ನಡಸಬೇಕೆಂಬುದು ಪುರಾತನ ಗ್ರೀಕರ 
ಆದರ್ಶ, ಈಸ್ಪಿಲಸ್‌ ಕೇವಲ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ ಲೇಖನಿ ಹಿಡಿದು ಕುಳಿತವನಲ್ಲ. 
ಅವನು ಬದುಕಿದ್ದದ್ದು ಗ್ರಿ (ಕರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿನಪರಿಸಿ ತಿ ಒದಗಿದ್ದ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ. ಏಷ್ಯದ ಮೇಕೆ ಸೊಗಖಟ್ಟು ಮಹಾ ಸಾಮಾ ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ 
ಸವಸತ ಪಾರಸಿಕರು ಗಿ ಗ್ರೀಸಿನಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಬಂದರು. ಗಿ (ಕೆರ ಅಸ್ತಿ 
ತ್ವಕ್ಸೆ ಭಂಗಬರುವಂತಾಗಿ ರಾಷ್ಟ ಕ್ಕೆ ರಾಷ್ಟ್ರ ವೇ ಎದ್ದು ಎಲ್ಲ ತ್ಯಾಗಕ್ಕೂ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಪರ್ಸದ ಪ್ರಚಂಡ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಯಿತು. ಆ 
ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕ್ರಿಲಸ್‌ ಪ ಗ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಪಾತ ತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದ 
ನೆಂದು ತೋರುತ್ತ ದೆ. ಮಾರಥಾನ್‌, ಸಾಲಮಿಸ್‌, ಇ ಟಿಯ" ಮುಂತಾದ 
ಕದನಗಳಲ್ಲಿ ಅನನು ಸ್ತ್ರ ತಃ ಶಸ್ತ್ರ ಹಿಡಿದು ಕಿರ! ಆದ ನ ರಿಂದಲೇ ತನ್ನ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಪ ಸನ್ನಿ ವೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅಸ್ಟೊಂದು ನಿವರ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಓದುಗರ ॥ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾ 
ಯಿತು ಅನನ ವರ್ಣನೆ ಚಂತ್ರಕಾ ರನಾದ ಹೆರೋಡಟಸ್ಸ ನ ವರ್ಣನೆ 
ಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಈಸ್ಪಿಲಸ್‌ ಸ್ವಲ್ಪ ನುಟಿಗಾ ದರೂ ದೇಶಸಂಚಾರ ಮಾಡಿದವನು. 
ಆತನು ಸಿಸಿಲಿಗೆ ಕೆಲವು ಓಕೆ ಹೋಗಿದ್ದ ನೆನು ವುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿದೆ. 
ಸೈರಕ್ಕೂಸಿನ ದೊರೆ ಹೈರೋನ್‌' ಎಂಬವನು 3 ಪೂ. ೪೭೬ರಲ್ಲಿ ಈಸ್ಪಿಲ 
ಸ್ಸಿಗೆ ಸತ್ಕಾರ ನಡಸಿದನು. ೪೭೨ ರಲ್ಲಿ ಅಫೆನ್ಸ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದ "ಪಾರಸಿ 
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ಕರು' ನಾಟಿಕವನು  ಸೈರಕ್ಕೂ ಸಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಆಡಿದರು. ಒರಿಸ್ಸಿ ಯೆ ಮುಕ್ಕೂ 
ಟವನ್ನು ಬರೆದು ly ಮೇಲೂ "ಅವನು ಮತ್ತೊಂದು = ಸೈರಕ್ಕೂ 
ಸಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ ನು. 

ಬಹುಶಃ ಅವನ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಟಕ ೫೦೦ ರಲ್ಲಿ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿರಬಹುದು. ಅವನು ಡಯೊನೀಸಿಯ ಹಬ್ಬದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಬಾರಿ 
ಬಹುಮಾನ ಪಡೆದದ್ದು ೪೮೪ ರಲ್ಲಿ. "ಪಾರಸಿಕರು' ನಾಟಕದ ಪ್ರದರ್ಶನ 
ಮೊದಲು ನಡೆದದ್ದು ೪೭೨ರಲ್ಲಿ, ೪೬೮ರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗಿಂತ ಕಿರಿಯನಾದ 
ಸೋಫೊಕ್ಸೀಸ್‌ ಅವನನ್ನು ನಾಟಿಕಸ್ಪರ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿದನು.ಅವನ ಒರಿ 
ಸಿಯ ಮುಕ್ಟೂಟಿ ೪೫೮ ರಲ್ಲಿ ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂತು. ಒಂದು ಸಾರಿ ಈಸ್ತಿ 
ಲಸ್‌ ತನ್ನ ನಾಟಕದಲ್ಲೇ ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಡಿಮಿಟರ್‌ ದೇವತೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಂಗಸ ಳದಿಂದ ಕೇಳಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು 
ಸಿಟ್ಟಿ ಗೆದ್ದರು. ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿಡಬೇಕಾದ ವಿಷ 
ಯಗಳನ್ನು ಈಸ್ಟಿಲಸ್‌ ಹೊರಗೆಡವಿದನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಜನರು ಉದ್ರೇಕ 
ಗೊಂಡರು. ಆಪಾದನೆಗೆ ಉತ್ತರಕೊಡಲು ಈಸ್ಟಿಲಸ್‌ ಎರಿಯಾಪೇಗಸ್‌ 
ನ್ಯಾಯಾಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಯಿತು. ಆ ವಿಷಯಗಳು ರಹಸ್ಯವೆಂಬ 
ಅರಿವು ತನಗೆರಲಿಲ್ಲನೆಂದು ಈಸ್ವಿಲಸ ಸ್‌ ವಾದಿಸಿದನು, ಆತ ಮಾರಥಾನ್‌ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ್ದ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ನೆನೆದೋ ಏನೊ, ಅವನನ್ನು 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದರು. 

ಈಸ್ಟಿಲಸ್‌ ಸತ್ತದ್ದು ಕ್ರಿ. ಪೂ, ೪೫೬ ರಲ್ಲಿ. ಯಾವುದೋ 
ಗಿಡುಗ ಆಮೆಯೊಂದನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆಮೆ 
ಅವನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅವನ ಮರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತೆಂದು ಕಥೆ 
ಯಿದೆ, ಅವನ ಗೋರಿ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಈ ವಾಕ ಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದ ರಂತೆ : 
“ಗೋಧಿಯ ಬಸಿರಿನ ಈಗೇಲಾ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ತಿಕದದ ಅಥೆಕ್ಸಿನ 
ಪುತ್ರ, ಯಫೋರಿಯನ್ನನ ಮಗ, ಈಸ್ತಿಲಸ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ. ಅನನ 
ಅನುಪಮ ಶೌರ್ಯದ ಕಥೆಯನ್ನುಮಾರಥಾನಿನ ತೋಪುಗಳು ಹೇಳಬಲ್ಲವ; 
ಅಥವಾ ಆ ಶೌರ್ಯದ ಅನುಭವವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಿದ್ದ ಸ ದೀರ್ಫಕೇಶಿಯಾದ 
ಪಾರಸಿಕ ಹೇಳಬಲ್ಲ.” ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಗೇಲಾದವರೇ ಬರೆಸಿದರೋ ಏನೊ. 
ಕೆಲವರೇಷೋ ಈಸ್ಥಿಲಸ್ಸೇ ಅದನ್ನು ಬರೆದಿಟ್ಟಿದ್ದ ನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನನು ವಹಿಸಿದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ 
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ಕವಿತಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಮಾತೇ ಎತ್ತದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಈ ಊಹೆ 
ಸರಿಯಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಗ್ರೀಸಿನ ಮೂರು ಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಟಕಕಾರರಲ್ಲಿ ಜೇ ಈಸ್ಪಿಲಸ್ಸೇ 

ಮೊದಲಿಗ. ಆತನನ್ನು ರುದ್ರ ನಾಟಕದ "ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನೆಂದೇ' ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಹಾಗೆಂದರೆ ಅವನಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಯಾರೂ ರುದ ದ್ರನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲಿ 
ಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. "ಪಾರಸಿಕರು' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾಟಕನನೆ ಧ್ರ ಬಕಸ್‌ ಎಂಬಾತ 
ಬರೆದಿದ್ದ. ಇನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ನಮಗೆ ENE ಸ್‌ ಎಂಬಾತನ 
ಹೆಸರು "ಭೊದಲು ! ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಈಸ್ಟಿಲಸ್ಸಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕ ಕ್ತಿ ರುದ್ರನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಬರೆದನೆಂಬ ಕೀರ್ತಿಯಲ್ಲ; ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿ ನದು, 
ಈಗ “ರುದ್ರನಾಟಕ, "ರುದ ನ್ರಸನ್ಸಿ ವೇಶ', "ರುದ್ರ ವಾತಾವರಣ” ಎಂಬ 
ಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ. ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ಕಲ್ಪನೆ ಮೂಡಿ 
ಬರುತ ತ್ರದೋ, ಯಾವ ಭಾವಕ್ಷೇತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗುತ್ತ Pp ಆ ಕಲ್ಪ 
ನೆಯೂ ಭಾವಕ್ಷೇತ್ರ ವೂ ಮೊದಲು ಸೃ ಷ್ಟಿ 'ಯೌದದ್ದು ಈಸ್ಪಿಲಸ್ಸನ ಮಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ, 

ಆಡಿನ ವೇಷಧರಿಸಿದ ಭಕ್ತರು ಸ್ತೋತ್ರ ಗೀತೆಗಳಿಂದಲೂ ನ್ನತ 
ದಿಂದಲೂ ಡಯೊನೀಸಸ್‌ ದೇವತೆಗೆ ಪೂಜಿ ಸಲ್ಲಿಸುವ ಸಾಡೆ 
ರುದ್ರನಾಟಕ ಬೆಳೆದು ಬಂತು. " ಟ್ರಾಜಿಡಿ ' ಎಂಬ ಪ ಪದಕ್ಕೆ " ಅಜಗೀತೆ ? 
ಎಂದೇ ಮೂಲಾರ್ಥ. ಈ ಗೀತನ್ನ; ತ್ಯಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದದ್ದು 
ಅಥೆನ್ಸಿನ ಡಯೊನೀಸಿಯ ಹಬ್ಬ ದಲ್ಲಿ. ಗ್ರೀಕ್‌ ರಂಗಸ್ಥಳದ ಸ ಪ್ರದಾಯ 
ಈ ಧಾರ್ಮಿಕ ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ "ಹೊಂದಿಕೊಂಡದ್ದು. ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೀರ ಪೂಜೆಗೆ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆ 
ಪಟ್ಟ ವಿಷಯಗಳೇ ಮೊದಮೊದಲು ಕಥಾವಸ್ತು ವಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಅನಂತರ 
ಹಿಂದಿನಿಂದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಬಂದ ಕಥೆಗಳು “ಉನ ನಯೋಗಕ್ಕೆ 
ಬಂದವು. ಪ್ರದರ್ಶನ ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ ರಂಗಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕ 
ದಿದ್ದ ಮೇಳಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಗೀತಕ್ಕೇ ವ್ರ ಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಸ 
ಕ್ರ ಸೇಣ ಮೇಳನಾಯಕರು ತನ್ನ ಜೊತೆಯವರಿಂಡ ಬೇಕೆಯಾಗಿ ಮಾಜಿ 
ಜಾ ಅನಂತರ ಒಬ್ಬ, ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಇಬ್ಬರು, ಕೊನೆಗೆ 


sk ಈಸ್ಟ ಲಸ್‌, ಸೋಪೊಕ್ಸಿ ಸ್‌, ಯುರಿಪಿಡೀಸ್‌, 
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ಮೂವರು ನಟರು ಸೇರಿ, ಗೀತದಿಂದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಬೆಳೆದ್ಕು ರುದ್ರನಾಟಕ 
ಪೂರ್ಣರೂಪವನ್ನು ತಳೆಯಿತು. ಈ ರೂಸನ್ನು ಮೊದಲು ಕೊಟ್ಟಿ ವನು 
ಈಸ್ಪಿಲಸ್‌ ಅವನಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆಯೇ ರಂಗಸ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ಒಂದಿನಟನ 
ಜೊತೆಗೆ ಈಸ್ಟಿಲಸ್‌ ಮತ್ತೊಬ ನಿನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದನು. ತರುವಾಯ ಬಂದೆ, 
ಆದರೂ ಸಮಕಾಲೀನನಾದ, ೨ ಕೋಫೊಕ್ಸಿ (ಸ್‌ ಮೂರನೆಯ ನಟನೊಬ್ಬ 
ನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದನು. ಈ ಸುಧಾರಣೆ ಈಸ್ಟಿಲಸ್ಸನ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಜು 
ತನ್ನ. ಮುಂದಿನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದೆ ತಿಯನ್ನು ಇಚರಣೆಸೆ ತಂದು 
ಜನು: ಹೀಗೆ ವ ಹೆಚ್ಚಿ ದ್ದೆ ರಿಂದ ಮೇಳದ ಪ್ರಾ ಶಸ್ನ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಪಾ ಸ್ಸ ಹಚಿ" ತು. ಆದರೆ ವೂ ಉಳಿದುಕೊಂಡು 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಗೀತ, ಸ ಗೀತಭಾವವು ಕೊಡಬಹುದಾದ ಅಲೌಕಿಕವಾದ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತ ಲೇ ಇತ್ತು. ದುರ್ಭರವಾದ ಸನ್ನಿ ವೇಶವೊಂದ 
ರಿಂದ ದಾಪು ತೆಸೆದುಕೊಂಡು' ಮೇಳವು ನಮ್ಮನ್ನು BA ಜ್ಯಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ದು ಆ ಸನ್ನಿ ವೇಶದ ಸಂಕಟವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮರೆಯಿಸುವುದು 
ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದ ಆದನ್ನು ಆನಂದವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸುತ್ತಿ ತ್ತು. ನಮ್ಮ ಇಪ್ಪತ್ತ 
ಕೆಯ ತಮನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗೀತಭಾವ ಮರೆಯಾಗಿರುವುಜೊಂದು 
ದೊಡ್ಡ ನಷ್ಟ. 
“ ಜನರಿಂದಲೂ ಘೆಟನೆಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿತುಳುಕುವ ರಂಗಸ್ಥಳ, 
ಸುಲಭವಾಗಿ ನಡಸಬಹುದಾದ ಸ್ಥಾ ನ ಬದಲಾವಣೆ, ಆಶ್ಚ ರ್ಯಕರವಾದ 
"ಸೀನರಿ'ಗಳು, ಕಿಡಿಯಿಂದ ಕೆಡಿ ಹಾರಿದಂತೆ ಸಾಗುವ ರಾನಿ: ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿನ ಕ್ರಿಯಾಬಾಹುಳ್ಯ,- ಇವೆಲ್ಲದರ ಪರಿಚಯವುಳ್ಳ ಆಧುನಿಕರಿಗೆ 
ಈಸ್ಪಿಲಸ್‌ ಮಾಡಿದ ಮಾರ್ಪಾಟುಗಳು ಅಲ್ಪವಾಗಿ EN ಆದರೆ 
ಅವನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅವೆಲ್ಲಾ ಸಾಹಸದ ಭವವ ವಣೆಗಳು. ಅವುಗಳಿಂದ ನಾಟಿ 
ಕದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಮೇಲೂ ಅದರ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಸ್ಕಿಯ ಮೇಲೂ ಎಷ್ಟೊ ದು 
ಪರಿಣಾಮವಾಯಿತೆಂದು ವರ್ಣಿಸಹೋದರೆ ಅದೇ ದೊಡ್ಡ ಕಥೆಯಾದೀತು. 
bah ನಮಗೆ ಅಲ್ಪವೆಂದು ಕಾಣಬಹುದಾದ ಸಾಧನೆಗಳಿಂದ, ಕೇವಲ ಕೈಶವಾ 
ಸೈಯಲ್ಲಿದ್ದ 'ಕೊಗಸ್ಥ ಳದ ಮೇಲೆ ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾದ ಆ ನಾ ಟಕಗಳು 
ಇಡು ಸಾಹಿತ್ಯ ರತ್ನ ಗಳೆಂದು ಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ. ನಾಟಕದ ಮೇಲೆ ರೆಂಗ 
ಸ ಳದ ಪರಿಣಾಮ 'ಸೇಕಾದಸ್ಟಿದೆಯೆನ್ನು ವುದು ಸುಳ್ಳೆ ಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬಾಹ್ಯಪರಿ 
ಕರಣಗಳೂ ರಂಗಸ್ಥ ಳದ ಸೆ ಸೌಲಭ್ಯಗಳೂ ಹೆಚ್ಚೆ ದಂತೆ ನಾಟಕದ ಔನ್ನತ್ಯವೂ 


೧೦ ಪಾರಸಿಕರು 


ಹೆಚ್ಚು ತ್ತದೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ತಪ್ಪು. ಈಸ್ಟಿಲಸ್ಸನ ಮತ್ತು ಸೇಕ್ಸ್‌ ನಿಯರನ 
ನಾಟಕಗಳು ಅತಿ ಸರಳರೀತಿಯ ರಂಗಸ್ಟಳಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆದವು. 
ನಾಟಕದ ತಂತ್ರ ಕ್ಸ ಮತ್ತು ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಂತೆ 
ಈಸ್ಪಿಲಸ್‌ ಮಾಡಿದ ಸುಧಾರಣೆಗಳಿಗೆ. ರುದ್ರನಾಟಿಕದ ಇತಿಹಾಸದ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಮನ್ನಣೆ ದೊರೆಯಬೇಕು. ಪುರಾತನ ಗ್ರೀಕರು ಇದನ್ನು ಮರೆಯೆ 
ಲಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಜೊತೆಗೆ ಅವರು ಆತನ ಗಂಭೀರವಾದ ಶೈಲಿಯನ್ನೂ ಕವಿತಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಮನಗಂಡಿದ್ದರು. ಅವನು ಪದಗಳಿಂದ ಭವ್ಯವಾದ 
ಗೋಪುರಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದ ನೆಂದೂ, ತನ್ನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾದ 
ವಿಶ್ವ ವನ್ನು ರಚಿಸಿದನೆಂದೂ ಅರಿಸ್ಟೋಫೆನೀಸ್‌ ಆತನನ್ನು ಹೊಗಳಿದಾ ನೆ, ಮ್ರ 
ಕೊನೆಯ" ಮಾತು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ್ದು. ಮಾನವ ಜೀನನ, ಮಾನವನಿಗೂ 
ದೈವಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ್ಯ ಸ ರೂಪ, ವಿಧಿವಿಲಾಸದ ಮರ್ಮ, ವಿಶ್ವದ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇವುಗಳನ್ನು ದಿನ್ನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿ ನಿಂದ ನೋಡಿ ಅದ್ಭುತ Me 
ವುಳ್ಳ ನಾಣಿಯಿಂದ ನಿರೂಪಿ ಸುವುದು ಸಾಧಾರಣದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ 
ದೈವದತ್ತ ವಾದ ಪ್ರತಿಭೆ ಬೇಕು, ದೀರ್ಫೆವಾದ ತಪಸ್ಸು ಬೇಕು. ಈಸ್ತಿಲಸ್ಸ ನ 
ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಉಕ್ಕುವುದು ಈ ಬಗೆಯ ತಸ ಸ್ಸಿನಿಂದ, ಕೇಸಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ 
ಮೂಲಕ ಸಾಂದರ್ಯ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲ್ಲ. ಅವನ ನಾಟಕಗಳು 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವಿಚಾರಶಕಿ ಕ್ಲಿಯನ್ನೂ ಧರ್ಮ 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನೂ ಕೆರಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಗ್ರೀಕ್‌ rd ಬಹುಮಟ್ಟಿ ಗೆ ತಮ್ಮ ದೇಶದ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಮತಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವೆ" ಅದು 4; ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನೇ ನಾಟ 
ಕಗಳ ವಸ್ತುವಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ಕಣ್ಣೆ ದುರಿನ ಇತಿಹಾಸ ನನ್ನೇ 
ಕುರಿತ ನಾಟಕಗಳು ಇರಲೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾ ವಿಸಲಾಗದು, ಫ್ರಿನಿಕಸ್‌ ಎಂಬ 
ನಾಟಕಕಾರ ಈಸ್ಕಿಲಸ್ಸಿ ಗಿಂತ ಮೊದಲೇ “ಪಾರಸಿಕರು? ಎಂಬ ನಾ ಟಕವನ್ನು 
ಬರೆದು ಪ್ರ ದರ್ಶಿಸಿದ್ದ ನು. ಅದಾದ ನಂತರೆ ವರ್ಷ ವರ್ಷವೂ ಗ್ರೀಕರ ವಿಜ 
ಯದ ನೆನಪಿಗಾ ಗಿ ಈ ಬಗೆಯ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿದಿ ರಬಹುಜಿಂದು 
ಒಂದು ಊಹೆಯಿದೆ ಈಸ್ಟಿಲಸ್ಪ ನ ನಾಟಕವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದು ೪೭೨ 
ರಲ್ಲಿ. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಗ್ರೀಕರು ಪಾರಸಿಕರನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿ ಆರೇಳು ವರ್ಷ 
ಗಳಾಗಿದ್ದವು. ನಿನತಿ ತಿನ ಕಡಲನ್ನು ದಾಟಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ 
ನಿಂತು ಹಿಂದಿನ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಗ್ರೀಕರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸಾಹಸ 
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ವೆಲ್ಲಾ ಕನಸಿನ ಕಥೆಯಂತೆ ಕಂಡಿರಬೇಕು. ಸಣ್ಣ ದೊಂದು ಪಟ್ಟ ಇದವರಾದ 
ತಾವು ಏಷ್ಯದ ಮಹಾಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಸಜಿಬಡಿತೆವೆ ಎಂಬ 
ಭ್ರಾಂತಿ ಬಂದು ಆ ಅದು ಹ ತ ಅತಿಮಾನುಷವಾದದ್ದು, ದೈವದ 
ಅನುಗ್ರಹ, ಎಂದು ತೋರಿರಬೇಕು. ಕಾಲದ ಚಕ್ರ ಉರುಳಿ ಆ 'ನಿಜಯಕ್ಕೆ 
ಅಂಥ “ರಗ ಕೊಟ್ಟಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚರಿತ್ರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ದೆ ವಸ್ತುವಾಗಬೇ 
ಕಾದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಆಗಬೇಕಾದ ಮಾಸ ರ೯ಟು ಸ್ನ ಸ್ವ ಲ್ರಮಟ್ಟಿ ಗೆ ನಡೆದಿತ್ತೆ ದು 
ಹೇಳಬಹುದು. "ಪಾರಸಿಕರು' ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಾಟಿಕವೂ ಹೌದು, ಸಾಹಿತ್ಯವೂ 
ಹೌದು. 

ಪಾರಸಿಕರ ಸೋಲು ಗಿ (ಕರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ಅವರೆ 
Ns ಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವಂಥ ವಿಷಯ ; ಅಲಿ ಈಸ್ಟಿಲಸ್‌ ಸ್ವತಃ ಸಾಲ 

ನ್‌ ಕದನದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡಿದ್ದ ವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು 
ANE ೇನೂ ಆಶ್ರ ರ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪೌರಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ವಿಷಯ್‌ 
ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾ “ಗ ಅವನ “ಶಕ್ತಿ ಯಾವ ಮಟ ಕ್ಕೆ ಏರಿತ್ತೋ ಅದೇ ಮಟ ಕೈ 
ಇಲ್ಲಿ ಏರಲಾ ರಡಿ ಹೋಯಿತು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಾವ್ಯವಸ್ತು ತೀರಹತ್ತಿ 
ರದ ಅನುಭವವಾದರೆ ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆ ವಾಸ್ತವಜೀವನದ ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ, 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಗರಿಗೆದರಿ ಗಗನಶ್ಟೇರದಿರುವ ಸಂಭವವುಂಟು, ಈಸ್ಪಿಲಸ್‌ 
ಅತಿಮಾನುಷವಾದ ಆವರಣದಲ್ಲಿರಜೇಕಾ ದವನು. ಅವನ ಪ್ರತಿಭೆ ಸರ್ವತ 
ಪಂಕ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಶಿಖರದಿಂದ ಶಿಖರಕ್ಕೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಯಿಟ್ಟು ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ 
ಸಾಗುವಂಥೂದ್ದು. ಪಾರವಿಲ್ಲದ ಕಡಲು, ಗಗನವನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಗಿರಿ 
ಶಿಖರಗಳು ಗರುಡನನ್ನು ಸಹ ನಡುಗಿಸುವ ಪ್ರಪಾತಗಳು, ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಗಳು, ಒಲಿಂಪಿಯದ ದೇವತೆಗಳು, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಸ್ಯೂಸ 
ನನ್ನು ಸಹ ಸರಿಗಟ್ಟಿ ರಂತ ಟೈಟನ್‌ ಪ್ರೊಮಿಥಿಯಸ್‌ » ಪಾಪದ ಪ್ರಾಯ 
ಶ್ಚಿತ್ತ ವೀ ಮೂರ್ತಿನುತ್ತಾ ಗಿ ಬಂದ ಘೋರರೂಪಿಗಳಾದ ಸೀಡುಮಾ8ಿ 
ಯರು- ಇಂಥ ಆವರಣದಲ್ಲಿಯೇ ಈಸ್ಟಿಲಸ್ಸನ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ಸಂಚಾರ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕಾಗಿ RE ಈ ಐತಿಹಾ 
ಸಿಕವಸ್ತು ಅವನ ಕೈ ಯನ್ನು ತಜೆಯಿತೆಂದರೂ ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಈ 
ನಾಟಕವನ್ನು FAR “ಈಸ್ಕಿಲಸ್ಪನ ನ ಕ್ಸ ಸಾಕಾದನ್ನು ಕುದುರಿರಲಿಲ್ಲ, 
ಕಲೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಸಾಟಕದ ಕ್ರಿಯೆ ಒಡೆಯುವುದು ಅಥೆನ್ಸಿನಲ್ಲಲ್ಲ. ವಿಷಯ ರುದ್ರನಾಟ 
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ಕವಾಗುವುದು ಪರ್ಸದವರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ತಾನೆ ! ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅದು 
ರುದ್ರವಾಗಿರುವುದು ಕ್ಷಯಾರ್ಷನಿಗೂ ಅವನ ಸೈನಿಕರಿಗೂ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, 
ಇಡೀ ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯಕ್ಕೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಟಕದ ಕ್ರಿಯೆ ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯದ 
ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಸೂಸದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ, ಓನ್ಸಿಕಸ್ಸನ "ಪಾರಸಿಕರು' 
ನಾಟಕದಲ್ಲೂ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಸ್ಥಾ ನನಿರ್ದೇಶನಿತ್ತು ದೂರದ ನಗರವನ್ನು 
ಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ ಕವಿಗೆ ಇತರ ಪ್ರಯೋಜನಗಳೂ ಲಭಿ 
ಸಿದವು. ಚಾರಿತ್ರಿಕ ವಿಷಯವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡದ್ದ ರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಅನ 
ನುಕೂಲಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿವಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿರವಾದ 
ವಿಷಯವನ್ನು "ದೇಶ'ದಲ್ಲಾ ದರೂ ದೊರೆಮಾಡಿಕೊಂಡಂತಾಯಿತು. ವಾಸ್ತ 
ನಿಕತೆಯ ಕಟ್ಟು ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ತಿ ತಪ್ಪದಿದ್ದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಡಿಲವಾಡರೂ 
ಆಯಿತು. ಅಲ್ಲದೆ ಏಷ್ಯಾ ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯದ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ವ್ಲೈಭ 
ವದ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರೆ ನಾಟಕದ ಕಳೆ ಹೆಚ್ಚ ಬಹುದೆಂದು 
ಈಸ್ಕಿಲಸ್‌ ಬಲ್ಲ; ಅಂಥ ದೃಶ್ಯಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತನಿಗೆ ಅಸಡ್ಡೆ ಯಿಲ್ಲ. ಈ 
ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಖರ್ಚನ್ನು ಪೆರಿಕ್ಸೀಸನೇ ಒದಗಿಸುವ ಏರ್ಪಾದದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಈ ವೈಭವದ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದೂ ಕಷ್ಟವಾಗಿರಲಾರದು. 
ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕ್ಲಯಾರ್ಷನ ಸೋಲನ್ನು ಈ ವೈಭವದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಕಿ 
ಅದರ ಅರ್ಥವೂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ ಮತ್ತಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಈಸ್ಕಿಲಸ್ಸನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚೆ ನದೆಂದರೆ 
ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದಿಂದ ಹೊರಪಡುವ ಧಾರ್ಮಿಕ ತತ್ತ್ವ, 

ಪಾರಸಿಕ ಸೈನ್ಯವು“ಬೀಸಿ ಬರ್ಸ ಕಡಲ ಪೊನಲ್‌ ನೆಲವನುಂಗಿ ಕೊಳು 
ವುದೆನಲ್‌” ಗ್ರೀಕರ ಮೇಲೆ ದಾಳಿಇಟ್ಟು ಕೆಲಕಾಲವಾಗಿದೆ. ಪರ್ಸದ ಹಿರಿಯ 
ಮಂತ್ರಿಗಳು-_ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇವರೇ ಮೇಳದವರು- ನಿಂತು ದಂಡಯಾ 
ತ್ರೆಯ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.ಅವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಲ್ಲ. 
ಪಾರಸಿಕ ನೀರರೇನೋ ನೆಚ್ಚಿನ ವೀರರು, ಪರೃದೆಡೆ ವಜ್ರದೆದೆ. ಆದರೂ 
ದೈವವೇನಾದರೂ ವಂಚಿಸಿದರೆ ಅವರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದೇನಾಯಿತು! ಮೇಳದವರ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಳುಕು ತಮ್ಮ ಪಡೆ ಮರಳಿ ಬಾರದೇನೋ ಎಂಬ ಭಯದ 
ಇರಿತ. ಅವರು ಹೀಗೆ ನಿಂತಿರುವಾಗ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ತಾಯಿ ಹುತೌಶ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿ ಅನ 
ಳೊಂದು ಕೆಟ್ಟ ಕನಸು ಕಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ಒಂದೇ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಬೆಳೆದ ಹೆಣ್ಣು 
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ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬ ರು ಹೊಳೆಹೊಳೆಯುವ ತೊಡಿಗೆಗಳನು ಹ ಕೊಟ್ಟ ಅವಳೆದುರಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರು. ಇಬ್ಬರೊ "ಕಣ್ಮಾಲೆವ ಜಿಳುವೆಯರು' ಹೆಲಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾಳು 
ವವಳೊಬ್ಬಳು, ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ಳು ಏಷ್ಯದವಳು. ಅವರೊಳಗೆ ಕಲಹ ಮೊದಲಾ 
ಗಲು ಕ್ಟಯಾರ್ಷನು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಎಳೆತಂದು ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿ, ನೊಗ 
ವಿಟ್ಟು `ಕೆಥವನ್ನೇರಿದನು. ಆಗ ಏಸ್ಯದವಳೇನೋ ಹಿಗ್ಗಿ 'ಕುಣಿದಾಡಿದಳು. 
ಆದರಿ ಹೆಲಸಿನನಳು ಜಗ್ಗಿ ಒದೆದಾಡಿ, ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಕಡಿದು ಮೂಕಿ 
ಯನ್ನು ಮುರಿದು ಕ ಕ್ಷಯಾರ್ಷನನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸಿದಳು. ಈ ಕನಸು 
ಹರಿದು ಬೆಳಗಾದ ಮೇಲೆ ಹುತೌಶ ಕೈತೊಳೆದು ದೇವರಿಗೆ ಮಧುಪರ್ಕ 
ಧೂಸಗಳನ್ನಿ ಡುತ್ತಿರುವಾಗ, WES ಮಿಥ್ರ ದೇವನ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿತ್ತು. ತಿರುಗಿಡುಗವೊಂದು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬಂದು ಗರುಡನನ್ನು ಕುಕ್ಕಿ ನಡುಗಿ 
ಸಿತು. ರಾತ್ರಿಯೆ ಕನಸೂ ಬೆಳಗಿನ. ಕತಾ ಸ್ರತವೂ ಹುತೌಶಳನ್ನು ಸಟ 
ತನ್ನ ತ ಇಡೇನಾಗಿದೆಯೋ, ಚಕಿ ಫಯೆನಿಸಿ ಮೆರೆದ ತನ್ನ' ಪತಿಯಾದ 
ದರ್ಯವುಷನ ಸಿರಿಯನ್ನು ಈ ದುಡುಕು ಹೆಮ್ಮೆಯ ಕ್ಷಯಾರ್ಷ ಎಲ ಮಣ್ಣು 
RN; ಎಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಹೈದಯ ಭಾ ವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೂ....“ಸಾಸಿರ ,ಸತ್ರಸರ ಮೊರೆ” ಶ್ರೀಕ್ಷಯಾರ್ಷನಿಗೆ ಈ ಬಡ 
ಅಥೆನ್ಸಿನವರಿಂದ ಸೋಲಾಗುವುಜೆಂದಕೇನು ! ಯಾರು ಈ ಅಥೆನ್ಸಿನವರು? 
ಸ್ವಲ್ಪ ತಿರಸ್ಪಾರದಿಂದಲೇ ಮೇಳದವರನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ : “ಆ ಹಿಂಡಿಗೆ 
ಇಹ ?ಒಡೆಯ ? ಆಳ್ವ ಪೆಕ್ಟೊ ಕ ಮೇಳದವರ ಉತ್ತರ- ಕವಿಯ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ ತ್ರ್ಯಪ್ರೆ ೇೀಮದಿಂದ ಉತ್ಪಿದ ಮಾತು. “ದೊರೆಗೆ ಆಳ್ಗಳಲ್ಲ ಅವರು; 
ತಮ್ಮ ತಾನೇ ಆಳ್ವ ರು” “ಹುತೌಶಳಿಗೆ ಇದು ಅರ್ಥವಾಗದ ಮಾತು. ಮತ್ತೆ 
ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ : « "ಎಜೆಯರಾಳ್ವ ಪಡೆಯನವರದೆಂತು ತಡೆಯಲಾಪರು ?” 
« ದರ್ಯವುಷನೆ ಬಲ್ಲನದನು”- ಬಂಡೆ ಮಾರಥಾನ್‌ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲೇ ದರ್ಯವು 
ಸನು ಅಥೆನ್ಸಿ ನವರು ಇಟ್ಟ ಕಹಿಯೂಟವನ್ನು ಉಂಡಿದ್ದ ನು. 

ಈ ನ "ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ ರಣಕ್ಷೇತ ತ್ರದಿಂದ ಚಿಂದಿ ಬಟ್ಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸಿ ಬಳಲಿ ಬಂದ ದೂತನು ಕ ಕ ಯಾರ್ಸನ ಸೋಲಿನ ವರ್ತ 
ಮಾನವನನ್ನು ತರುತ್ತಾನೆ. *ಕುಜಿಕುಣಿಯುತಿ ಪೋದ” ಪಾರಸಿಕರ ಪಡೆ 
ನುಚ್ಛು ಮಾರಾಜಿ ತ. ಸಂಖೈ ಯಲ್ಲೆ (ನೋ ಪಾರಸಿಕರ ಬಲವೇ ಹೆಚ್ಚು. 
ಆದರೆ “ದೈವಂ ಕೆಡಿಸಿದುದು ಸಹ ತೂಗದೆಯೆ ತಕೊಲೆಯನ್‌. ಪಲ್ಲಸ್‌ 
ಅಥೀನೆ ಕಾಪಾಡಿದಳ್‌ ತನ್ನ ಪೊಳಲನ್‌.” ಶ್ರೀಕ್ಷಯಾರ್ಷನು ಗ್ರೀಕರ ಹೂಟ 
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ವನ್ನೂ ದೈವದ ಹಂಚಿಕೆಯನ್ನೂ ಅರಿಯೆಣೆ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಕ್ಲೆ ಬೀಸಿದನು. 
ಅವನ ತಿಳಿಗೇಡಿತನ ಬೇಗಲೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಯಿತು. ಯಾರನ್ನು ಹೇಡಿಗಳೆಂದು 
ಎಣಿಕೆಗೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲವೋ ಆ ಗ್ರೀಕರ ವೀರವಾಣಿಯ ಘೋಷ 
ದಿಂದ ಆಕಾಶನೆಲ್ಲಾ ಮೊಳಗಿತು. ಅವರ ಹೊಡೆತವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಪಾರ 
ಸಿಕರ ಹಡಗುಗಳು. ಪುಡಿಪುಡಿಯಾದವು ಹಲಗೆ ಮುರುಕುಗಳಿಂದ, ತೇಲು 
ಹೆಣಗಳ ಒಡ್ಡಿ ನಿಂದ್ಕ ಕಡಲು ಮರೆಯಾಯಿತು. “ಪಗ್ಸದ ಪೊಸ ಅರಳು, 
ಪೂವು? ಸುಟ್ಟು ಕರಿಕಾಯಿತು. ಸೊಕ್ಕಿದ ಪಾರಸಿಕರು ದೈವವನ್ನು ಕೆಣಕಿ 
ದ್ಹಾರೆ.“ದೇವಾಧಿದೇವ್ಯಾಮಹಾದೇವ, ನೀನ್‌ ಮುರಿದೆ ಪಾರಸಿಕರುಕೃನ್‌.... 
ಮುನಿದೀಗ ನೀನ್‌ ಮುರಿದೆ ಸೊಕ್ಕನ್‌.” 
ಕಂಗೆಟ್ಟ ಪಾರಸಿಕರು ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ದೊರೆ ದರೆ ್ಯವುಷನ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ 
ತ ಕ್ರ ವಿಷಮ ಪರಿಸಿ ತಿಯುಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಲಹೆ ಬೇಡುತ್ತಾ ರೆ.ದ 
ಷ ಸಮಾಧಿಯಿಂದೆದ್ದು ಕ್ಷಯಾರ್ಹನ ಹುಚ್ಚು ತನವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿಸುವು 
ದಲ್ಲಿ ಪಾರಸಿಕರ ನಿಸತ್ತು ಸಾಲಮಿಸ್‌ನಲ್ಲಾ ಡೆ ಸೋಲಿನಲ್ಲಿ € ಕೊನೆಗಾಣು 
ವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಸಹ ಎಚ್ಚ ಕೆ ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ 
ಅನಂತರ, ಸೋತು ನಿಸ್ತೇಜನಾಗಿ ಬರುವ ಕ ಕಯಾರ್ಷನ ಪ್ರವೇಶ. 
ಮೇಳದವರು ಆತನೊಡನೆ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಠಿನವಾಗಿಯೇ ನರ್ತಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಅವರ 
ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ದೇಶದ ನಷ್ಟ ದಿಂದಲೂ 
ಪಾರಸಿಕ ವೀರರ ಮರಣದಿಂದಲೂ ಉದ್ಭ ವಿಸಿದ ಸಂಕಟ ಆ ಸಹಾನುಭೂತಿ 
ಯನ್ನು ಹಿಂದುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಅಯ್ಯೊ ಅಯ್ಕೊ, ಏನ್‌ ಕೇಳ್ಮಯ್‌ ! 
ಕೂರಲಗಿಂದಂ ಕೊರಳನ್‌ ಕೊರೆವಯ್‌ ! 
ಎಂದು ಅಂಗಲಾಚಿಕೊಂಡರೂ ಬಿಡದೆ ಅವರು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಪಗ್ಸೆ ದ ವೀರರ 
ಹೆಸರನ್ನೆ ತ್ರಿ ಮೊನೆಯುಳ್ಳ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳಿಂದ ಕ್ಷಯಾರ್ಹನನ್ನು ಇರಿಯುತ್ತಾ ರೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಸಾಂತ ೈನವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಭವಿಷ್ಯದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭರವಸೆ 
ಯೇನನ್ನೂ ತ ಬಾಕ 
ಮತ್ತೆ ಸೂಸ ಮೆರೆವುದೆ ಪೇಳ್‌ ? 
ನಮ್ಮ ಪರ್ಸ ಬೆಳೆವುದೆ ಪೇಳ್‌ ? 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ “ಮೆಕೆವುದು, ಬೆಳೆವುದು? ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಡುವ 
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ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ, “ಮೆರೆಯಲಿ, ಬೆಳೆಯಲಿ” ಎಂಬ ಆಶೆಯೆನ್ನು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಘಳಿಗೆ ಫಳಿಗೆಗೂ ಹೊಸ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ತಂದೊಡಿ, ಪಕ್ಷ ಪ್ರತಿ ಪಕ್ಷ 
ಗಳ ಹೋರಾಟವು ಬೆಳೆದು ನಿನಮಘಟ್ಟ ವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಮಾಡಿ, 
ಅನಂತರ ನಾಯಕನ ಸೋಲಿನಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೂ ವಂತೆ ನಾಟಕದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಹೆಣೆಯುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರುದ್ರನಾಟಿಕಗಳ ತಂತ್ರ. ಆ ಬಗೆಯ 
ಕ್ರಿಯಾರಚನೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ, ಗ್ರೀಕರ ಮತ್ತು ಪಾರಸಿಕರ ಯುದ್ಧವೇ 
ನಾಟಕದ ಮುಖ್ಯವಸ್ತುವಾಗಿದ್ದರೆ, ಪಾರಸಿಕರ ಸೋಲನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಗ್ರೀಕರ ನಿಜಯವನ್ನು ಮೆರ ಸುವುದೇ ಈಸ್ತಿಲಸ್ಸನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ 
ದ್ದ ರಿ, ತಲೆ ಹೇಳಿದ “ತಂತ್ರ ವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 
ಈಸ್ವಿಲಸ್ಸಿ ಗೆ ಆ ತಂತ್ರದ ಮೇಲೆ ವ್ಯಾ ಮೋಹನಿಲ್ಲ: ಅವನ ಉದ್ದೆ ಶಕ್ಕೆ ಅದು 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಲ್ಲ. ಹ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮ ನಾಟಕವಾದ Ne ನ್‌” 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನು ಈ ಬಗೆಯ ರಚನೆಗೆ ಕ್ಫೈ ಹಾಕಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದ 
ಲ್ಲಂತೂ ನಾಟಕವು ಹೋರಾಟದ ಫಲವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಘೆಟನೆಗಳ ಸಂಯೋ 
ಜನೆಯಿಂದಾಗಲಿ ದುರಂತದ ಕಡೆಗೆ ಸಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಡೆಯಬೇಕಾದ 
ದುರಂತ ಮೊದಲೇ ನಡೆದುಹೋಗಿದೆ. ನಾಟಕ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ 
ಯುದ್ದ ಮುಗಿದು ಪರ್ಸಕ್ಕೆ ಸೋಲಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದು 
ಸೋಲಿನ ನಿರೂಪಣೆ ಮಾತ್ರ. ಇಲ್ಲಿಯ ತಂತ್ರ ಅತಿ ಸರಳವಾದದ್ದು. ಬಾ ಹೈ 
ವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಕ್ರಿಯೆ ಅತ್ಯಲ್ಪ. ಬರು ಮೇಳದವರ ಮನಸಿ ನಲ್ಲೆ 
ರುವ ಶಂಕೆ, ಆ ಕಂಕೆಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ಕೊಡುವಂತೆ ಹುತೌಶಗಳಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಕನಸು, 
ಬೆಳಗಿನ ಉತ್ಪಾತ, ಜೊತೆಗೆ" ಪಾರಸಿಕರ ಹೆಮೆ ಸು ಅನಂತರ ಶಂಕೆ ನಿಷ್ತಾ 
SRE So ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲು ಬರುವ Kel; (ಅವನು ಹೇಳುವ ನಿಸಾ 
ದದ ಕಥೆಯೂ ಘಟ್ಟ ದಿಂದ ಘಟ್ಟಿ ಕೈ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗುತ್ತ ಹೋಗು 
ತ ತ್ತದೆ) ಸ ಸತ್ತ ವೀರರ "ಜಿಸರುಗಳು, ಯುದ್ಧ ದ ವರ್ಣನೆ, ಪಾರಸಿಕರ ಭಯಂ 
ಕರೆ ಕೊಲೆ, ಸೈನ್ಯ ಮರಳಿ ಬರುವಾಗ ಸಂಭವಿಸಿದ ವಿಪತ್ತುಗಳು- ಎಲ್ಲವೂ 
ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿದ ವಿಧಿಯ ಪೆಟ್ಟು ಗಳಿಂತೆ ರಾಣಿಯ 
ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬಂದೆರಗುತ್ತ ವೆ. ದರ್ಕ ಪುನ ಪ್ರೇತ ಅದ್ದೆ ಶ್ಯ 
ವಾದ ಮೇಲೆ ) ಕ್ಷಯಾರ್ಷನ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶ, ಅನನ ನಿವೀರ್ಯ ಸ್ಥ ತಿಯೇ ಪರೆ ಕ್ಸಿ 
ಕೊನೆಯ ಪೆಟ್ಟು. 


೧೬ ಪಾರೆಸಿಕರು 


ಈ ಬಗೆಯ ಕ್ರಿಯಾರಚನೆ ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಗೆಯಾಗ 
ಲಾರದು. ಆದರೆ ಅದು ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಕಪ್ಪ. ಎಲ್ಲರ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವ "ಅಗಮೆಮ ನ್‌ ನಾಟಕ 
ದಳಿಯೂ ಈಸ್ಪಿಲಸ್‌ ಸ ಲ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಈ ಬಗೆಯ ರಚನೆಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಆ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆಯುವ ವೇಳೆಗೆ ಕವಿ ಅದು ತವಾದ 
ಕೈಚಳಕವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನು. ಅನನ ಕಲೆ ಪರಿಪಕ್ಟವಾಗಿತ್ತು; ಅನುಭವ 
ಆಳವಾಗಿತ್ತು, ನಿಶಾಲನಾಗಿತ್ತು ಅವನ ತತ್ತ ಜ್ಞ್ಯಾನ ಅಗಾಧವಾದ ತಪ 
ಸ್ಸಿನ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ ದ ಢನಾಗಿ ನಿಂತಿತ್ತು, ಆ ನಾಟಿಕಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ 
ಬೇಕಾದನ್ನು ಅಂತರವಿದೆ. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ “ಪಾರೆಸಿಕರ”ನ್ನು ಅಲ್ಲ. 
ಗಳೆಯುವುದು ಅಲ್ಪತರದ ವಿಮರ್ಶೆ, ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಸರಳವಾದ ರಚಸೆಯಿಂದ ಈಸ್ಪಿಲಸ್‌ ಎಷ್ಟು ಅದ್ಭುತವಾದ ಪರಿಣಾಮ 
ವುಂಟು ಮಾಡಬಲ್ಲನೆಂದು ನಾವು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

ಮೊದಮೊದಲು ಬಹುಮಟ್ಟಿ ಗೆಶ್ರ ವಣೇಂದ್ರಿ ಯಕ್ಕೆ ತ ಹೆಚ್ಚು ಆನಂದ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಈ ನಾಟಕ ಮತೆ ಷ್ಟು ಸಜಕವಾಜ ಇ. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಗಮ 
ನವನ್ನು ಸೆಳೆದು ಹಿಡಿಯುವ ದೃ ಶ್ರ (ವೊಂದನ್ನು ಈಸ್ಪಿಲಸ ಸ್‌ ತಂದು ಒಡ್ಡಿ 
ದಾ ನೆ ಇದೇ ದರ್ಯವುಷ್‌ ಸಮಾಧಿಯಿಂದೆದ್ದು ಬತ ಪ್ರಕರಣ. ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ವಿಪತ್ತು Cie ಸನ್ನಿವೇಶ, ಗೋರಿಯ ಸುತ್ತ ಲೂ ನೆರೆದಿರುವ 
ರಾಷ್ಟ್ರದ ಹಿರಿಯರು,ಸತಿಯ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ತನಿಯೆಕೆದು ಆತನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮರ್ತ್ಯ 
ಪ್ರ ನಂಚಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸಲಹೆ ಬೇಡುತ್ತಿರುವ ಚಕ ಕ್ರವರ್ತಿನಿ ಹುತೌಶ. 
ಇವಿಸ್ಟೇ ಆ ದೃ ಶ್ಯ ಇ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಕೊಡಬಲ್ಲವು. ಈ ಪ್ರಕರಣ ರೆಂಗಸ್ನಳದ 
ಮೇಳೆ ಆಕಷುಕಬ್ದಾದ ಮತ್ತು. Es ದೃಶ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ 
ಯೆಂಬುದೇನೋ ಸತ್ಯ ; ಇಂಥ ಪರಿಣಾಮ ಈಸ್ಪಿಲಸ್ಪಿಗೆ ಪಿ ಬ್ರಯವಾದದ್ಧೂ 
ಹೌದು.ಆದರೆ ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನ ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲೇ ಸರ್ಯವಸಾನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕನಿಯ ಮೂಲೋದೆ ಕೇಶಕ್ಕೆ ಸಾ ಪುನರುತ್ನಾ'ನ ಅವಶ್ಯ ಕವಾದೆದ್ದು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿ 
ನೆರೆದಿರುವವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಪ ರಕ್ಕೆ ಒದಗಿದ ದುರನಿತದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಯಲು ಶಕ್ತರಲ್ಲ. ಈ ಕೆಲಸ ಮೇಳದವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು ; 
ಆದರೆ ಇಲಿಯ ಮೇಳ ಅಂಥದಲ್ಲ. ಅವರು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಅವನತಿಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಶೋಕಾವಿಷ್ಣ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ; ಹುತೌಶಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶೋಕದ “ಜೊತೆಗೆ 
ತನ್ನ ಮಗನೆ ನಿಷಯನಾದ ಚಿಕೆ: ಕಾಜಿ! ಸಹಜವಾದ ಚಿಂತೆ__ ಸೇರಿ 


ಹೀಠಿಕೆ ೧೭ 


ಕೊಂಡಿದೆ; ದೂತನಾದರೋ, ರಣರೆಂಗದಲ್ಲಿ ಪಾರಸಿಕರ ರಕ್ತ ಕೋಡಿ ಹರಿದ 
ದ್ದನ್ನು ಸ್ವತಃ ನೋಡಿದವನು; ತಾನೂ ಗ್ರೀಕರಿಂದ ಪೆಟ್ಟು ತಿಂದವನು, 
ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಶೋಕಕ್ರೋಧಗಳನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ ನಿಂತು ಆತ್ಮಪರೀಕ್ಷೆಗೆ 
ಮನಸ್ಸುಕೊಟ್ಟು “ಪಃ ಸೋಲಿನ ಅರ್ಥವೇನು? ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೈವ 
ಮುನಿದದ್ದೇಕೆ ?” ಎಂದು ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥ 
ರಲ್ಲ. ನಡೆದಿರುವ ಅನಾಹುತದಲ್ಲಿ ಅವರೆ ವಿಚಾರಶಕ್ತಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗಿದೆ... 
ಸಂಭವಿಸಿದ ವಿಪತ್ತು ಅವರಿಗೆ ತೀರ ಹತ್ತಿರದ ಅನುಭವ. ಆದರೆ ದರ್ಯವುಷನ 
ಮಾತು ಬೇಕೆ. ಚರಿತ್ರೆಯ ದರ್ಯವುನ ಎಂಥವನೆಂಬ ಮಾತು ಈಗ ಪ್ರಕೃತ 
ವಲ್ಲ. ಅವನನ್ನೂ ಈಸ್ಪಿಲಸ್‌ ಬನ್ನತ್ಯಕ್ಕೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಈಗ ಸಮಾ 
ಧಿಯಿಂದೇಳುವ ದರ್ಯವುಷ ಮರಣದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ದಾಟ ಭೌತದೇಹಕ್ಕೆ ಅನಿ 
ವಾರ್ಯವಾದ ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ನೀಗಿಕೊಂಡವನು; ಪತ್ನೀಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವಿ 
ದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಒತ್ತಟ್ಟಗಿಟ್ಟು ನಡೆದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿಪ್ಪಕ್ಷಪಾತದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ, ಬೇರೊಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಡೆದ ನಿಶೇಷಜ್ಞಾ ನದಿಂದ, ಧರ್ಮ 
ದ್ಲಹಿ,ಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಲ್ಲವನು. ಈಸ್ಟಿಲಸ್ಸನ ಉದ್ದೇಶ ಸಾಧನೆ ಯಾಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ಇಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನನ್ನು ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತರದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. 
ಈಸ್ಪಿಲಸ್‌ ಯುದ್ಧದ ಕಥೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಉದಾ 
ತವಾದ ಧಾರ್ಮಿಕತತ್ತ್ವದ ಬೋಧನೆಗಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಹೊಸದೊಂದು ಬೆಳಕುಕೊಟ್ಟು, ಅದರ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಹೀಗೇ ಆಗ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಅದರ ಎಲ್ಲ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಬಿಗಿಹಿಡಿದು ಆಳುವು 
ದೆಂದರೆ ಈ ತತ್ತ್ವ. ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಚಕ್ರಾಧಿಸತ್ಯ ಉರುಳಿಬಿದ್ದು ದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ರೂಪಿಸಿದ್ದರೆ ಆ ಚಿತ್ರ ಕರುಣಾಜನಕವಾಗಬಹುದಾಗಿತ್ತು; ಆದರೆ 
ರುದ್ರನಾಟಕವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. "ಹ್ಯೂಬ್ರಿಸ್‌' ನ ಕ್ರಿಯೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆಗಲೇ 
ಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ--ಇವು ನಾಟಕದ ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತು; ಎರಡು ರಾಷ್ಟ್ರ 
ಗಳ ಹೋರಾಟವಲ್ಲ, ನಾಟಕದ ಮೊದಲಲ್ಲೇ ಪರ್ಸದವರ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಮತ್ತು 
ಮೇರೆ ಮೀರಿದೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಾಹದ ಸೂಚನೆಯಿದೆ. ದೈವವು ಪರ್ಸದವರಿಗೆ 
ಏಷ್ಯದ ಆಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು. ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತರಾಗದೆ ಅವರು 
ಯೂರೋಪಿನ ಮೇಲೆ ದಾಳಿಯಿಟ್ಟರು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೈವ ಗ್ರೀಕರ ಪರವಾಗಿ 
ಫಿಂತಿತೆನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪಾರಸಿಕರ ಅಧರ್ಮಕ್ಕೆದುರಾಗಿ ನಿಂತಿತೆನ್ನ ಬೇಕು. 
ಕ್ಸಯಾರ್ನ ಪೂರ್ವದೇಶದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ, ಪಾನಕ್ಕೆ ಎಡೆ 


ಗೊಟ್ಟು ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಾದ ಮಾತಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಹುತೌಶ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: “ಸಿರಿಯೊ ನಮಗೆ ತುಂಬಿರುವುದು” 
ಎಂದು. ಆ ಸಿರಿಯೇ ಹ್ಯೂಬ್ರಿಸ್ಸಿಗೆ ಮೂಲ, ಕೇವಲ ನಮ್ಮ ಅಭ್ಯುದಯ 
ವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ದೈವ ನಮ್ಮನ್ನು ಮುರಿಯುತ್ತದೆಂಬ ವಾದ ಗ್ರೀಕರಿಗೆ 
ಪರಿಚಿತವಾದದ್ದು - ಆದರೆ ಈಸ್ಪಿಲಸ್‌ ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪು ವನನಲ್ಲ, ಈ ವಾದ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವಂಥ ವಾಕ್ಯಗಳೇನೋ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ 
ದೂತನಿಗೆ ದೈವವು “ಅವುಜೋ ಮತ್ಸರದ ದೇವತೆ.” ಹುತಾಶಳಿಗೆ ಅದು 
ಪಾರಸಿಕರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಮುನಿದು ಕೆಡಿಸಿದ “ದುಷ್ಟ ದೈವ.” ಮೇಳದವರೂ 
ಅದನ್ನು “ಓ ಕ್ರೂರಿ, ಮತ್ಸರದ ದೈವವೇ! ಓ ರಾಕ್ಷಸರ ಚಂಡಶಕ್ತಿ” ಎಂದು 
ಹಳಿದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲಾ ಸರ್ವನಾಶವನ್ನು ಅನುಭವಿ 
ಸಿದವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವ ಉದ್ರೇಗದ ಮಾತುಗಳು; 
ಭಯಂಕರವಾದ ಸಂಕಟದಿಂದ ದೃಷ್ಟಿ ಮಸಕಾಗಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ನೋಡಲಾರ 
ದವರ ಉದ್ಗಾರ. ಈ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅವರ ಬಾಯಿಂದಲೇ 
ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಹೊರಬೀಳುವ ಇತರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕು. ಹುತೌಶ, “ಹೆಬ್ಬಲದ ಹಮ್ಮಿನಲಿ ಕೈ ಬೀಸಿದನೊ ನಮ್ಮ ಮಗನು?” 
ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ.ಆ ಹೆಬ್ಬಲದ ಹಮ್ಮು. _ಕ್ಷಯಾರ್ಷನ ಹ್ಯೂಬ್ರಿಸ್‌. - 
ಅವನನ್ನು ತುಳಿಯಿತು. ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆಗಿಂದಾಗ ಮೇಳದವರು 
ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಗಾಢವಾದ ಚಿಂತನೆಮಾಡುತ್ತಾ, ಸದ್ಯ 
ಸ್ಥಿತಿಯಮೇಲೆ ಗಮನವಿದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ ಭವ್ಯವಾದ ಗಾನಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮರ್ತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ನೋಡುವುದುಂಟು. ಇಂಥದೊಂದು ಘಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮೇಳದವರೂ 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾರೆ: 

ದೇವಾಧಿದೇವಾ, ಮಹಾದೇನ, ಸೀನ್‌ ಮುರಿದೆ ಪಾರಸಿಕರುಕ್ಕನ್‌, 

ನೊದಲೆತ್ತಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸುಖನಿತ್ತು, ಮುನಿದೀಗ ನೀನ್‌ ಮುರಿದೆ ಸೊಕ್ಳ್‌ನ್‌, 

ಇವರೆಲ್ಲರ ಮಾತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಾವು ದರ್ಯ್ಕವುಷನ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಪಾರಸಿಕನಾದರೂ 
ಮರ್ಕ್ಯ,ಪ್ರಪಂಚದ ಹೋರಾಟದಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ನಿಂತು ಅದನ್ನು ಪೊರೆ ಕಳೆದ 


pf) 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಬಬ್ಲವನು ಅವನೊಬ್ಬನೇ. ದೈವವು ನಿಷ್ಠಾರಣವಾದ 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಕ್ರೌರ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಾನವನ ಸುಖವನ್ನು ಸಿಕ” rN 
ಅವನನ್ನು ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ತುಳಿಯುತ್ತದೆಂಬ ನಾನಿನ್ನು ದಕ್ಯವುಷ್‌ 4) 
ವುದಿಲ್ಲ. ದೈವ ತಾ ನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬುದಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಫೆಡಿಸು ದಿಲ್ಲ” 
bh PN, ೨» ದೈವವನ ಹ 


ಕ್ಷಯಾರ್ಷ ಕೇಡಿಗೋಡಲೆಳಸಿದ್ದಾ ನೆ.ಯಾ ಸ 4 
ದ್ಹಾನೆ.ಸಾಗರವೂ ತನ್ನ ಅಧೀನವೆಂದು ತೋರಿಸಲು ನೀಂ ಟಬ ಕತ 

ಬಿಡಿಸಿ ಸೊಸೈಡನ್‌* “ಹೇವನನ್ನೇ ದಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಳಯುವ ಯತ್ನಮಾಡಿದವ 
ನಲ್ಲವೆ, ಈ ಕ್ಷಯಾರ್ಷ ! 

ಅರಿಯದೆ ಮಗ, ಸಾಹಸಕ್ಕೆ, ಯೌವನ ಮದ ಸೊಕ್ಕಿಸ್ಯೆ 

ಕಯ್ಯುನಿಟ್ಟು, ದಿವ್ಯ ಹೆಲೆಸ್ಬಾಂಟನೊತ್ತಿ ಕಟ್ಟುನೈ 

ದಾಸನಂತೆ ತೊಡರ್ಗಳಿಂದ, ಬಾಸ್ಟೊರಸಿನ, ಶಕ್ತಿಯನ್‌ 

ತೆರೆಯ ತಡೆದು ಕುಗ್ಗಿಸುವ, ನಿರಿಯ ಪಡೆಗೆ ತೆರಪುಮಾಡಿ 

ಸೃಷ್ಟಿ ಸಹಜ ಭೂತಬಲನ ಮೆಟ್ಟಿ ನಾನು ಮೀರಿಸುವೆ, 

ಎಂದು ಪೊಣ್ಣು, ಸಾವ ಮರ್ತ ನಾ ಅಮ್ತ ರೆಲ್ಲರೊಡನೆ, 

ಆ ಪೊಸೈಡನೊಡನ್ಕೆ ಹುಚ್ಚ, ಸೆಣಸಿ ತಾನೆ ಕೆಟ್ಟ ನು, 
ಹೆಲೆಸ್ಸಾಂಟನ್ನು ದಾಟಿ ಗ್ರೀಸಿಗೆ ಕಾಲಿಟ್ಟಿ ಮೇಲೂ ಪಾರಸಿಕರೇನು ಧರ್ಮ 
ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ನಡೆಸಿದರೆ! ಆ ನಿಕ್ಟೈನಿಗಳ ಮದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಿಕ್ಷೆ 
ಕಾದಿದಿ : 


1; 


ಹೆಲಸಿಂಗೆ ಹೋದವರು ಭಯ ಮರೆತು ಕೊಬ್ಬಿ ನಲಿ 
ದೇವಾಲಯಂಗಳ್ಲಿ ಕಿಚ್ಛಿಕ್ಕಿ ಸೂರೆಗೆಯ್ದರ್‌. 
ಭಕ್ತಿಯೆಂಬುದೆ ಕೊಣೆ. ಬೆಲಿಸೀಕೆಗಳನೊಡೆದು, 
ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ಕಿತ್ತೆಸೆದು, ಪೂಜೆ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ 
ಟ್ಟುಡಿ ಹೊಲೆಗೆಯ್ದರೆಲ್ಲಮನ್‌. ಮಾಡಿದ್ದೀ 
ಪಾಪಂಗಳುಣ್ಣದೇ ಪೋಕುಮೇ? ಉಣುತಿರ್ರರ್‌, 
ಇಸ್ನಾಮುಣುವರ್‌, ಕಟ್ಟಿದಾ ಬುತ್ತಿ ಸಮೆಯದೆಯೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾನವನಿಗೆ ಹೆಮ್ಮೆ ಸಲ್ಲದು : 
ಅಳ್ಗಲ್ಲ, ನುರ್ತ್ಯ ೦ಗೆ ಹೆಮ್ಮೆ ಬಗೆ... 
ಆಸೊಕ್ಕು ಹೂವಾಗಿ, ಕೊರಗಿನಲಿ ತೆನೆಯಾಗಿ, 
ಆನ ಹಂಬಲುನುಳಿದೆ ಬೆಳೆಯಾಗಿ, ಕೊಯ್ಯುವುದು 
ಪಾಪಫಲನನುು ತಿಳಿ: ನೆನೆ ಅಥೆನ್ಸನ್‌, ಹೆಲಸನ್‌. 


೫ ಸಮುದ್ರದ ಅಧಿದೇವತೆ, 


ಪಾರಸಿಕರು 


ಅವೊನುಂ ಹೆಬ್ಬಯಕೆಗಲನತ್ತು; ಮಿತಿಮೀರಿ, 
ಕಯ್ಗೆ ಬಾರದ ಗುರಿಗೆ ಕೆಟ್ಟೊಲ್ಮೆಯನ್‌ ತೆತ್ತು, 
ಕಳೆಯಬಾರದು ದೇನರಿತ್ತೊಂದು ಭಾಗ್ಯವನ್‌, 
ಗೆಗನಕ್ಕೆ ನೆಗೆದಡರುವರ ಹನ್ಮುಗಳ ಮೆಟ್ಟಿ 
ತಕ್ಕ ಕಾಲಕೆ ಕೊಬ್ಬನಿಳಿಸದಿರನಾ ಸ್ಕೂಸ್‌, 
ದರ ್ಯವುಷನ ಈ ಮಾತುಗಳು ಮೇಳದವರ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ತೆಕೆಯು 
ತ್ತವೆ. ಈ "ಮಾತುಗಳನ್ನು ನೆನೆದೇ ಅವರು ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. 
ಕ್ರಯಾರ್ಷ- ಏಷ್ಯದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕಾರು ? 
ಮೇಳ---ದೇನರೇ. 
ಕ್ಷಯಾರ್ಷಸಾಮ್ರಾಜ್ಯನ ಕಾನರಾರು? 
ಮೇಳ--ಧರ್ಮವೇ: 
ದೈವ ಕಾವ ಧರ್ಮವೇ. 
ಈಸ್ಥಿಲಸ್ಸನ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕೃತಿಯಾದ "ಆಗಮೆಮ್ನನ್‌' ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬಗೆಯ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈ ಧರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆ ಈಸ್ವಿಲ 
ಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ನಾಟಕಕಾರರಿಂದಾಗಲಿ ಗ್ರೀಕರ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಿಂದಾಗಲಿ 
ಬಂದದ್ದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ದೊಡ್ಡ 
ತನವೆಂದರೆ ಶೌರ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಧರ್ಮದೃಷ್ಟಿ ಈಸ್ಥಿಲಸ್ಸನ ಸ್ಪಂತ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲ. ಆವನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಲೌಕಿಕ ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಇದ 
ರಿಂದಲೇ ಬಂದದ್ದು. "ಪಾರಸಿಕರು' ಉ ಸ್ಟ ರುದ್ರ ನಾಟಕವೆನ್ನುವುದಕ್ಳೂ 
ಇದೇ ಕಾರಣ. ಈ ಧರ್ಮವನ್ನು ಈಸ್ಟಿಲಸ್‌ ಹೋಧಕತಂಕೆ ನಿಸ್ತಾರ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕಲೆಗಾರನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ವರ್ತನೆ 
ಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವಾಗ ಅದರಿಂದ ಧರ್ಮ ಹೊರನಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ನಾಟಕವು ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯ. ಆದರೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಈ ನಾಟಕ ಕಥನ 
ಕಾವ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲವೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಹುಶಃ ಅನೇಕರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿಯೆ ಸಾಲದು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ನಾವು ಕೆಲನಂಶಗಳನ್ನು 
ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ದರ್ಯವುಷನ ಪುನ 
ರುತ್ಥಾನ ಪ್ರಕರಣ ಈ ಕುಂದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 


ಪೀಠಿಕೆ ೨೧ 


ಈ ನಾಟಕ ಪುರಾತನ ಗಿ ಗ್ರೀಸಿನ ಖೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗಾಗಿ ಬರೆದದ್ದು, ಸಾಲಮಿಸ್‌ 
ಕದನ ಇನ್ನೂ ಜನರ ನೆನಪಿ ನಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿದ್ದಾ ಗಲೇ ಪ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದು. ಅದ 
ರಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದ ವರ್ಣನೆ ವಿವರನಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಸ ಕನಿತಾ ಶಕ್ತಿ 
ಯೇನೋ “ಈಗಲೂ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಯುದ್ಧದ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಆಗಿನ ಖೆ ನ್ರಕ್ಷಕರಿಗಿದ್ದ ಸೆ "ಕುತೂಹಲವೂ ಉತ್ಸಾಹವೂ ನಮಗಿರುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಾವು ಪುರಾತನ ಗ್ರೀಕರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೊಕ್ಳು, ಅವರಂತೆ 
ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಬೇಕು. ಅವರೆ ಪಾಲಿಗೆ ಕದನದ 
ವರ್ಣನೆ ಕವನ ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲ. ಸಾಲಿಮಿಸ್‌"ಪ ಪ್ರಸಂಗದ ಪುನಸ್ಪ ಹಿ: ಈಸ್ಪಿಲ 
ಸ್ಸನ ಕೃ ಕ್ಲತಿಯಲ್ಲಿ Ee ಸಾಲದೆಂದು Pe "ನಾಟಕ'ಗ್ರಿ pi ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲೇ ಇಡಿಯುತ್ತಿ ದಿ ಿರಬೇಕು. ಕನ್ನ ಡ ನಾಡಿನ ಓದುಗರು "ಇದನ್ನು ಓದು 
ವಾಗ ಸ ಸ್ಪಲ್ಪ ಜಡರಾಗಿ ಕುಳಿತು ಕೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಗ್ರೀಕರ ರಕ್ತ ಆಗ 
ಅತಿವೇಗದಿಂದ ಓಡುತ್ತಿದಿ ಿರಬೇಕು. 

ಆದರಿ ಗ್ರೀಕರ ಗೆಲವಿನ ಅಟ ಸಿ ಹಾಸವನ್ನು ಈಸ್ಪಿಲಸ್‌ ಬಲವಾಗಿ ತಡೆ 
ದಿಟ್ಟಿ ದ್ಬಾ ನೆ. 'ಕಿ ತನ್ನ ಮಾಯಾದಂಡವನ್ನು ಬೀಸಿದ ಮೇಲೆ ಈ ಕಥೆ 
ಕೇನಲ ರಡು ಜನಾಂಗಗಳ ಕಲಹವಾಗಿ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ವೇಳೆಗೆ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರಬೇಕು. ಅವನು ಇಲ್ಲಿ ಹಾಡಿರುವುದು ಸೊಕ್ಕಿದ ಮಾನವನ 
ಚರಮಗೀತೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ನೊದಲು ಈಸ್ಪಿಲಸ್‌ ದೈ ೈವಭಕ್ತ. ಧರ್ಮಾಭಿ 
ಮಾನಿ. ಚಕ್ರೇಶ್ರ ಸನಾ ಅರೆಘಳಿಗೆ ಬದುಕಿ ಮಾಯವಾಗುವ ಹುಲು 
ಮನುಜ. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಗೆ ಹೆಮ್ಮೆ ಸಟ್ಟು ದೈವವನ್ನು ಕೆಣಕಿದರೆ ಮುರಿದು 
ಬೀಳುವನೆಂಬುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಮನೆಗಂಡವನು; ಅದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಈ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಕರ” ಶಾರ್ಯನ ನ್ರತಾಪಗಳನ್ನು ಮೆರಸಲಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ 
ಗ್ರೀಕ್‌ ವೀರನ ಹೆಸರನ್ನು ಸಹ ಅವನು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದು 
ಲೌಕಿಕವೂ ಅಲ್ಲ; ಯಾರ ಹೆಸರು ಹೇಳಬೇಕು, ಯಾರದ್ದನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು, 
ಎಂಬಸ ಸಮಸ್ಯೆ ಏಳುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೂ ಕವಿಯ ದೇಶಾಭಿಮಾನಕ್ಕೇನೋ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ದಾ ನವಿದೆ. ಅಥೆನ್ಸಿನಂಥ ಮಾತ ಶ್ರ ಭೂಮಿಯ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ 
ಕವಿಯ ಹೈ ದೆಯ ಅರಳದಿರುವುದುಂಟಿ ! ದೇಶದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ 5ಕ್ಸಾಗಿ ದೆ ದೇವಾ 
ಲಯಗಳ ಮತ್ತು ಗೋರಿಗಳ ಪವಿತ್ರತೆಗಾಗಿ, ತಸ ಮಕ್ಕಳ ಇಸು 
ತಾನೂ ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಕಾದಿದವನಲ್ಲವೆ ಗಿ ಗ್ರೀಕರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ್ಯಪ್ರೆ ಪ್ರೇಮ್ಕ 
ಶೌರ್ಯ, ಆತ. ಗೌರವ, ಮೊದಲಾದ ಸದ್ದು ಇಗಂಂದ ಆತನ ಎದೆಯೂ 
ಉಬ್ಬಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಪಾರಸಿಕರ ಬಾಯಿಂದಲೇ ಹೊಗಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ.ಮೇಳ 
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ದವರ ಒಂದೆರಡು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಥೆನ್ಸಿನ ಹಿರಿಮೆ ಹೊರಪಡುತ್ತದೆ. ಅಥೆನ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ “ಬೆಳ್ಳಿ ಹೊನಲ ಬಸಿರಿನಿಂದ ಭೂಮಿ ಶಾನ್‌ ಸುರಿನಳು.” ಅಲ್ಲಿಯ 
ಜನರು ಪಾರಸಿಕರಂತೆ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ದಾಸರೂ ಅಲ್ಲ. "ದಕ್ಕ 
ವುಷನ ಮುಂದೆ ಮಾತಾಡಲೂ ಧ್ಯ ರ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕುನ್ನಿಗಳಂತೆ ನಿಲ್ಲುವ ಪಾರ 
ಭೇ “ತಮ್ಮ ತಾವೇ ಆಳ್ವ ಕೆ ಗ್ರೀಕರಿಗೂ ಎಷ್ಟು ತಾರತಮ್ಯ! 

RLY: ಅಜರ ವಾರ್ಹಿಕೋತ ಶವಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆದದ್ದೆ ದರೂ 
ವನ್ನ ಸ್‌ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೋಷಗಳಿಗೆ ಎಡೆ 
ಸಿಕ್ಕಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈಗ ಎರಡು ಜನಾಂಗಗಳಿಗೆ ಯುದ್ದ ಸಂಭವಿಸಿ 
ದಾಗ ಒಬ್ಬರೆ ನಿಷಯವಾಗಿ ಮತೊ ಇಬ್ಬರು ಮಾಡುವ ಳ್ಳ ಪ್ರಚಾರವನ್ನೂ 
ಅವರು ಕೆರಳಿಸುವ ದ್ವೇಷವನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ ಈಸ್ಪಿಲಸ್‌ ಎಂಥ ಉನ್ನತ 
ವಾದ ವಾ ತಾವರಣದಲ್ಲಿದ್ದಾ ನನ್ನು ವುದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತ ದೆ, ಈಗಿನವರು 
ನಾಚಿ ತಲೆತಗ್ಗಿ ಸಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. ಈಸ್ಟಿಲಸ್‌ ಸಾ ಭಿಮಾನನನ್ನು ಕೆರಳಿ 
ಸುವ ವಾಗ್ಮಿಯಲ್ಲ. ಅಥೆನ್ಸಿನ ವರು ತಮ್ಮ ಹೊಗಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ 
ಹಿಗ್ಗಿ ಕೋಲಾಹಲವೆಬ್ಬಿಸಿರಬಹುದು. ಆದರೆ. ಫೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕಾಂಗಣವನ್ನು ಬಿಟು 
ಹೊರಡುವಾಗ ನಮ್ರರಾಗಿ ದೈವ ಶಕ್ತಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ನಡೆದಿರಬೇಕು 

ಪಾತ ತ್ರರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಈಸ್ಪಿಲಸ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿಶ್ಲೇಷಣದ ಕೆಲ 
ಸಕ್ಸ ಕೈಹಾ *ಕುವವನಲ್ಲ. ಹುತೌಶಳಲ್ಲೂ ಸಮಾಧಿಯಿಂದೇಳುವ ದ 
ವುಸನಲ್ಲೂ ಚಕ ಕ್ರವರ್ತಿತನಕ್ಕೆ ಸಹಜನಾದ ಗಾಂಭೀರ್ಯನಿದೆ. ಹುತೌಶಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವ ದರ್ಸವೂ ಸಕ್ಕ ಪರವೂ ದರ ಭವುಷನಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಬದಲು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನ ಕಂಡುಬರುತ್ತ ದೆ. ಕ್ಷಯಾರ್ಷ ನಾಟಕದ ' 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆತ ಜಕರ ಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಆ ಶೌರ್ಯದ ಲಕ್ಷಣಗಳೇನೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ 
ಅರಿವೂ ಇಲ್ಲ, ತನ್ನ ಪಾಪದ ಅರಿವೂ ಇಲ್ಲ. "ಸರಿಣಾಮವೇನಾದರೂ 
ಆಗಲಿ, ನಾನು ಕೈಹಾಕಿದ್ದು ಮಹತ್ವದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಕಚ್ಚ ಲ್ಲ. ತನ್ನ ಸೋಲನ್ನೊ ಪ್ಚಿ ಪ್ರಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಅಳುಕಟಿ ನಿಂತು, ವಿಧಿಯ 
ನೆಟ್ಟ ನ್ನು ಸ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 'ಚೈತನ್ಯವಿಲ್ಲಿ. ಕ್ಷಯಾರ್ಷನನ್ನು ಬೇರಾವ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಾ "ದರೂ ಚಿತ್ರಿಸುವುದು ಕವಿಗೆ ಕಷ್ಟವಾಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. ದರ್ಯವುಷನ 
ನ್ನ್ನ (ನೋ ಆತ ಮೇಲ್ಮ ಟ್ರ ಕ್ಸ (ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ದರ್ಗ ಸವುಷ ಹಿಂದಿ ಕಾಲ 
ದನಕು ; ಸತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದಾ ನೆ. ಣೆ ಇ ದುರಿನನನಾ ತ ಕ್ಷಯಾರ್ಷನನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿ tye ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿನ ಸ್ವಾ ತಂತ ತ್ರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ ; ಜನ 
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ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕ್ಷಯಾರ್ಷನನ್ನು ಪೂರ್ತಿ ಮರೆಯು 
ವುದು ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ರುದ್ರನಾಟಿಕದ ನಾಯಕ ಸೋತು ಮರಣಹೊಂದಿ 
ದರೂ ಅವನಲ್ಲಿ NCE ಉದಾತ್ತತೆ, ಅವನ ಪಾಪವನ್ನು ಸಹ 
ಮರೆಯಿಸುವ ಏನೋ ಒಂದು ದೊಡ ತನ, ಅನನಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಕ್ಷಯಾರ್ಹ 
ನಲ್ಲಿ ಅದೇನೂ ಇಣುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಈ ನಾಟಕ ನಮಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ರುಚಿಸದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಕಾರಣ. ನಾ ಟಕಕ್ಕೆ ಐಕ್ಯಕೊಡುವಂಥ 
ಉದಾತ್ತ ತತ್ತ್ವವಿದ್ದ ಸ ಮೊದಲಿಂದ ಕಡೆಯವರೆಗೆ ನಿಂತು ಅದರ ಕ್ರಿಯೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರತ ್ಯ ತೆವಾಗಿಯೋ ಸರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೋ ನಡಸಬಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಲ್ಲ. 
ಕಯಾರ್ನ ಸಾತ್‌ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲ; ಅಲ್ಲದೆ ಅವನು ರಂಗಸ್ಥ ಆಸ ಮೇಲೆ 
ಬರುವುದು ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ನಾಟಕಕಾರರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮೇಳ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ನಾಟಕದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಳ ಇದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಹುದೇನೋ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬರಬರುತ್ತ 
ಮೇಳ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ದೊರೆಗೆ ಆಳ್ಗಳಾದ ಈ ಹಿರಿಯರು 
ದರ್ಯವುಷನೊಡನೆ ಮಾತಾಡುವುದಕ್ಟೂ ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಾ ರೆ. ಈ ಮೇಳದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿನ ನಾಟಿಕಗಳ ಮೇಳದ ಛಾ ಯೆಯಿದ್ದ ರೂ ಈಸ್ಟಿಲಸ್‌ ಎರಡನೆಯ 
ನಟನೊಬ್ಬನನ್ನು ರಂಗಸ ಳಕೈೆ ತಂದಮೇಲೆ ಮೇಳದ ಪ್ರಾಶಸ ಸ್ಕ್ಯ ಕಡಮೆ 
ಯಾಗಲೇ ಬೇಕಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಹುತೌಶ ಅದನ್ನು ಬಜ ಬಿಟ್ಟು ತಾನೇ 
ಮುಂದಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಇದು ಸಹಜವೆಂದೂ ಒಪ್ಪ ಬೇಕು. ಚಕ್ರ 'ನರ್ತಿಯ 
ತಾಯಿ, ದ ರ್ಯವುಷನ ಪತ್ತಿ —ಅವಳೆದುರಿಗೆ ಮೇಳದ ಕಳೆ ಮದುವಿ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ. ಮೇಳವನ್ನೇ ಕೇಂದ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹಳೆಯ 
ನಾಟಕ ತಂತ ತ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈಸ್ಟಿಲಸ್‌ ಬೇರೊಂದು ತಂತ್ರ ವನ್ನು ಅನು 
ಸ ದ್ದಾ ಕ ಆಧಿಕಿ ಈ a ತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಕ್ಸೈ ನುರಿತಿಲ್ಲ. ಕಲೆ 
ಸಾಕಾದಷ್ಟು" ಹದಕ್ಕೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. 
ತ್ರೀ ಯವರು "ಅಶ್ವ ತ್ಥಾ ಮನ್‌? ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದ ಮೇಲೆ ಈ 
ನಾಟಿಕವನ್ನೆ (ನೆ ಬರೆದರು ? ಫ್‌ ಅಥವಾ ಬರೆದರೆ ಬರೆದುಳೊಳ್ಳ ಲಿ ಸುಮ ನೆ 
ಭಾಷಾಂತರ. ಮಾಡುವ ಬದಲು ಇದನ್ನೂ ಭಾರತೀಯ “ಕಥೆಯೊಂದಳ್ಳೆ 
ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವೇಕೆ ? ಸೋಫೊಕ್ಲ್ಸೀಸನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿದ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಈಸ್ಟಿಲಸ್ಸನ ನಿಷಯದಲ್ಲೂ ಏಕೆ ವಹಿಸಬಾರ 
ದಾಗಿತ್ತು ?” ಎಂದು ಕೆಲವರು ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
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ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳತಕ್ಕದ್ದೇ ಅಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಕೇಳಿದರೂ “ಇದರಲ್ಲೂ 
ಗುಣಗಳಿವೆ ; 'ಕಲಿಯತಕ್ತದ್ದು ಬೇಕಾದಷ್ಟಿದೆ, ಎಂದು ಉತ್ತ ರಕೊಡ 
ಬಹುದು. ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತ ತ್ರರಕೊಡುವುದು ತೀರ ಸುಲಭ ಇದು 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಾಟಕ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಶ್ರೀ ಯವರು ಇಲ್ಲಿಯ ಹೆಸ ಸರುಗಳನ್ನೂ 
ಆನರಣನನ್ನೂ ಬದಲಾಯಿಸುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ 3ವನ್ನು ವಹಿಸಲಿಲ್ಲ. "ಅಕ್ಕತ್ಥಾ, 
ಮನ್‌” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಉಜ್ವಲಪ್ರತಿಭೆ, ಅಲ್ಲಿಯ ಬಿಗಿ, ಗೀತೆಗಳ 
ಅಸಾಧಾರಣ ಮಾಧುರ್ಯ, ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣದೆಂದು ಒಪ್ಪಲೇ ಬೇಕು. ಶೈಲಿ 
ಯಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಶೈಥಿಲ್ಯ ಕಂಡುಬರುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಈಸ್ಥಿ ಲಸ್ಸನ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದದ್ದ ಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಮರೆಯಬಾರದು. 
ಇಲ್ಲಿ *ಶ್ರೀ' ಯವರು ಸ್ವತಂತ್ರ ಕನಿಗಳಲ್ಲ; ಈಸ್ಟಿಲಸ್‌ ಹೋದಂತೆ 
ಹೋಗಬೇಕು. ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿದ್ದರಿಂದಲೂ ನಾಟಕಕಲೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೈವಶವಾಗಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಈಸ್ಟಿಲಸ್ಸನ ನಾಟ 
ಕಕ್ಕೆ ಒದಗಿದ ತೊಡರುಗಳು ಅವನ 'ಅನುವಾದಕರಿಗೂ ಇದ್ದವು. ಈ 
ಕೊರತೆಗಳು ಪಾತ್ರ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಕ್ರಿಯಾರಚನೆ, ಶೈಲಿ, 
ಎಲ್ಲದರ ಮೇಲೆಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು. ಬೀರಿಯೇ ಇವೆ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ದೋಷಗಳಿವೆ. ಕಥನ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು ; ಕು ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತು ; ದರ್ಯ 
ವುಸನ ಪ್ರೇತ ಅದೃಶ್ಯವಾದ ಮೇಲೆ ನಾಟಕ ಇಳಿಮುಖವಾಗುತ್ತದೆ ; 
ಕ್ಷಯಾರ್ಷನ ಪಾತ್ರ ಉದಾತ್ತವಾದದ್ದಲ್ಲ; ಮಿಡಿದಿರುವುದು ಒಂದೇ ತಂತಿ 
ಎಂದು ಹತ್ತಾರು ದೋಷಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಬಹುದು. ಅವು ಸಿಕ್ಕಿಯೂ 
ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಆ ಒಂದು ತಂತಿಯಿಂಧ ಇಂಥ ಗಂಭೀರಗಾನನನ್ನೆ ಛೆ 


ಯುವುದು ಮತ್ತೊ ಬ್ಬರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. "ಆಗಮೆಮ್ಮ ಸಿನ್‌ ನಾಟಿಕಕಾರ | 


ನೆದುರಿಗೆ ಈ ದೋಷಗಳ ಪಟ ಯನ್ನು ಯಾನಾ ಒಫ್ಪಿಸಿದ್ದರೆ, ಆತ 


ಮುಗುಳುನಗೆ ನೆಕ್ತು ವಿಮರ್ಶಕರ ಕ್ಸ “ಕುಲುಕುತ್ತಿ ದ ರನೇನೊ. ಈ ನಾಟಕ: 


ದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕಾಣುವುದು ಇನ್ನೂ ಬೆಳೆಯುತಿ. ರುವ ಶಕ್ತಿ. ಆದರೂ 

ಇಲ್ಲಿಯ ಸೋಲು ಈಸ್ಥಿಲಸ್ಸನ ಸೋಲು, ಈ ಶಕ್ತಿ ಬಲಿತರೆ ಎಂಥ ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ "ಗಮೆಮ ನ್‌ ನಾಟಿಕವನ್ನೊ ದ 
ಬೇಕು. `ಶ್ರೀ' ಯವರು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನೂ ನಮಗೆ ಇಸಿ 
ಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬಿಂಥ ಫೈಚಕವೇ ಬೇಕು ಅಂಥ ಸಹೃದ 
ಯತೆಯೇ ಬ 10 ನಮ್ಮ ಅದೃಷ್ಟ ಮೊಟಕಾಯಿತು. 


ಎ.ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿರಾವ್‌ 


ಡಾಟ್‌ ಈ ಬ ಎ ಲು 


) ಸತ್ಯ ಶಟ್‌ ಸ 


ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕ 


!. ಹೊಸ ಹೊಸ ' ಚಿಗುಕೊಜೆದು ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಹೂವು ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ಕಂಗೊಳಿಸಿ ನಾಡುನಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಬ್ಬರುವ ಪಡುವಲ ನಾಟಕದ 
ಹೆಮ್ಮರನ ತಾಯಿಬೇರನ್ನು ಅರಸುವುದಾದರೆ ಹಳಹಿರಿಯ ಹೆಲ್ಲಾಸಿಗೆ 
ಹೋಗಬೇಕು. ೨೫ ಶತಮಾನಗಳ ಹಳಮೆಯ ಆ ಜಗದ”ವಿಖ್ಯಾತ 

ಗ್ರೀಸ್‌ ನಾಡು ಸಮಸ್ತ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕತಿಗಳ ತವರು. 
ಜ್‌ ಜನಬಾಹುಳ್ಯದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಷ್ಟೇನೂ ದೊಡ್ಡ 
ದಲ್ಲದ ಒಂದು ಜನ್ಮ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಪಟ್ಟಣ, ಒಂದೆರಡು ತಲೆ 
ಮೊರೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸರ್ವಶಕ್ತಿ ಜೈತನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹೊಮ್ಮಿಸಿಕೊಂಡು, 
ತನ್ನ ಉಜ್ವಲ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಅಮರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇಡಿಯ ಜಗತ್ತಿನ 
ಮೇರೆ ನೆ ಇಂದಿನ ಜಗತ್ತಿನ ಸ ಡೊಡ್ಡ ನಾಗರಿಕತೆಯನ್ನು 
ಅಂದೇ ತನಗೆ ಖಣಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಅದ್ಭುತ ಮಹಿಮೆ ಮತ್ತೆ ಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗ್ರೀಸಿನ ಸ್ವರ್ಣಯುಗವೆಂದು ಕರೆಯುವ ಪೆರಿ 
ಕ್ಲೇಸಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಥೇನೇ ೩ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಕಲೆಗಳೂ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳೂ ಹೊಮ್ಮಿ ' ಹೊನ್ನಾ, ದಂತೆಯೇ ರುದ್ರನಾಟಕವೂ ತನ್ನ ತುದಿ ನೆಲೆ 
ಯನ್ನು - ಮುಬ್ಚಿತು. ಯಾ ನಂಗ ಕೃಷಿಯಿಂದ ಸುಮಾರು 
೫೦ ವರ್ಷಗಳು ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಿಕ ಮೊಳೆತು ಚಿಗುತು ಹೂವಿಗೆ 
ಬಂದು ಹಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟಿತು. ಅದರ ಹುಟ್ಟು ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೆಗ್ಗು ರುತಾಗಿ ' ನಾಲ್ಪು ಮಾತು ಹೇಳುತ್ತದೆ 

ನಮ್ಮ ಲ ಕೆಲವೆಡೆ ಮಾರಿಯ ಮೆರವಣಿಗೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾತ್ರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ fd ಕುಣಿತ ನಡೆಯುವುದುಂಟು. ಮೆರವಣಿಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಾಗ ಮಾರಮ್ಮನ ಮುಂದೆ ಭಕ್ತನೊಬ್ಬ ಮೊಗವಾಡ ಹಾಕಿಕೊಂಡು 
ಅವೇಶದಿಂದ ಕುಣಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಸುತ್ತ ಹಲವರು ಹಕೆ ತಮಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಾಜಿಸುತ್ತ ಹಾಡು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಸುತ್ತುತ್ತಾರೆ. ಮೊಗವಾಡ 
ಉಪಾಸನಾ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಸಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ 'ಫೀಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಕುಣಿತ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸ ರೀತಿಯದು ಹಾಡು ಬಹುಪಾಲು 
ಮಾರಿಯ ಸ ಸರಾಕ್ರ ಜು ಕುರಿತುವು. ದಕ್ಷಿಣಕನ್ನಡ ತುಳು 


೨೬ ಪಾರಸಿಕರು 


ಸೆರಗಿನ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಜಿವ್ವದ ಕುಣಿತ ಅಥವಾ ಮೇಳ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಇದೇ ತೆರದ್ದು?ಃ ಮಾರಿಯ ಜಾತ್ರೆ ಸಲ್ಲಿ ಆಡು ಕುರಿ 
ಕೋಣಗಳನ್ನು ಬಲಿಕೊಡುವುದು ಇಂದಿಗೂ ನಡೆದು ಬಂದದ್ದೇ. ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡವೆ: ಎಲ್ಲ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲು ದೇವತಾರಾಧನೆ, ಮತಾಚರಣೆ 
ಇದೇ ಜಾತಿಯದಾಗಿರಬೇಕು; ಬಲಿ, ಕುಡಿತ, ಕುಣಿತ, ಹಾಡು. 
೨೫೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಗ್ರೀಸಿನಲ್ಲಿ ದಿಯೊನೂಸೊಸ್‌ ದೇವತೆಯ 
ಜಾತ್ರೆ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅತಿಕ ಪಾ ಅಂತ್ಯದ ತಲೆಯೂ 
ರಾದ ಅಥೇನೇ ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿಯಂತೂ ಅದನ್ನು ನಾಡಹಬ್ಬವಾಗಿ, 
ರಾಜ್ಯದ ಉತ್ಸ ವಾಗಿ. ಬಹು ಸಂಭ್ರ ಮದಿಂದ ಆಚರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
ದಿಯೊನೂಸೊಸ್‌ ಸಸ್ಯಾಧಿದೇವತೆ, ಮದಾ ಧಿದೇವತೆ. ಜನವೆಲ್ಲ 'ದಿಯೊ 
ನೂಸೊಸ್‌ ದೇವತೆಯ ವಿಗ್ರಹದ ಮುಖಿ ನೆರೆದು, ಆಡನ್ನು ಬಲಿ 
ಕೊಟ್ಟು, ಬಲಿಗಂಬದ ಸುತ್ತ ಕೊಳಲ ಹಿಮ್ಮೇಳಕ್ಕೆ ಹಾಡು ಹೇಳಿ 
ತೊ. ಕುಡಿದು, ಪಾನೋತ್ಸನ ನಡಸಿ ಜಾತ್ರೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. 
ಬಟ್ಟೆಯ ಮರಸನ್ನೊ ಮೊಗವಾಡವನ್ನೊ ಹಾಡಿಕೊಂಡು ಕುಣಿಯ 
ತ್ತಿದ್ದ ಆ ಉಪಾಸಕರಿಗೆ ಮೇಳದವರೆಂದೂ ಅವರ ತಲೆಯಾಳಿಗೆ ಮೇಳ 
ನಾಯಕನೆಂದೂ ಹಾಡುತ್ತಿ ದ್ರ ಗೀತಕ್ಕೆ ದೀಥುರಂಬೊಸ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸರು, 
ಆ ದೀಥುರಂಬೊಸ್‌ ಗೀತಗಳು ದಿಯೊನೂಸೊಸ್‌ ದೇವತೆಯನು `ಕುರಿತುವು. 
ದಿಯೊನೂಸೊಸ್‌ ಗ್ರೀಸಿಗೆ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದು ನೆಲಸಿದ ದೇವತೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ, ಅವನು ಒಲುಂಪೊಸ್‌ ದೇವತೆಗಳ ಪಂಕ್ತಿಗೆ ಸೇರಿ ಮನ್ನ ಣೆಸಡೆಯ 
ಬೇಕಾದಕೆ ಮೊದಲು ಬಲು ಪಾಡುಸಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನನು ಪಟ್ಟ ಪಾಡುಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿದ ಸಾಹಸ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿ 
ಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಯಿತು. ದಿಯೊನೂಸೊಸ್ಸಿನ ಪರಿವಾರದವರೆಲ್ಲ ಮದಿ 
ರೋನ್ಮತ್ತರು. ಆವೇಶೋದ್ರಿಕ್ತರು. ಅವನನ್ನು ಕುರಿತ ನೃತ್ಯ ಗೀತಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಉನ್ಮಾದ ಉದ್ರೇಕಗಳು ಕಾಣುತ್ತ 3 ಆ 'ಜೀವತೆಗೆ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಹೆಬವು ಜಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ವಸಂತದ ಜಾತ್ರೆಯೂ ಮಾಗಿಯ 
ಜಾತ್ರೆಯೂ “ಮುಖ ವಾದವು. ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಸಂತದ ಜಾತ್ರೆಯ ನೃ ತ್ಯ 


1" ಸಂಭಾವನೆ” ಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ, ಶಿನರಾಮಕಾರಂತರ "ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ನೃತ್ಯ 
ಗಳು' ನೋಡಿ, 


ಪಾ ವೃ ಸ 


ಗಿ ಇ 


ಗ್ರೀಕ್‌ ಕುದ್ರನಾಟಕ pS 


ಗೀತಗಳಿಂದ ರುದ್ರನಾಟಕವೂ ಮಾಗಿಯ ಜಾತ್ರೆಯ ನೃತ್ಯಗೀತಗಳಿಂದ 
ಹರ್ಷನಾಟಕವೂ ಬೆಳೆದುವು. 

ನಾಡಿನ ಒಳ್ಳು ತಮ್ಮ ನಾಡಿಗಾಗಿ ದುಡಿದು ಮಡಿದ ವೀರರಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ 
ಪೂಜೆಗೌರವಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ಗ್ರೀಸಿನಲ್ಲಿ 
ಕೀರ್ತಿಶೇಷರಾದ ವೀರಪುರುಷರ ಸಮಾಧಿಗಳಿಗೆ ಪೂಜೆ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 
ಆಗ ಆ ವೀರರ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅಳಲು ಸೋಲುಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ 
ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಕುಣಿಯುವುದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿತ್ತು. ಆ ವೀರಪೂಜಾ 
ಸಮಯದ ಹಾಡು ಕುಣಿತಗಳಿಂದ ರುದ್ರನಾಟಕ ಹ WRN 
ಒಂದುಂಟು, ಈ ಮತಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಯಾರೂ ಈ ಮೆ 
ಆದರೆ, ವೀರಪೂಜೆಯಿಂದ ರುದ್ರನಾಟಕ ನೇರವಾಗಿ ಹು ರೂ'ರುಚ್ರ 
ನಾಟಿಕದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ವೀರಪೂಣ್‌ ಪ ಕ್ರ ಯೂ ನೆರವಾಗಿಡ್ಲಿ 
ಬಹುದು. ಸ: 

ಕ್ರಿಸ್ತಪೂರ್ವ ೬-೭ ಶತಮಾನದ ಕಾಲಕ್ಕೆ « | 
ಮೇಧಾವಿಯೊಬ್ಬನು ತಲೆದೋರಿ, ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಇ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಚಲಸ್ಸ ವರೂಸದಲ್ಲಿ ಹ್‌ ಹಾಡಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದ್ದ ದೀಥುರಂ 
ಬೊಸ್‌ ಗೀತಗಳಿಗೆ ನಿಷ ಸ್ಟ ಸ್ವರೂಪ ಕೊಟ್ಟು ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಗೊಳಿಸಿದನು. 
ಅವನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮೇ ಳದುಕಿ ಸಂಖ್ಯೆ ೫೦ ಬಾ ಗೊತಾ' ದ್ದ ಲ್ಲದೆ, ಗೀತ 
ಗಳನ್ನು ಬಸನ ಎಡಮುರಿಗಳಾಗಿ ಸಮ ಜೋಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟು: ವ ಪದ್ಧ ತಿ 
ಯೊ ಭಿ ನಾಟಕ ದ ೈಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ 'ಮಾರ್ಪ್‌ 
ಟೆಂದಕೆ, ಆರಿಯೋನ್‌ ಮೇಧ ಗೀತಗಳ ನಡುವೆ ವಿಷಯ ವಿವರಣ ರೂಪದ 
ಭಾಷಣ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದು. ಗೀತಗಳ ನಡುವೆ ಮೇಳನಾಯಕನು 
ಅಟ್ಟಣೆ ಹತ್ತಿ ನಿಂತು ಕೆಳಕಣದಲ್ಲಿದ್ದ ಮೇಳದವರೊಡನೆ ಸುಭ 
ಮೂಲಕ ನಡಸುಕ್ತಿ ದ್ದೆ ಕಥನಸ್ವ ರೂಪದ ಆ ಸಂವಾದಗಳೇ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ನಾಟಕದ ತಳಹದಿ ಎನ್ನ. ಬಹುದು. ಭಾಷಣ ಪದ್ಯ ದ ಛಂದೆಸ್ಟೂ ಸ: 
ಛಂದಸ್ಸೂ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದು ವು. ಆರಿಯೋನಿನ ಜಿ ಅವನ ತರುವಾಯ 
ದವರ ದಿ/ಥುರಂಬೊಸ್‌ ಗೀತಗಳಿಗೆ ತ್ರಗೋದಿಯ (ಟ್ರಾ 5ಡಿ) ಎಂದು 
ಹೆಸರಾಯಿತು ಅದರ ಪದಶಃ ಅರ್ಥ ಆಡಿನ ಹಾಡು, ಅಜಗೀತೆ ಎಂದು. 


ಆದರೆ, ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಆಗ ತರುವಾಯದ ವ್ಯಾಸಕಾರ್ಥ ಇನ ನ್ನೂ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ, 
ಕ್ರಿಸ್ತಪೂರ್ವ ೬ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಸಸಿ ಸ" ಎಂಬ 


೨೮ ಪಾರಸಿಕರು 


ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮೇಧಾವಿ ಹುಟ್ಟಿ ಆರಿಯೋನ್‌ ಹಸನು ಮಾಡಿದ್ದ ನೆಲದಲ್ಲಿ 
ನಾಟಿಕಬೀಜ ಬಿತ್ತಿ ರುದ್ರನಾಟಕದ ಜನಕನೆಂದು ಹೆಸರುಗೊಂಡನು. 
ಥೆಸ್ಸಿನ್‌ ಮೇಳದವರ ಜತೆಗೆ ಒಬ್ಬ ನಟನನ್ನು ತಂದು ಸೇರಿಸಿದನು. ಸಂಭಾ 
ಸಣೆಗಳು ಈ ನಟಿನಿಗೂ ಮೇಳನಾಯಕನಿಗೂ ನಡೆಯತೊಡಗ್ಯಿ ಮೇಳದನರ 
ಕೆಲಸ ಗೀತ ಹಾಡಿ ಕುಣಿಯುವುದೂ ನಡುವೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಯುವಾಗ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಾಗಿ ನಿಂತಿರುವುದೂ ಆಯಿತು. ಒಬ್ಬನೇ ನಟಿ ಸಂದರ್ಭಾ 
ನುಸಾರ ವೇಷಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ದೇವತೆ ಜೊರೆ, ದೂತ ಎಲ್ಲವೂ 
ಆಗುತ್ತಿದ್ದನು, ನಟಿನಿಗೂ ಮೇಳನಾಯಕನಿಗೂ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಮಾತುಕತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಭಾಷಣೆ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ಎಂದು 
ಕರೆಯುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾದೀತು. ಮೇಳನಾಯಕನ ಒಂದು 
ಮೊಟಕುಪ್ಪಕ್ನಿಗೆ ನಟನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಉತ್ತರ ಒಂದು ದೀರ್ಫ ಭಾಷಣ 
ಇಲ್ಲವೆ ಕಥನ, ಅಂತೂ ಈ ಸಂವಾದ ಭಾಗ ಬೆಳೆದಂತೆಲ್ಲ ಮೇಳದ ಕೇವಲ 
ಕಥನಸ್ವರೂಪ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ನಾಟಕಸ್ಟರೂಪ ವಿಕಾಸವಾಗತೊಡಗಿತು ಬಲು 
ಬೇಗ, ಅಟ್ಟಣೆ ನಟನಿಗೂ ಕೆಳಕಣ ಮೇಳಕ್ಕೂ ಮಾಸಲಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಯ 
ವರೆಗೂ ಮೇಳದ ಗೀತ ಕವನಗಳ ವಸ್ತು ದಿಯೊನೂಸೊಸ್‌ ದೇವತೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಥೆಗಳು ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದ ದ್ದು, ಥೆಸ್ಸಿಸ್ಸಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ 
ಗ್ರೀಕ್‌ ಪುರಾಣ ಕಥೆಗಳೂ ನಾಟಿಕವಸ್ತುವಾಗಬಂದುವು ಹೊಮೇರೊಸ್ಸಿನ 
ಕಾವ್ಯಗಳೂ ಜನರ ಬಾಯಲ್ಲಿದ್ದ ಇತರ ನೀರ ಕಥೆಗಳೂ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳಿಗೆ 
ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದುವು ವಸ್ತುವನ್ನೊ ದಗಿಸಿದ ಈ ಕಥನ ಕಾವ್ಯದ 
ಪ್ರಭಾವ ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕದ ಮೇಲೆ ಕೊನೆಯವಕೆಗೂ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟ ತೆನ್ನ 
ಬಹುದು. ಪಕ್ಚಕಾಲದ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಪಾತ್ರಗಳ ಭಾಷಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂವಾದಗುಣಕ್ಕಿಂತ ಕಥನಗುಣವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಹಲವೊಮ್ಮೆ, 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಟಕೀಯತೆಗಿಂತ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣವೂ ಭಾವಗೀತಾ 
ಲಕ್ಷಣವೂ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. 

ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕಕಾರರಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಮ ಪ್ರತಿಭಾವಂತಕೆಂದು 
ಹೆಸರುಗೊಂಡ ರತ್ನ ತ್ರ ಯರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗನಾದ ಅಯಸ್ಕುಲೊಸ್‌ (ಉಳಿದಿ 
ಬ್ಬರು : ಸೊಫೊಳ್ಸೇಸ್‌,ಯುರಿಪಿದೇಸ್‌) ಗ್ರ ಕ್‌ ರುದ್ರ ನಾಟಕದ ಎರಡನೆಯ 
ಜನಕನೆಂದು ಹೆಸರು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಥೆಸ್ಸಿಸ್ಸಿನ ಮತ್ತು ಅವನ ತರುವಾಯ 
ದವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಮೊ ಳೆಯುವುದರಲ್ಲಿದ್ದ ರುದ್ರನಾಟಕವನ್ನು ಅಯಸ್ಸು 


ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕ ೨೯ 


ಲೊಸ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕೃಷಿಮಾಡಿ ಬೆಳಸಿ ಅದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ರೂಪ ತಳೆದು 
ನೆಲಸುವಂತೆ RE ಅಟ್ಟಣೆಯ ಮೇಲೆ ಎರಡನೆಯ ನಟನನ್ನು 
ತಂದು ನಾಟಿಕದ ಸಂಭಾಷಣೆ CAR ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ, ಪ್ರತ ೈಕ್ಷ ವ್ಯ ಕ್ರಿಗಳಿಗ 
ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇದರಿಂದ | Re ದ Je thn 
ಕೇಂದ್ರವಾದ, ಜೀವಂತ ಸಂವಾದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ದೊರೆತು, ನೋಟ 
ಕರ ಕಣ್ಣು ಕನಿ ಮುಂಗಣದ ಮೇಳದಿಂದ ಅಟ್ಟ ಣೆಯ ಟರ ಮೇಲೆ ತಿರುಗಿ 
ದವು. ಆದರೂ, ಮೇಳದ ಪ ಅ್ರಿಮುಖ್ಯತೆ ಅಸ್ಟೇ ನೂ ಕಡಮೆಯದಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, 
ಸೊಫೊಕ್ಸೆ ಸ್‌ ಬಂದು ಮೂರನೆಯ ನಟನನ್ನು ತಂದು, ಅಗ್ರಸ್ಥಾ ಎ ನಕ್ಟಾಗಿ 
ನಟರಿಗೂ ಮೇಳದವರಿಗೂ ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಆಗಾಗ “ನಡೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದ ಮೇಲಾಟವನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸಿದನು. ನಟರಿಗೆ ಪ ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನ ಕೊಡಿಸಿ, 
ಮೇಳದವರು ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು oe ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ನೆರವಾಗಿ 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಕಳೆತರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸೊಫೊಕ್ಸೇ ಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಮೇಳೆ, ಬರ 
ಬರುತ್ತ, ನಾಟಕದ ನಡುವಣ ಬಡುವುಗಳನ್ನು ತುಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಉಪಯೋಗವಾಗ ತೊಡಗಿದರೂ, ಮೇಳಕ್ಕೂ ನಾಟಕದ ಕಥೆಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧ ಕೃತಕವಾದ್ದಲ್ಲ, ನೈಜವಾದ್ದು. ಯುರಿಪಿದೇಸಿನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಥಾವಸ್ತು ಸಂವಿಧಾನಕ್ಕೂ ಮೇಳಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ ಕ್ರಮೇಣ ತನಿ » ಕೊನೆ 
ಕೊನೆಗೆ ಮೇಳ ನಡುನಡುವೆ ಕೇವಲ ನಿನೋಡಕ್ಕಾಗಿ hy ಬರಿಯ 
ಸಂಗೀತವಾಗುತ್ತ ಬಂತು. ಅವನಲ್ಲಿ ಒಮ್ಕೊ ಓಮ್ಮೆ ಮೇಳ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ನ 
ವಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೊರೆಯಾಗಿರುವುದು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ, ಗ್ರಿ 
ರುದ್ರನಾಟಕದ ಹುಟು, ದಿಯೊನೂಸೊಸ್‌ ಮೇ ದಿಂದ ಆದರೂ, ಸ್ಟೆ 
ಬರುತ್ತ ನಾ ಟಿಕವೇ ಮುಂಜೊತ್ತಿ ಮೇಳ ಹಿಂಬಿದ್ದಿ ತು. ಆದರೂ ಮೇಳ 
ವಿಲ್ಲದ ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ತರುವಾಯದ ಪರಿಸಕ್ತ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಳಕ್ಕೆ ಒಂದು "ಎಡೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದರೆ 1 ನಾಟಕ 
ತನ್ನ ತಾಯಿ ನಾಟ್ಯ ಕೈ ಒನ್ಪಿ ಸಿದ ತವರು ಕಾಣಿಕೆ ಎನ್ನ, ಬಹುದು. 

ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ. bp ಟಿಕದಲ್ಲ ಬರುವ ಮೇಳ ಸ ಇಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಎರಡು 
ಸ್ವರೂಪದ್ದು. ಮೇಶದವರು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ನಾಟಕ ಪಾತ್ರ ಗಳೊಡನೆ ಸಹೆಕರಿಸಿ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾರೆ; ಇಲ್ಲವೆ, ES ದಪ ಪ್ರಶ್ನೆ, 
ವಿವರಣೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಕಥೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಕರಣಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಅವರನ್ನು ಉಪಪಾತ್ರಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸ 


೩೦ ಪಾರಸಿಕರು 


ಬಹುದು. ಹಲವೊಮ್ಮೆ ಅವರು ನಾಟಕದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನೂ 
ವಹಿಸದೆ ನಾಟಕ ಪಾತ್ರಗಳ ಅಭಿನಯವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತಿ 
ರುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಅವರನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಅಂತೂ, ಮೇಳ 
ದವರು ಉಸಪಾತ್ರ ಗಳಾಗಿ ನಾಟಕದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನಾದರೂ ವಹಿಸಲಿ, 
ಇಲ್ಲವೆ, ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಒಳಫಪ್ರೆ ಕ್ಟ ಜ್‌ ಸುಮ್ಮನೆ 
ನಿಂತಾದರೂ ಇರಲಿ, ಅವರನ್ನು ನಾಟಕವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳಿಗೂ ಔೊರೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೂ 
ನಡುವಣ ಸಂಬಂಧಕಾರಿಗಳನ್ನಾಗಿ ವಡಉಜುಸ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ದೀಥುರಂಬೊಸ್‌ ಗೀತ ನೃತ್ಯ ನಮ್ಮ 
ಚೋಮನ ಹಾ Bf ಕುಣಿತವನ್ನು ಹೋಲಿದಕಿ, ಮತ್ತೊ ದು 1 ತ ಯಿಂದ 
ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕಕ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಬಯಲಾಟಿಕ್ಟೂ: ಕೆಲವು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಮ್ಯ ಹೇಳಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಮೇಳದ ಮುಖಾ ಭಾಗವತನನ್ನು 
ಗ್ರೀಕ್‌ ಮೇಳನಾಯಕನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದು. ಈ ಭಾಗವತನಿಗೂ ನಾಟಕ 
ಪಾತ್ರಗಳಿಗೂ ನಡೆಯುನಂತೆಯೇ ಮೇಳ ನಾಯಕನಿಗೂ ನಾಟಕಪಾತ್ರ 
ಗಳಿಗೂ ಪ್ರ ಶ್ಸೊ ತ್ತರ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಯುತ್ತ ದೆ. ಮೊಟಿಕು ಪ್ರ ಶ್ನೆ ನೀಳ 
ಉತ್ತರ. "ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮೇಳದವರು ಒಂದೆಡೆ “ನಿಂತೊ 
ಕುಳಿತೊ ಹಾಡುತ್ತಾರೆ ; ನಟರು "ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ರೆ. ಆದರೆ, ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಾಡುವುದು ಕುಣಿಯುವುದು. ಎರಡೂ ಮೇಳದವರ ಕೆಲಸ, 
ಬಯಲಾಟದಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟಿಣೆಯ ಮೇಲೆ ಒಬ್ಬ ಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು ವುದು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎರಡೇ ಪಾತ್ರಗಳು. ಒಂದೇ ಸಂ ಮೂರಕ್ಕಿಂತ "ಹೆಚ್ಚು 
ಬರುವುದು ಬಹು ಅಪರೂಪ, ಗ್ರೀಕ್‌ ರಂಗದ ಮೇಲೆಯೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರೀತ ಹೆಚ್ಚು ಪಾತ್ರ ಯಾವಾಗಲೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.3 ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಪಾತ್ರ ಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು, ವೀರಪುರುಷರು, 
ಪುರಾಣ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು, ಅಂಥವರನ್ನು ಸಗದ ಮೇಲೆ ತಂಡ ತಂಡವಾಗಿ' ತಂದು 


1, ದೊಂಬಿದಾಸರ ಕುಣಿತ ಅಥವಾ ಯಕ್ಸೆಗಾನ, 

3, ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಪಾ ಕ್ರಗಳಿರಬಹುದು. ಆದರೆ,ನಟರು ಮೂವರೆ ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ರಂಗದ ಮೇಲೆ. ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಮೂರು ಪಾತ್ರಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರಲು ಅನಕಾಶ 
ಏರಲಿಲ್ಲ ಒಬ್ಬನೇ ನಟ ಚಕಾ ಬಸರಿ ಹಲವು ಪಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದನು, ಒಂದು ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ ಪಾ ತ್ರಗಳನ್ನು ಮೂರು ನಟರಿಗೆ ಹೆಂಡಿ ಹಾಕು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕ. ಕ್ರ ಮಾನುಸರಣೆಯೂ ಇತ್ತು. 


ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಿಕ ೩೧ 


ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ, ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಬಂದು ವಿಶಾಲ ರಂಗವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ 
ಅಳನಡಿಸಿದರೆ. ಪಾತ್ರಗಳ ಘನತೆಗಾಂಭೀರ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ನೃತ್ಯಗಳ ಪ 
ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಟ್ಟು ತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಳಕಣದ್ಲಯೆ ಸ ಸಾಮಾನ್ಯ ವೈ 
ಗಳ ಸಳ ಆ ಬೃಹನ್‌. ಮಹಾವ್ಮಕ್ಕಿಗಳಿಗೆ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಂತಿದ್ದು ಹ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಔನ್ನ ತ್ಯ ಮತ್ತೂ ಎದ್ದು ಕಾಣುವಂತೆ" ಮಾಡುತ್ತ "ಕೆ, ಬಯ 
ಲಾಟಗಳಲ್ಲಿಯಂತೆ' ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರ ದ್ರನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಸ್ತು ಪುರಾಣ 
ಕಥೆಗಳು. ಪುರಾಣ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಂತೆ ಕಾಣಲು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಟಿರು i 
ಭುಜಕೇರ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಅಣಿ ತೊಟ್ಟು ಬಣ್ಣ ಬಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂಕೆ,ಗ್ರೀ 
ರುದ್ರನಟರು ಮೊಗವಾಡ್ಕ ಮೆತ್ತೆಯ ನಿಲುವುಡುಪು, ಎತ್ತರ ಅಟ್ಟಿ ಭಕ 
ಹ ಮೊದಲಾಡುವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದರು. ಪಾತ್ರ ತ್ರಭೇದ ಕರಿ 
ಸಲು ಕಿರೀಟಿ, ಭುಜಕೀರ್ತಿ, ಬಣ್ಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರು 
ವಂತೆ ಗ್ರೀಕ್‌ ನಟರಿಗೂ ರೌದ್ರ, ಸೌಮ್ಯ, ಗಂಭೀರ, ಹಾಸ್ಯ ಮೊದಲಾದ 
ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಮೊಗವಃಡಗಳು ಇರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಬಿಡು 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನಟರು ಅಟ್ಟ ಣೆಯ ಹಿಂಬದಿಗೆ ಹೋಗಿ ವಿಶ್ರ ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ, ಗ್ರೀಕ್‌ ನಟರು ವಿಶ್ರಾ ೧ತಿಗೂ ವೇಷ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ 
ಅಟಿ ಣೆಯ ಹಿಂಬದಿಯ ಗುಡಾರಹೊಳ್ಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಬಯಲಾಟ 
ದಲ್ಲಿಯಂತೆಯೇ ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪಟ, ಪರದೆ. ಮೊದಲಾದ 
ದ ಶ್ಯ ಸಲಕರಣೆಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಗುಡಾರದ ಮುಂದನ್ನು ಬಣ್ಣ 
ಜು ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಆಟಕ್ಕೆ. ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದ ಹಿ ಬಟ್ಟಿ 
ಬಯಲಲ್ಲಿ ನಡುಹಗಲಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುತ್ತಿ, ತ್ತಾಡ್ಜರಿಂದ ರಂಗ ಪ್ರಸಾಧನೆಗೆ 
ಭ್ರಾಮಕ ಸ ಸಾಧನಗಳ ಆನಶ್ಯ ಕತೆಯಾಗಲಿ. ಪ್ರಯೋಜನವಾ ಗಲಿ ಅಷ್ಟು 
ಇರಲೂ ಇಲ್ಲ 

ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕಗಳು ಬೆಳಗಿನಿಂದ ಬೈಗಿನವರೆಗೆ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ನಡೆ 
ಯುತ್ತಿ ದ ವು, ಮೇಲೆ ಬಾನು, ಕೆಲಗೆ ನೆಲ,ಸುತ್ತ ಮೇಡು ದುಂಡಗೆ ಸುತ್ತ 
ಕಡೆದಿದ್ದ "ಕಲು ಬಂಡೆಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿ ಮಾಡಿದ ಕೂರೆಡೆಗಳು ಒಂದರ ಹಂಡೆ 
ಒಂದು. ಒಂದರ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಎದ್ದು ಸಾಲುಗೊಂಡ ಪ್ರೇಕ್ಷಕಾಂಗಣ. 
ನಡುವೆ ಅಮೃತಶಿಲೆ ಹೆದ್ದಿ ಸಿದ್ದ ಹರವಾದ ಬಟ್ಟ ಕಣದ ಮೇಳರಂಗ. ಅದರ 
ಒಂದು ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಪೆ ನ್ರೇಕ್ಷಕಾಂಗ ಣಕ್ಕೆ ಕ ಹಾಕಿದ ಅಟಣೆಯ ನಟಿ 
ರಂಗ. ಅದರ ಹಿಂದೆ ಗುಡಾರದ ಸ ಕಲ್ಲುಕಟ್ಟ ಡದ ನೇಪಥ್ಯ. ಇದು 


೩೨ ಪಾರಸಿಕರು 


ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕ ಶಾಲೆಯ ಚಿತ್ರ. ನಾಟಕ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಊರಿಗೆ ಊರೇ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಬ್‌ ದಿಯೊನೂಸೊಸ್‌ ದೇವ 
ತೆಯ ಉತ್ಸವದ ಅಂಗ, ಆ ಉತ್ಸವ ರಾಜ್ಯದ ಉತ್ಸವ. ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗ 
ವಹಿಸುವುದು ಸ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಸ್ರ ಜಿಯ ಧರ್ಮ. ಗಾ? ಇಡಿಯ ಸಟ್ಟಿಣವೇ 
ಫೆ ಸ್ರೇಕ್ಷಕವೃ ಂದವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 'ಶೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ನಾಟಿಕಾಂಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತ 
ರಿಂದ ಮೂವತ್ತು ಸಾವಿರದ ವರೆಗೆ “ಜನ ಬಡಿಸುತ್ತಿ ತ್ತು. ದಿಯೊನೊಸೊಸ್‌ 
ದೇವತೆಯ ಅರ್ಚಕ, ರಾಜ್ಯನಾಯಕರು, ಹೊರಡೇಶದ ರಾಯಭಾರಿಗಳು, 
ಮೇಲಾಟದ ತೀರ್ಪಿಗರು ಮೊದಲಾದ ಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಅಮ್ಭ ತಶಿಲೆಯ ಪೀಠಗಳಿದು ವು, 
ಪ್ರತಿ ವರ್ಷದ ಜಾತ್ರೆ ಯ ರುದ್ರನಾಟಕ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೂವರು 
ರುದ್ರ ಕವಿಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಸನ ಅವಕಾಶವಿತ್ತು, ಗೆದ್ದ 
ವರಿಗೆ ಬಹುಮಾನ ಕೊಡುತ್ತಿ ತ್ತು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಕನಿಯೂ ಮೂರು ರುದ್ರ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹ ಅಣಕ ನಾ ಟಕವನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. HN hy ದಿನದ ಉತ್ಸವವೂ ಒಂದೊಂದು ಹಷನನಾಟಿಳ 
ದಿಂದ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು. ಒಂದು ಟಾ ಒಬ್ಬ ಕವಿ ತೋರಿಸುವ 
ಮೂರು ರುದ್ರನಾಟಿಕಗಳೂ ಒಂದೇ ದೊಡ್ಡ ಕಥೆಯ . ಪರಿವಿಡಿಯಾಗಿ 
ಬರುವ ಮೂರು ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಕುರಿತದ್ಹಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ 
ವಾಗಿದ್ದಾಗ ಆ ಗುಂಪಿಗೆ ಮುಕ್ಟೂಟ ನಾಟಿಕನೆಂದು ಹೆಸರು ಬರುತ್ತಿ ತು” 
ಅಣಕ ನಾ ಟಿಕವೂ ಅದಕ್ಕೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದ್ದರೆ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ನಾಲ್ಲೂಟಿ ನಾಟಕ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು ಸಡೆಯುತ್ತಿ ತ್ತು. ಅಯ್‌ಸ್ಟು ಪೊಸ್‌" ಮೂಕ್ಕೂಟಿ ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೊಫೊತ್ಸೆ ಸೂ, ಯುರಿಸಿಜೇಸೂ ತನಿ 
ನಾಟಕಗಳಸ್ನೇ : ಬಳಕೆಗೆ ತಂದರು. 
© ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಬಲುಪಾಲು ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕದ ಹೊರೆ 
ಹ ಕುರಿತು ಹೇಳಿತು. ಇನ್ನು ಅದರ ಒಳಗನ್ನು ಕುರಿತು 
ಎರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರ ನಾಟಕ 
ವಸ್ತುನಿಗೆ ಆಕರ ಗ್ರೀಕ್‌ ಪುರಾಣ ಕಥೆಗಳೆಂದು ಆಗಶೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆ ಪುರಾಣ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಎರಡು 
ತತ್ವಗಳೆಂದರೆ : ಆಳು ಅರಿತು ಆಗಲಿ ಅರಿಯಜಿ ಆಗಲಿ ಮಾಡಿದ ತನ್ಸಿಗೆ 
ಶಿಕ್ಷ ಅನುಭವಿಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕು ಎಂಬ ಪಾನ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತವಾದ; 


ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕ ಶತ 


ಮತ್ತು, ಮನುಷ್ಯ ನಿಗೂ ವಿಧಿಗೂ ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಹೋರಾಟಿ 
ದಲ್ಲಿ “ನೆಗೆ ಗಿದ್ದಿವುದು ವಿಧಿಯೇ ಎಂಬ ನಿಯತಿವಾದ. ವಿಧಿಯಷ್ಟು ಬಲ 
ವತಾ ಇದ್ದು ಬೇಕೆ ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯರ ಮಾತಿರಲಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ವಿಧಿಗೆ ಬಾಗಬೇಕು. ದೇವೇಂದ್ರ ಜ್ಯೂಸ್‌ಕೂಡ ದೇವ 
ಮಾನವರನ್ನು ಆಳುವುದು ಈ ವಿಧಿಯ ನೆರವಿನಿಂದ, ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಂಡು ನಡೆದು. ಈ ವಿಧಿ ಹೊರಗಿನ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕುರುಡು ಶಕ್ತಿ 
ಯಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು. ಇಲ್ಲವೆ, ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಒಳಗೇ ನೆಲ 
ಸಿದ್ದು ಅವನಿಗೇ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಯಾವುದೋ ಒಳ 
ಶಕ್ತಿ “ಯಾಗಿರಬಹುದು. ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳು ನ 
ಮೇಲಿನ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳ ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಿವೆ, ನ ಪ್ರಾಯಶ 

ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ವಿಧಿಗೂ ಹೋರಾಟಿ--ಇದೇ ee ಸತ್ರ 


ನ್ನ್ನ 


Poy 


ಗೊಳ್ಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲವೆ, ತಲೆಯಿಂದ ತಲೆಗೆ ಹೆಬ್ಬಿ ಮ ಉದ್ದಕ್ಕೂ // py 
ಹೆರಿಯುವ ಪಾಸಸೂತ್ರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಬಹುದು. ಇ ಜಾ ಪ ರಂಪ” p, 
ಕಿಯ ಕಥೆಯೊಂದನ್ನು "ಆಯಸ್ಸು ರೊಸ್‌. ಕವಿ ತನ್ನ "ಒರಸೆ ಸ್‌ 
ಮುಕ್ಕೂಟ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿ ದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ತಣ್ಣನ್ನೂ "ನಾಕೂ 
ಳ್ಳನ್ನೂ ಗಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಕರುಳ ಮಗಳನ್ನು ಬಲಿಕೊಟ್ಟ ದೊರಿ 
ಯನ್ನು ಸೇಡಿನಿಂದ ರಾಣಿ ಇರಿದ ಕೊಲ್ಲುವುದೂ ; ತನಿಯಾದ": ತಂದೇ 
ಪ್ರೇತಶೆಮನಕ್ಕಾಗಿ ಮಗ ತಾಯನ್ನು ಕೊಲೆ, ಮಾಡುವುದು; ತೌ 
ಕೊಲೆಯ ಪಾ wk ಮಗ ಸೇಡು ಮಾಠಿಯರಾದ ಉಗ ್ರ ಶಕ್ತಿ 


ಜೀವಾಳ. | ಸ ಕ 
ಪಾಪ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ: ಒಬ್ಬನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪ ಗ ಯೇ ಕೊನೆ 


ಬಿಡುಗಡೆ ಭನ ಬ ' ಮುಕ್ತೂಟ ಕದಲ್ಲಿ ರೂಪಿತ ಇಗಿದೆ 
ಮನುಷ್ಯ _ಜೇವತೆ- ವಿಧಿ: ಮನು ಮ ನ ದಿಸಿ `ಜೀನಮಾನವ 
ಗಳನು EEE ಇಲ್ಲವೆ, ಜೀವತೆಗಳೆನ್ನು ಕೆಣಕಿಯೋ ಕೆರಳಿಸಿ 
ನಿಧಿಯ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನರಳುತ್ತಾ ನೆ. ಕೊನೆಗೆ ಮುರಿದು ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ಒ$ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಕರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮದಕ್ಕಿ 6ಕ 'ಔಚ್ಚಿನ ಪಾಪವೇ ಇಲ್ಲ. ಗ್ರೀಕ್‌ 
ರುದ್ರ ನಾಟಕಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬರುವ ಮೇಳದ “ಭರತ 


ವಾಕ್ಯ “ಸೊರ್ಬಿದರ ಸೊರ್ಬುನುಡಿ ತೆತ್ತಪುದು ದೆಂಡಮನ್‌”, ಇಲ್ಲವೇ, 


ತಳ ಪಾರಸಿಕರು 


“ಬಂದುದನೆ ಕೊಂಡುಂಡು ತಾಳ್ಸವನೆ ಜಾಣನ್‌ ; ತಬ್ಲಾ ನಡೆಡೊಡೆ 
ದೇನನೊಲ್ಲದೆಯೆ ಮಾಣನ್‌” ಎಂಬ ನೀತಿಯನ್ನು ಸಾರುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿಧಿಯ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವನ್ನು 'ಪ್ರತಿನಾದಿಸದ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ರುದ್ರನಾಟಕವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ವಿಧಿಯನ್ನು ಕೆಣಕಿ ಬದುಕಿದವರಿಲ್ಲ. 

ಗ್ರೀಕರು ಜನ್ಮಾಂತರವನ್ನು ನಂಬಿದವರಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ, ಈ ಜನ್ಮದ 
ಕಷ್ಟ ಸುಖಗಳಿಗೆ ಹೋದ ಜನ್ಮದ ಪಾಸಪುಣ್ಯಗಳ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳು 
ವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಟೂ ಅನುಭವಿಸುವ ಫಲಕ್ಟೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಸಂಬಂಧ ಕಾಣದೆ ಹೋದಾಗ, ಶಿಕ್ಷೆಯ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಏನಾದರೊಂದು 
ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕಾಗಿ ಬಂದು, ಪಾಪದ ವಂಶಪರಂಪರತೆಯ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ವಿಧಿತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿದರು. 

ಆಳ ಬಾಳಿನ ಹೆಣಗಾಟ ಹೋರಾಟಗಳು ಈ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಮಹಾವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನು ಯಾವುದೋ ಒಂದು 
ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ, ಇಲ್ಲವೆ ಛಲಕ್ಕೆ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ 
ಮದಕ್ಕೆ ಮತ್ಸರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ, ದುರ್ಭರ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಕೊಂಡು, ವಿಧಿಲೀಲೆಯ ಕೈಗೊಂಬೆಯಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಕೈಗುಂದಿ ಮುರಿದು 
ಬೀಳುವ ವರ್ಣಮಯ ಜೀವನದ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭೀಷಣ ಸುಂದರತೆ 
ಇದೆ, ರುದ್ರರಮಣೀಯತೆ ಇದೆ. ರುದ್ರ ವೀರನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಸಾಹಸ 
ಪರಾಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ, ಅನುಭವಿಸುವ ಯಾತನೆ ಸಂಕಟಗಳಲ್ಲಿ, ಅವನು ಸಾಧಿಸ 


೧೧ 


[ಹೋಗುವ ಆದರ್ಶ ಥ್ರೇಯಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂಧಿಸುವ ಪರಾಭವ ಸತನಗಳಲ್ಲಿ 
'ಮಾನನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕೊಳಗಿ” ಚೆಳಗುವ, ಮಾನವ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಕಲಕಿ ಕೆರಳಿಸುವ ಒಂದು ಅಲಾಕಿಕ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ, ವಿಧಿಗೆ ಬಲಿಬಿದ್ದ ರುದ್ರ 
ನಾಯಕನ ದುರಂತ ದುರ್ಮರಣಗಳಲ್ಲಿಕೂಡ ಮಾನವನ ಅಜೇಯ ಪೌರುಷ 
ಮೆರೆದು ನಲಿಯುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. ಬಿದ್ದವನು ಸೋಲಲೇ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಎದ್ದವನೇ ಗೆದ್ದ ವನಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನಗಳಾ 
(1 ನ ಇಂಧ ವಿಧಿಹತ ಮಹಾಪುರುಷರ ರೌದ್ರಮಯ ದುರಂತ ಜೀವನ, 

ಗ ರುದ್ರನಾಟಕ ನಾಯಕನ, ಮರಣದಲ್ಲಿ ೯ ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳ್ಳ ಬೇಕಾ 
ಗಿಲ್ಲ ಅಯಸ್ಸು ಲೊಸ್ಸಿನ ಹೆಲವು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ನಾಯಕರು ಮಾನಹಾನಿ, 


ವೈಭನನಾಶ, ತೇಜೋವಧೆ ಸಟ್ಟರೂ ದೈಹಿಕ ಮರಣ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಒಳ ಸತ್ತು ಹೊರಸಾಯದೇ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಒಂದು ಬಗೆಯ 


ಗ್ರೀಕ್‌ -ರುದ್ರನಾಟಕ ೫ 


ರೌದ್ರವೆ. "ಪಾರಸಿಕರು' ರುದ್ರನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯಾರ್ಹನು ಸ್ವತಂತ್ರ ಜನತೆ 
ಯೊಂದನ್ನು ತನ್ನ ನೊಗದಡಿ ತರಲೆಳಸಿ ಹೊರನಾಡ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ರಿಹೋಗಿ 
ಜನ್ಯ ಭನ, ಜಾತು ಸ್ರ, ಸಾಮಾ ್ರ್ರಾಜ್ಯಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀಗಿಕೊಂಡು ಚಿಂದಿ 
ಯುಟ್ಟು ಭಿಕಾರಿಯಂತೆ ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. 
"ಯೂಮೆನಿಡೇಸ್‌' ರುದ್ರ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಯಕ ಒರೆಸ್ತೇಸ್‌ ತಾಯ್ಕೊ 
ಲೆಯ ಪಾಪಕ್ಕಾಗಿ ಉಗ್ರ ಕನ್ನಿ. ಕೆಯರ 'ಫೈಯಲ್ಲಿ ಪ ಪಡಬಾರದ ಪಾಡುಗಳನ್ನೆ! ಲ್ಲ 
ಪಟ್ಟ ರೂ, ಕೊನೆಗೆ ಆಥೇಸೇ “ಡೀವಕೆಯ ಕೃಪಾಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ. "ಬುದ್ಧಪ್ಪೊ ಿಮೇಥ್ಯೂ ಸ್‌'ರುದ್ರ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಯಕನಾದ 
ಅಮರ ಪೊ ಪ್ರೊ ಮೇಥ್ಯೂಸ್‌ ಸಾಯು ಸಾಲ ಗ್ಗ ರ, ಮತಣ್ಯಮಾನವನಿಗೆ 
ಅಗ್ನಿದಾನ ಮಾಡಿದ ಮಹಾಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ಜ್ಯೂಸ್‌ ದೇವನ ಆಗ್ರಹಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರ ನಾಗಿ ಕಗ್ಗಾಡ ನಡುವೆ ಬಂಡೆಯೊಂದಕ್ಕೆ ಬಿಗಿವಡೆದು ಕೇಳುವವರಿಲ್ಲದೆ 
ಪಾಡುಪಡುತ್ತಾ ಕೆ. ದಿನವೂ ಒಂದು ಗಿಡುಗ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂತು ಕರು 
ಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದರೆ ಓಡಿಸಲು ಕೈಯೆತ್ತಲಾರದೆ ದೇವತೆ ಯಾತನೆ 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಸೊಫೊಳ್ಸೇಸಿನ "ಒಯ್ದಿ ಪೌಸ್‌ ದೊರೆ' ರುದ್ರ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೆ. ರುದ್ರನಾಯಕ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅರಿ 
ಯದೆಯೆ "ತನ್ನ ತಾಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ಮಕ. ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಕ್ಕಾಗಿ ತಾನೇ 
ಕಣ್ಣಿ ಉದುಕೊಂಡು ದೇಶಭ್ರಷ್ಟ ನಾಗಿ ದೇಹಹೊತ್ತು ಸ ಅಲೆಯುತ್ತಿರು 
ತ್ತಾ ನೆ. ಹೀಗೆ, ರುದ್ರ ನಾಟಿಕದ ರುದ್ರತೆ ಇರುವುದು ದುರಂತ ಮರಣ 
ದಲ್ಲಲ್ಲ. ರುದ್ರನಾಯಕನ ಕೆಚ್ಚು ನೆಚ್ಚು ಗಳಲ್ಲಿ, ಹೆಣಗು ಹೋರುಗಳಲ್ಲಿ, 
ಅಳಲು ಕೊರಗುಗಳಲ್ಲಿ, ೪ ಮುಂತಗಳ ಲ್ಲಿ, ನಾಯಕ ಕೊನೆಗೆ 
ಸಾಯದೆ ಬದುಕಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ರುದ್ರನಾಯಕನ ಗಂಭೀರ ಜೀವನದ 
ಘೋರ ಫರ್ಷಣೆಗಳೂ ವೀರ ಯಾತನೆಗಳೂ ರುದ್ರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ನಮ 
ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ನಂದದೆ ಕನಲಿಡುತ್ತಿರುವುದು ಆ ದುರದೃಷ್ಟ ಮಹಾವ್ಯಕ್ಷಿಯ 
ರುದ್ರ ಜೀವನ ; ಅವನು ಕೊನೆಗೆ ಸತ್ತ ದ್ಹಾಗಲಿ, ಹಶಿ ಬದುಕಿದ್ದ ಗಲಿ 
ಅಲ್ಲ. 

ಗ್ರೀಕ್‌ ಪುರಾಣ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿದೇವತೆ, ಮನುಷ್ಯ,ಪ್ರಕೃತಿ-ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ' 

ಸ್ಪರ ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ವಿಶ್ವವಿಶಾಲ ಪ್ರಕೃತಿರಂಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಗೆ ರೂ ಒಡನಾಡಿಗಳು, ಇಲ್ಲವೆ, ವಿದುರಾಳಿಗಳು. ಮಾನವನ ಗುಣಾ 
Te ಬಲದೌರ್ಬ ಲ್ಯಗಳೂ ರಾಗದ್ರೇಷಗಳೂ ಮಿಗಿಲಳತೆಯಲ್ಲಿ 


ಕಹ ಪಾರಸಿಕರು 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ. ಅತಿ ಮಾನುಷ ಮಹಿಮೆಗಳಿಂದ ಜೀವತ್ವಕ್ಕೇರಿದ 
ಮನುಷ್ಯರಿದ್ದಾ ರೆ, ನೈಚ್ಯದಿಂದ ಭೂಪತನವಾದ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದಾರೆ. ದೇವ 
ಮಾನವಸಂಬಂಧದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಮ್ಹಹಾವೀರರು ಹಲವರಿದ್ದಾ ಕ್ರ ದೇವತೆ 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ನೆರವಾಗಿದ್ದರೆ, "ಮನು ಸ ದೇವತೆಯ ಬಂಧನ ಬಿಡಿಸಿರುವುದೂ 
ಮ ಮನುಷ್ಯರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆಹಾಕಿ ಗೊಂದಳನವೆಬ್ಬಿ ಸುವ 
ದೇನತೆಗಳಿದ್ದ ರೈ ಸ್ಪರ್ಗ ಪಾತಾಳಗಳನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾ ಡಿ 

ಸುವ ನರಪುಂಗವರಿದ್ದಾ ರೆ. ಸುತ್ತಣ ಪ್ರ ಕ ತಿ ಜಡವಸ್ತುವಲ್ಲ. ದೇವಮಾನವ 

ಮ ಜೀವಂತ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಚೈತನ್ಯ ಸ್ವರೂಪಿ ಆ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿ. 

ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರ ನಾಟಕಗಳ ಯೂ ಈ ಸ್ವರೂಪಗಳೆಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ge: 

ನಮಿತ ಗ್ರೀಕರ ಹೆಡಗಳಸಡೆ ಔಲಿಸ್‌ ಬಂದರಿನಲ್ಲಿ " ಕೆರೆದಿರುವಾಗ, ಪಡೆ 
ವಳನಾದ ಅಗಮೆನ್ನೋನ್‌' ದೊರೆ ಹಿಂದೆ. ತಾನು ದೇವತೆಗೆ ಹರಕೆ ಹೊತ್ತಿ 

ದ್ಹಂತೆ ತನ್ನ ಮಗಳು ಇಫಿಗೆನೈಯಳನ್ನು ಬಲಿಕೊಟ್ಟ ಹೊರತು ಗಾಳಿ 
ತೀಡುವುದಿಲ್ಲ ಗಂಡನನ್ನು ಕೊಂದ ತಾಯಿ ಕ್ಸು ತಪ್ನೆಸ್ಟ್ರಳನ್ನು ಕೊಲೆ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಮಗ ಒರೆನ್ತೇಸ ನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದೂ ಮುಂದೆ ಅಥೇನೇ 
ದೇವತೆಯ ನ್ಯಾಯಾಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ತಾಯ್‌ಗುಲಿಯ ಪರವಾಗಿ ವಾದಿಸುವುದೂ 

ಅಪೊಲ್ಲೊ ೇನ್‌ ದೇವತೆ. 

ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರತಾಟಕಕಾರರು ತಮಗೆ ಮನಬಂದ ವಿಷಯವನ್ನು ಎತ್ತಿ 

ಕೊಂಡು ನಾಟಕವನ್ನು ರಚಿಸುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಯ ಉತ್ಸವದ ಅಂಗ 

ವಾಗಿ, ಮತಪ್ರಕ್ರಿ ಯೆಯ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 'ನಾಟಕವಾಡುತ್ತಿ. ದ್ವದ್ಧರಿಂದ 

ನಾಟಕ ವಸು ವನ್ನು ಪುರಾಣ ಒತ್ತಾ MY ಸಂಪ್ರ 
ಕ ಸ ಬಂದು ಹೋಯಿತು. ಯಾವ ನಾಟಿಕೆಕಾರನೂ, ಅವನು ಎಸೆ 
ಶ್‌ ತಿಭಾವಂತನಿರಲಿಿ, ಆ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಮುರಿಯುವ ಯೋಚನೆ 
ಕಾಡ ಇದರಿಂದ, ನಾಟಕದ ವಸು ವಿನ ಆಯ್ತೆ ಗೆ ಒಂದು ಪರಿಮಿತಿ 

| ಕ್ಟ: ಒಬ್ಬನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮತಿ ಣಾ ಬೃನೂ ತೆಗೆದು 
ಬ ೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೂ, ಒಂದೇ ಪುರಾಣ ಕಥೆಯನ್ನು : ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ತೆ. ಬ ಕವಿಗಳು ನಾಟಕ ಕಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನೂ “ನಗೆ ಬೇಕಾದ 
1 ಮಾರ್ಪಾಟುಗಳನ್ನೇನೋ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನ” "ಒಟ್ಟು ಕಟ್ಟಡ, ಪಾತ್ರ 
ನಿರೂಪಣೆ, ವಸು ೧ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ವೈತಿಷ್ಟ 3 ಕಾಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಯ್‌ಸ್ಕುಲೊಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೇವ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಉನ್ನತ ಸ್ಥಾ ನವಿದ್ಕೆ 


೬ ನೆ ಇ 


ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕ ಷಿ೭ 


ಅಗ್ರಮರ್ಯಾಡೆ ಹೊಕೆಯುತ್ತದೆ, ದಿವ್ಯ ಗೌರವ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಯುರಿಪಿ 
ದೇಸ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರ ಅದೈವನಡೆಕೆಗಾಗಿ ಲೇವಡಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ ; 
ಅವರೆ ಪೋಕರಿತನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಯಲಿಗೆಳೆದು ಕುಜೋದ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಸೊಫೊಕ್ಸೇಸ" ಯಾವ ಅತಿಗೂ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾದರಿಯ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ಬಾಳಿನ ಹಿರಿಯ ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಸುಮಿತಿ ಅಥವಾ ಹಾಳಿತ ಅವನಲ್ಲಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಎ ದೆ. ಅಯ್‌ಸ್ಟುಲೊಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ರಿಗಿಂತ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಪಾ ಧಾನ್ಯ ಹೆಚ್ಚು. ಆವನ ಬೃಹದ್‌ ಸ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ನು 
ದೈವಿಕ ಶಕ್ತಿಗಳ ತ್ತ" ದಿಲೀಲೆಯೆ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆ NS 
ಸಾಧನ ಮಾತ್ರ. ಜೇವತಾಭೂಯಿಷ್ಯವಾ ಇದೆ ಆಯ್‌ಸ್ಸುಲೊಸ್ಸಿ ನ ನಾಟಕ 
ವನ್ನು ಸೊಫೊಕ್ಸೆ (ಸ್‌, ಅದರ ದೈವೀ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಕಳೆಯದೆ, ಮಾನವೀ 
ಕರಿಸಿಜಿನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅವನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ವ್ಯ ಕ್ರಿಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯ ವ್ಯಾಪಾ 
Me ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ವಿದ್ದು, ಮಾನವ ಸ್ವ ಭಾವ ಪ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳೂ ki 
ಗಳೂ ಸೆಣಸು ಗ ಚೆನ್ನಾ ಗ ನಗಾಪಿತನಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಸೊಫೊ 
ಕ್ಲೇಸ್‌ ಆದರ್ಶವಾದಿ. “ಯುರಿವಿಜೇಸ ಸ್‌ ಮನುಷ್ಯ ರನ್ನು ಅವರು ಹೇಗಿ 
ದ್ಹಾರೋ ಹಾಗೆ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ ; ನಾನು ಅವರು SNe ಹಾಗೆ 
ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತೀನೆ.” ಜಾತಿ ಸೊಫೊ್ಸೆ (ಸೇ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಯುರಿಪಿದೇಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸ ಸ್ವಭಾವದ ಸ್ವಸ್ವರೂಪ ನೊಪಣೆಯಿದೆ. 'ಸೊಫೊಕ್ಸೆ (ಸ್‌ ಆರಂಭಿ 
ಸಿದ ಪುರಾಣವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಮಾನವೀಕರಣ ಯುರಿಫಿದೇಸಿನಲ್ಲಿ ಪರಿಣತಿ 
ಗೊಂಡಿದೆ. Modes ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯ 
ಹದಯದ ದೋಸಷದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳು, ಮಾರ್ದೆನಲಾಲಿತ ಗಳು ಪ್ರೇಮ 
ವಾತ ಶಲ್ಯ ಗಳು ಉಳಿದಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಸ್ಫು ಸುಟಿವಾಗಿ ಕಣಣಬಳುವೂಬ್ಬ 
ಯುರಪಿಜೇಸಿನ ತರುವಾಯ ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕ ಒಮ್ಮೆಯೇ 
ಬರೆಡು ಬಿದ್ದು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ, ಆದರೆ,.ಉತ್ತ ಮಕ್ಕ ತಿಗಳು ಯಾವುದೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಅಯ್‌ಸ್ಟ್ರುಲೊಸ್‌ » ಸೊಫೊಕ್ಸೇಸ್‌ ಯುರಿಪಿದೇಸ್‌ —ಈ ಮೂವಕೊ 
ಹಿಂದಿನವರ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನನರೆ ಹೆಸಕೊಂದೂ ತಲೆಯೆತ್ತದಂತೆ ಮೆಟ್ಟಿ 
ನಿಂತುಬಿಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂವರು ಮಹಾಮೇಧಾವಿಗಳು 
ತಲೆಜೋರಿ ಇನ್ನೂ ಮೊಳೆಯುವುದರಲ್ಲಿದ್ದ ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರ ನಾಟಕವನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಅಪ್ರತಿಮ ಪ್ರ ತಿಭೆಯ ತ ದ ಅದರ ತುದಿನೆರೆಗೆ 
ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಬಟ ಸದ್ದು ಅದರ ಮುಂದಿನ ವೃ ಸ್ತರಣಗಳಿಗೆ ಒಂದೆ 


3 


ಕಿಲ ಪಾರಸಿಕರು 
ಬಗೆಯಿಂದ ಅಡಚಣೆಯಾಯಿತೆನ್ನ ಬಹುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ರುದ್ರನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಗಿ ವೆ ವಿಧ್ಯ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ, ವಸ್ತು ವೈಶಾಲ್ಯ ನಿಲ್ಲ 
ಬಹುಮುಖತೆಯಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ, ಅದರ ಉನ್ನತಿ ಮುಗಿಲನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ 1 ಆ 
ಜಾತಿಯ ಕೃ ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ಮಿಾರಿಸುವ ಕೃತಿ ಇಲ್ಲಿ ಯವರೆಗೂ ಹುಟ್ಟ ಲ್ಲ. 
ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರ ನಾಟಕದ ನಭೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವ್ತ ತವಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವ 
ಅಮರೆ ಜ್ಯೊ ಪತಿಗಳು ಮೂರೇ--ಅಯ್‌ಸ್ಟು ಶಾ A ಸೊಪೊಳ್ಸೆ (ಸ್‌, 
ಯುರಿನಿಜೇನ್‌. ಬಾನು ಬೆಳಗುವುದಕ್ಕೆ ಎಸ್ಟು A ಚಂದ್ರರು ಜೀಕು? 


ಕ. ನೆಂ. ರಾಘವಾಚಾರ್ಯ 


ಪಾತ್ರಗಳು 
ದರ್ಯವುಸ"- ಕ್ಷಯಾರ್ನನ ತಂದೆ (ಪ್ರೇತರೂಪದಲ್ಲಿ) 
ಕ್ಷ ಯಾರ್ಸ- ಪರ್ಸಿಯಾದೇಶದ ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಹುತೌ ಶ-ದರ್ಯವುಸನ ಹೆಂಡತಿ, ಕ್ಲಯಾರ್ಸನ ತಾಯಿ 
ದೂತ 
ಮೇಳದವರು (ಪರ್ಷಿಯದ ಹಿರಿಯರು) 
ಸ್ಥಳ- ಸೂಸರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ- ಕ್ಷಯಾರ್ಷನ ಅರಮನೆಯ ಮುಂಡೆ. 
ಕಾಲ- ಸೆಲಾಮಿಸ್‌ ಯುದ್ಧವಾದ ಮೇಲೆ. 


ಪಾರಸಿಕರು 
[ಮೇಳ] 


ಪಾರಸಿಕರಸಾಧ್ಯಬಲಂ 
ಪೆಶ್ಚಿದ ಹೆಲಸಿರಿಯೆ ಪೋಗೆ, 
ನಾವುಳಿದೆವು ನಚ್ಛಿನೆವರ್‌ 
ತಾಯ್‌ ನಾಡೊಳ್‌' ಕಾವಲಾಗಿ ; 
ಆಯ್ದು ಕುಲದ ಪಿರಿಯಕೆಂದು 
ತನ್ನ ಸೊನ್ನ ರನ್ನದ ಕರು- 
ಮಾಡಂಗಳೊಳೆಮ್ಮನಿಟ್ಟು, 
ಮಲೆತ ಯವನರುರ್ಕ ಮುರಿಯೆ 
ತಾನೆ ಪೋದನೆಮ್ಮ ದೊರೆ, 
ಸಾಸಿರ ಸತ್ರಪರ ಮೊರೆ, 
ಆರ್ಯ ದರ್ಯವುಷನ ಮಗನ್‌, 
ಶ್ರೀಕ್ಷಯಾರ್ಸನಮಿತಭಗನ್‌. 

ಪೋದವನೋ ಮರಳನೇ ! 
ಪೋದವನಾ ಪೋರಾಣ್ಮನ್‌, 
ಪೋದವರಾ ಪೊನ್ನಾಳ್ಗಳ್‌ 
ಬಾರದೆ ಬಗೆ ಬೆದರುತಿಹುದು : 
ತಲ್ಲಣಿಸುವುದುಸಿರು ಪಾರಿ 

ಪೊಲ್ಲದೆಣಿಸಿ. 
ನಷ್ಯದ ತಿರುಳೆಲ್ಲ ಪೋಯ್ತು, 


ಬಲಾ ಳಳ್‌ ! ಎಳೆಯನೊಡೆಯ !--- 
™“” ೧ 


ಒಬ್ಬನಾಳೊ, ಕುದುಕೆಯವನೊ, 


೧೪ 


೨೧೦ 


೪೨ 


ಪಾರಸಿಕರು 


ಪರ್ಸಕೊಸಗೆ ತಾರನೇ | 
ಫಿರಿಯೆ ಪಡೆ. ಸಿರಿಯೆ ಪಡೆ. 
ಗೆಲುವ ಪಡೆ_ ಕೊಲುವ ಪಡೆ. 
ನಗುತ ನಗುತ ಪೋದ ಪಡೆ 

ಅದರ ತಲೆಯೆ ಕಾಣದೆ ! 

ಅದರ ಸೆಲೆಯೆ ಕೇಳದೆ ! 


ಕುಣಿಕುಣಿಯುತ ಪೋಯ್ತು ಬಲಂ ! 
ಪಾರಸಿಕರಜೇಯಬಲಂ | 
ಶ್ರೀಕ್ಷಯಾಕ್ಪ, ಪುಣ್ಯಫಲಂ, ೩೦ 
ಅಕ್ಷಯಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಬಲಂ ! 
ಓಲೆಯಟ್ಟಿ ದೊರೆಯ ದೊರಿ, 
ತಲೆಯೊಳಿಟ್ಟು ನಡೆದು ಬರೆ, 
ಗಾಳಿ ಬೀಸೆ, ಕೆರಳಿ ತೆರೆ, 
ಹೊಮ್ಮಿ, ಚಿಮ್ಮಿ, ಮಿನುಗೆ ನೊಕ್ಕಿ 
ಬೀಸಿ ಬರ್ರ ಕಡಲ ಪೊನಲ್‌ 
ನೆಲನ ನುಂಗಿಕೊಳುವುದೆನಲ್‌, 
ನಾಡ ನಾಡ ರಾಯರಿಲ್ಲ 
ಕೂಡ ಕೂಡ ನೆಕಿದರೆಲ್ಲ 
ಏಷ್ಯದ ಸರ್ರಸ್ವವೆಲ್ಲ ೪೦ 
ಸೂಸಪುರದ, ಎಕ್ಟಟಿನದ್ಕ 
ಸರ್ಸದ ಪಲ ಪಳಮೆಪೊಳಲ್ಕ 
ಪೊನ್‌ ಮಿಂಚುವ ಪಡೆಗಳೆಲ್ಲ. 
ಕೆಳಿರ್ದು ನೆಗೆವ ಕುದುರೆಗಳುಂ, 
ಮೊಳಗಿ ಪಾಯ್ರ ತೇರುಗಳುಂ, 
ಕೆಚ್ಚೆದೆ ಕಲಿ ಕಾಲಾಳುಂ, 


ಪಾರಸಿಕರು 


ಮೆಚ್ಚಿನ ಸೆರ್‌ನಾನೆಗಳುಂ, 
ರಾಜರಾಜನಾಣೆಯಾಯ್ತು ! 
ಹೆಚ್ಚಿದ ಹೆಲಸಿರಿಯೆ ಪೋಯ್ತು | 
ಪರೈದ ಹಿರಿಯರೆಸುಕುಲಂ-- 
ಆಮಿಸ್ರ್ರೀಸ್‌, ಅರ್ಕಫರಣ, 
ಮೇಗಬಾಸ, ಅಸ್ತಾಶಿಸ್‌, 
ಕುದುಕೆಯೆಡರಿ, ಬಿಲ್ಲ ಪಿಡಿದು 
ಮೆಕೆಮೆಕೆಯುತ ನಡೆದರೇ! 
ನೋಡಿದರೆದೆ ನಡುನಡುಗೆ, 
ಮಾರೃಡೆಗಳ ಕೂರ್ಪುಡುಗೆ, 
ಪೋರ ಬಯಸಿ ಕಡೆದರೇ ! 
ಕುದುರೆಬೆಡಗನ್‌ ಅರ್ತೆಂಬರೀಸ್ಕ್‌ 
ಬಿಲ್ಲ ಜಾಣನ್‌ ಈನಿನಾಯಸ್‌್‌, 
ಮಾಸಿಸ್ತ್ರೀಸ್‌, ಫರನ್ಹಕೀಸ್‌, 
ತೇರೋಟದೆ ಸೋಸ್ಟಾ ನೀಸ್‌, 
ಪಿರಿಯ ಬೆಳೆಯ ನೈಲ ಬಯಲ 
ಭಟರ ಭಟರ್‌ ಪೆಗಸ್ತಗೋನ್‌, 
ಸುಸಿಸ್ಪನೀಸ್‌, ಐಗುಪ್ತರ್‌: 
ಪುಣ್ಯದ ಪುರ ಮೆಂಥಿಗೊಡೆಯ 
ಆರಸವಿಸಾಸ್ಕ್‌ ಬಲ್ನಿಟ್ಟಾಳ್‌ 
ಮುದುಪಳಮೆಯ ಥೀಬ್ಬಿನರಸು 
ಅರಿಯೊಮರ್ಬ, ಜೌಗುಗಳೆಡೆ 
ಪಡಗುಪಳಕೆಯಾಳ ನೆರವಿ : 
ಎಣಿಕೆಗಳುಂಬಂ ! 
ಸಾಗರದೆಡೆ ಸುಖದ ಬಾಳ 
ಪೊನ್ನೂರ್ಸಳ ಲಿಡಿಯದವರ್‌ : 


೪೩ 


೫೦ 


೬೦ 


೬೦ 


೪ಳ 


ಆಳ್ಬನ ತೋಳ್ಕ್‌ ಹೆಬ್ಬಯಕೆಯ 
ಅರ್ವತಿಯಸ್‌, ಮಿತ್ರಘತೀಸ್‌ : 
ಪೊನ್‌ ಸಾರ್ಡಿಸ್‌ ಕಳುಹೆ ನಲಿದು 
ಎರಡು ನೊಗದ್ಕ ಮೂರು ನೊಗದ, 
ಸುರಿಗೆತೇರನೇರಿದವರ, 

ಪಗೆಗೆ ಸಾವನೀವವರ್‌ : 
ಪಾವನಗಿರಿ ತೊಮೊಲದವರ್‌, 
ತೊತ್ತುನೊಗವ ಹೆಲನರಮೇ- 
ಲಿಡಲು ಕುಣಿವ ಮರ್ತ, ಥರುಬಿಸ್‌ ; 
ಭಲ್ಲೆಯೆಸೆನ ಮಿಸಿಯದವರ್‌ : 
ಪೊನ್ನನಾಡು ಬೆಬಿಲೊನವರ್‌, 
ನಾವೆ ನಚ್ಚು ಬಿಂಕದವರ್‌, 
ಬಿಲ್ಲ ಕೋಲ ಪೊಂಕದವರ್‌, 
ಖಡ್ಗವೊತ್ತರಂಕದವರ್‌- - 
ಅಂತು, ಇಂತು, ಅತ್ತ, ಇತ್ತ, 
ಚಕ್ರ ನರ್ತಿಚಕ್ರ ನೆತ್ತ 
ಪರಿವುದು ತಡೆಗೊಳಜಿ ಸುತ್ತ, 
ಏಷ್ಯದ ಜನಪದದ ಮೊತ್ತ, 
ದೆಸೆದೆಸೆಗಳ ತಂಡ ತಂಡ, 
ತಮ್ಮನಾಳ್ಹು ಕೊಂಡ ಗಂಡ್ಕ 
ಶ್ರೀಕ್ರಯಾರ್ಸದೇವ ಕರೆಯೆ, 
ಪರದ ಪೊಸ ಅರಳು, ಪೂವು, 
ಪೋಯ್ತು, ಪೋಯ್ತು ಪೊಯ್ತೆ ತಿರುಳು. 
ಪಡೆಯ ಸೆತ್ತ ನಾಡೊಳೆತ್ತ 
ಪಡೆದವರುಂ, ಸಿಡಿದವರುಂ, 
ನೀಡು ತಡೆದ ದಿನಗಳೆಣಿಸ್ಕಿ 


೨ 


ಪಾರಸಿಕರು 


೪೦ 


೯0 


ಪಾರಸಿಕರು 


೪೫ 


ಪಾರುತಿಹೆರ್‌, ಪಲುಬುತಿಹರ್‌... 
ಒರ್‌ಪಂಬಲ್‌ ಪರ ವೇ! ೧೦೦ 


೧.೧ 


ತೆರೆ ಬಂದು ಬಂದಿದ್ದು ಹೆಡೆಯೆತ್ತಿ ಕಾರಿ 
ಹೊರಳುವೆಡೆ, ಕೊಡೆಯೆತ್ತಿ, ಗುದ್ದು ಗೆಯನೇರಿ, 
ದೊರೆಯಿವನ್‌, ದೊರೆಯವನ" ಬಂದು ಬಂದೆರೆಗೆ, 
ರಾಯದಳ, ಪಾಯದಳ, ದಳ ದಳದ ಪೆರಗೆ, 
ಬಂದು ಬಂದೆತ್ತಲುಂ, ನೆಲ ನೆರೆಯದಲ್ಲಿ, 
ಅಥಮಸನ ಮಗಳೊಮ್ಮೆ ದಾಂಟಿದೆಡೆಯ 
ಯೂರೋಪಿದಿದಿರಲ್ಲಿ, ಟಿ ಬಿಟ್ಟಳಿ 
ಮೆಯ್ಯುಬ್ಬಿ, ಹುಬ್ಬೆತ್ತಿ, ಸುತ್ತ ಕಣ್‌ ಮಿ 
ಆನೆಂದಬಾಷ್ಟ ವನು “ಕರೆದನೆಮ್ಮಕೆಯ, A 
ಕೋಟಿ ವೀರರ ವೀರ, ಕೋಟ ರಾಯರ್ನೆರಾ 
ಧರೆಯ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯರ ತಲೆಲಕ್ಷ್ಮಿಯಾರಾ 


ಏಸ್ಯದಾ ಸಮ್ರಾಜ, ಸಾರ್ವಭೌಮ | 


೧೧೦ 


೧.೨ 


ದೇವನಾಣತಿಯಾಯ್ತು ! ನಾಯಕರು ಕೂಡಿ, 
ಹುಚ್ಚು ನೆಗೆ ತೊಂಡು ಬೆಳ್‌ಗುದುರೆಗಳ ಹೂಡಿ 
ಕೊಚ್ಚು ವ ಸಮುದ್ರನನ್‌ ಕಟ್ಟಿ, ನೊಗ ಮೆಟ್ಟಿ, 
ಬದಿಬದಿಗೆ ದೋಣಿಗಳ “ಗ ತಂದೊಟ್ಟಿ 
ನೇಣುಗಳ ಬಿಗಿಬಿಗಿದು ಹಲಗೆಗಳ ಪೀ 
ಜಲದ ಮೇಲೊಂದು ಹೊಸ ನೆಲದ ಹೆದಿ ಬೀಸಿ, 
ಸುತ್ತಿರಿದ ನಾವೆಯಲಿ ಸಕಲ ಸುಖನಿರಿಸಿ, 
ಇರುವೆ ಸಾಲಿಟ್ಟಂತೆ ಸೇನೆಯನು ಸರಿಸಿ, ೧೨೦ 
ಹರಿತಂದು, ಕೈಕಟ್ಟಿ, ಮೊಳಕಾಲನೂರಿ, 


೪೮ 


ಪಾರಸಿಕರು 


ಬಾರನೇ, ಬಾರನೇ, ಎಂದು ಮರುಗುತ್ತ, 

ನೀರನನು ಬಯಸಿ ತಾನೊಬ್ಬ ಳೊರಗುತ್ತ, 
ನಮೆಯುತ್ತ, ಸಮೆಯುತ್ತ, ಪೆಣ್‌ ಸೊರಗಿ, ಸೊರಗಿ 
ಇಳಿದಾಯ್ತು ಪರ್ಸವೇ ಕರಗಿ, ಕರಗಿ. 


ಓ ಪಾರಸಿಕರೆ, ಕುಳ್ಳಿರಿ ಬನ್ಸಿ 
ಮಂತ್ರಶಾಲೆಯಲಿ ಕಾರ್ಯವ ತನ್ನಿ. 
ದರ್ಯವುಷನ ಮಗ, ಆರ್ಯೋದ್ಧಾರಿ, 
ಶ್ರೀಕ್ಷಯಾಕ್ಷನಾ ಶ್ರೇಯವ ಕೋರಿ. ; ೧೭೦ 
ಗೆಲ್ಲವದಾರಿಗೆ ? ಬಿಲ್ಲನು ಬಾಗಿ 
ಅಂಬ ಬೀರುವಾ ಜನಕೋ, ತಾಗಿ 
ಈಟಯಲಿರಿವಾ ಜನಕೋ, ತೂಗಿ 
ಹಾಸುಹೊಕ್ಕನು ನೆಯ್ಯುವ ಬನ್ನಿ. 


ಅದೆಕೋ, ಬರುವಳು ಹುತೌಶ ತಾಯಿ, 
ದೇವರ ಕಣ್ಣೊಳಪಿನ ದೊರಿತಾಯಿ, 
ಫಿರಿಯ ದೇವಿ- -ಅಡಿಗೆರಗಿ, ಎರಗಿ. 


[ಹುತೌಶ್ಕ ಕೆಳದಿಯರೊಡನೆ] 


ಬಾಳು, ಪೊನ್ನಬಳಸಿನುಡೆಯ ಪರ್ಸದ ತಲೆಸೆಣ್ಮಣಿ, 
ಶ್ರೀಕ್ಷಯಾಗ್ಸನುಸಿರಿನುಸಿರು, ದರ್ಯವುಷನ ಕಣ್ಮಣಿ, 

ಪಾರಸಿಕರ ದೇವರರಸಿ, ದೇವರೀಗಳಿಹನ ತಾಯ್ಕ್‌ ೧೮೦ 
ಕಾಯೆ ಪಳೆಯ ಭಾಗ್ಯದೈವ ಗೆಲುವ ಸಿರಿಯ ಪಡೆಯನು. 


ಹುತೌಶ ಅದೆ ಅಳುಕೇ ತಂದುದೆನ್ನನಿಲ್ಲಿಗ್ಯೆ ಓ ನಿರಿಯರೇ, 


ದರ್ಯವುಷನ, ನನ್ನ, ಪೊನ್ನ ಕುಸುರಿವೆಸದ ಸೆಜ್ಜೆಯಿನ್‌. 

ಎದೆಯನಿರಿಯುತಿರ್ರುದಳುಕು-- ತೆರೆದು ಪೇಳೆ, ಕೆಳೆಯರೇ. 

ದೇವನಹುರಮಸ ನೊಸೆಯೆ, ಪಿರಿಯ ಸಿರಿಯನಾಂತನು, 
“0 


ಪಾರಸಿಕರು 


ದೊರೆಗಳ ದೊರೆ, ಚಕ್ರಿಯೆನಿಸಿ ದರ್ಯವುಷನು ಮೆರೆದನು : 
ಈಗಳದನು ದುಡುಕುಹೆಮ್ಮೆ ದೂಳ್ಳೊದೆದುದೊ ಅರಿಯೆನು. 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನೆನೆವೆನಿದನು-ನಿರಿಯರ ಕುಡಿ ಪುಸಿಯೆದು-- 
ಬಾಳದು ಆಳಿಲ್ಲದ ಸಿರಿ, ಸಿರಿಯಿಲ್ಲದ ಮನೆಯದು. 
ಸರಿಯೊ ನಮಗೆ ತುಂಬಿರುವುದು : ಆಳ ಕಾಣೆ ಕಾಯಲು. 
ಅರಮನೆಯೊಳ್‌ ಮುತ್ತ ಬ್ಬೆ ಯ ಕಣ್ಣ ಬೆಳಕು ಕಾಣನು. 
ಕೇಳ್ವಿರಿ, ಎನ್ನ ಳಲನೆಲ್ಲ, ಮುತ್ತ ನಚ್ಚಿ ನರಿದರ್ಯೇ 
ಸೇಳಿ ಎನಗೆ, "ಮಾಳು ದೇನು, ಪಾರಸಿಕರ ಪಿರಿಯೆರೇ. 

ಮೇಳ ತಾಯೆ, ಪಿರಿಯ fe ನಂಬಿ, ತಮ್ಮ ತೊತ್ತಿರು. 


, ನುಡಿಯೊ, ನಡೆಯೊ, ಮಾಡಬಲ್ಲುಜೀನು ಬೆಸಸಿ, ಮಾಳ್ಬೆವು. 


ಹುತೌಶ--ಆ ಯವನರನ್‌ ಮುರಿದು, ಅವರೂರ್ಸಳನ್‌ ಕೊಳಲ್‌ 
ಪಡೆನೆರನಿ ತಾನತ್ತ ಪೋಗೆ ಮಗನ್‌, ಎನಗಿತ್ತ 
ತಪ್ಪ ಜೆಯೆ ಇರುಳಿರುಳ್‌ ಸುಳಿಯುವುವು ಕನಸುಗಳ್‌. 
ಇನ್ನಿ ಯದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿತು. ಹೆಣ್‌ಮಕ್ಕ- 
ಳಿಬ ಕೆನ್ನಿ ದಿರಿನಲಿ : ಇಹೊಳಿಹೊಳೆವ ತೊಡಿಗೆಗಳು : 
ಪಾಡಿಸಿಕರುಡಿಗೆ ತಾನೊಬ್ಬ ಳಿಗೆ: ಡೋರಿಕರೆ- 
ದೊಬ್ಬ ಳಿಗೆ : ಇಬ್ಬರೂ ಹುದುವಲ್ಲದಾ ಇರೈ 
ಎತ್ತ ನಡ ಗಾಂಭೀರ್ಯ : ಕಣ್ಮ! ಲೆನ ಚೆಲುವೆಯರು, 
ಒಂದೆ ಕುಲದಲಿ ಹುಬ್ಬ ಬಳಿದವರು. ಹೆಲಸಿನಲಿ 

ಬಾಳ ಕಳೊಬ್ಬಳು : ಒಬ್ಬಳೇಷಿಯದ ಪ ಪರಪಿನೀ 

ಭೂಮಿಯಲಿ. ಕನಸಿನೊಳ್‌ ನೋಡುತಿರೆ, ಕಲಹವಾ- 
ಯ್ರವರೊಳಗೆ : ನನ್ನ ಮಗನದ ಕಂಡು ನಿಡಿದವರ- 
ನೆಳೆತಂದು, ಸಸ ತನ್ನ ರಥದಲಿ ಹೊಡಿ, 
ಕೊರಳಿನಲಿ ನೊಗವನಿಟ್ಟೀರಿದನು :—ಒಬ್ಬಳ್ಳೋ 
ಹಲ್ಲಣದ ಹೆಮ್ಮೆಯೊಳ್‌ ಕುಣಿದಾಡಿ ಹಿಗ್ಗಿದಳು : 
ಜಗ್ಗಿದಳು ಮತ್ತೊಬ್ಬಳೊದೆದಾಡಿ : ಕಡಿದು ಕಡಿ- 


೪೯ 


೧೯೦ 


೨೦೦ 


೨೧೦ 


೫೦ 


ಫಾರಸಿಕರು 


ವಾಣನನ್‌, ಮುರಿದು ಮೂಕಿಯನ್‌, ಒದರಿ, ನೊಗವನೊ-- 
ಕೃಡೆಗೊಗೆದು, ಚಿಮ್ಮಿದಳು. ಉರುಳಿದನು ನೆಲಕಾಗ 

ನನ್ನ ಮಗ. ಒಡನೆ ಕನಿಕರಗೊಂಡು ಮೆಯ್ದೋರೆ 

ದರ್ಯವುಷನ್‌, ಎನ್ಸ್ನ್ಟ್ಪವನು ನಾಣ್ಗೊಂಡು ಮೇಲುಡುಪ 


" ಸೀಳಿದನು ಶ್ರೀಕ್ಷಯಾರ್ಸನ್‌ ಪಿಡಿದು ಪರಿಪರಿದು. 


ಇರುಳ ದರ್ಶನವಿಂತು ; ಬೆಳಗಾಗ, ಉತ್ಪಾತ- 
ವಿನ್ನೊಂದು : ಕೈತೊಳೆದು , ದೇವಕುಲಕ್ಸೈ ತಂದು, 
ವಿಫ್ಲ ಶಾಂತಿಯ ಬೇಳ್ತು ಮಧುಪರ್ಕಧೂಪಗಳ ೨೨೦ 
ನೀಡುತಿರೆ, ಅಕ್ಕಟಾ, ಗರುಡನೊಂದೊದರುತ್ತ 
ಮಿಥ್ರದೇವನ ವೇದಿಯೊಳ್‌' ಬಂದು ಬಿದ್ದತ್ತು : 
ಅಟ್ಟ ಬಂದುದು ಹಿಂದೆ ಸಿಡಿಲವೊಲು ಕಿರುಗಿಡುಗ : 
ಪಕ್ಕಿಯರಸನ ಕುಕ್ಕಿ, ಗರಿ ಕಿತ್ತು, ನಡುಗಿಸಿತು. 
ಕಂಡು ನಾನಂಜಿದೆನು ಕೇಳಿ ನೀವಂಜಿದಿರಿ. 

ಶ್ಚ ಎನ್ನೈ ಕೆಳೆಯರೇ, ಪರ್ಸದೆ ನಿರಂಕುಶನ್‌ 

ನಿಮ್ಮ ಬಲದಿಂದರಸು. ಗೆದ್ದು ಬರೆ, ನಲಿವೆವು. 
ಬೇರೆ ಎಣಿಸಿದೊಡೆ ವಿಧಿ, ಮರಳ್ಳುದಕೆ ನಲಿವೆವು. 
ಅವನಾಕ್ಷೆ ಹೊಣೆ ಇಲ್ಲಿ? ಪೇಳಿ, ಓ ನಿರಿಯರೇ. 


ಮೇಳ ನಾವು ಪೇಳ್ವುದಿಸಿತೆ, ತಾಯೆ. ಬೇಡ ಹೆಚ್ಚು ಹೆದರಿಕೆ : 


ಹೆಚ್ಚು ನೆಚ್ಚಿಕೆಯೂ ಬೇಡ : ಪೋಗು ಬೇಡು ದೇವರನ್‌_ ೨೩೦ 
ಕೇಡ ಕೆಡಿಸಿ, ಒಳ್ಳನಿತ್ತು, ತಾವು, ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು, 

ತಮ್ಮ ಬಳಗ ಕೆಳೆಯರೆಲ್ಲ, ಸಿರಿಯ ನಾಡ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲ 

ಹೆಚ್ಚುವ ಪರಿ ಮಾಡಲೆಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಟ್ಟು ಬೇಡುವ. 

ಭೂಮಿತಾಯ್ಲೆ, ನಿತೃಗಳಿಗೆ, ತರ್ರಣಗಳನೆರೆಯುವ. 

ಇರುಳು ಕಣ್ಣೆ ಕಂಡ ದೇವ ದರ್ಯವುಷನ ಕರೆಯುವ. 

ತಮಗೆ, ಶ್ರೀಕ್ಷಯಾರ್ಸನಿಗೆ, ಮಂಗಳವನು ಕಳುಹಲಿ ! 
ಬರುವಮಂಗಳವನು ಮೆಟ್ಟ ಕೀಳುಲೋಕಕಿಳುಹಲಿ ! 


ಪಾರಸಿಕರು an 


ಭಕ್ತರಾವು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೈ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನುಡಿನೆವು-- 
ರಾಜನೊಳ್ಳಿತಕ್ಕೆ ಸ್ವಪ್ನಫಲವದೆಲ್ಲ ತಿರುಗಲಿ! 
ಹುತೌಶ--ಒಳ್‌ಬಗೆಯೊಳು ಮಗನ, ನನ್ನ, ಮನೆಯ, ಹೆರೆಸಿ ನುಡಿದಿರಿ. ೨೪೦ 
ನಿಮ್ಮ ಪುರುಳು ನಡೆಯಲಣ್ಣ. ಹರಕೆಯಿಡಲು ತೆರಳುನೆ, 
ತಣಿದು ದೇವತೆಗಳು, ಪಿತೃಗಳೆಮ್ಮ ಪೊರೆದು ತಣಿಸಲಿ 
ಒಂದು ಮಾತು, ಓ ಕೆಳೆಯರೆ : ಎತ್ತಲಿಹುದು ನೆಲದಲಿ, 
ಆ ಪೆಸರಿನ ಆ ಪೆ್ಟಿನ ಅಥೆನಪುರಿ ತಾನದು? 
ಮೇಳ---ದೂರ, ನಮ್ಮ ಮಿಥ್ರದೇವ ಮುಳುಗಿ ಪೋಪ ಕಡೆಯಲಿ. 
ಹುತೌಶ- ಏಕೆ ಮಗನ್‌ ಅಥೆನ್ಸಪುರವ ಗೆಲ್ಲ ಬಯಸಿ ಪೋದನು? 
 ಮೇಳ-ಅದೊಂದ ಗೆಲೆ, ಎಲ್ಲ ಹೆಲಸ್‌ ದೊರೆಯಡಿಯೊಳ್‌ ಬೀಳ್ವುದು. 
ಹುತೌಶ--ಏನು, ಅಥೆನ್ಸ್‌ ಅನಿಬರಾಳ ಪಿರಿಯ ಪಡೆಯನುಳ್ಳುದೆ? 
ಮೇಳ. -ಸಾಕು---ಪಾರಸಿಕರು ಮುನ್ನ ಅದರೆ ಕೆಚ್ಚನರಿಯೆವೆ? 
ಹುತೌಶ - ಆಳ್ಗಳಿರಲಿ, ಸಿರಿ ಇಹುಜೋ? ನಮ್ಮ ಸಿರಿಗೆ ಸರಿಯದೊ? ೨೫೦ 
| ಮೇಳ. ಬೆಳ್ಳಿ ಹೊನಲ ಬಸಿರಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯೆ ತಾನ್‌ ಸುರಿವಳು. 
ಹುತೌಶ .ಅಂಬನೆಸೆದು ನಾಟಬಲ್ಲ ಬಿಲ್ಲ ಕೊಬ್ಬೊ ಅವರದು? 
ಮೇಳ- ಇಲ್ಲ, ತಾಯಿ. ನಾಟುವೀಟಿ, ಹೊತ್ತ ಹರಿಗೆ, ಕಟ್ಟಿ ಣಿ. 
ಹುತಾಶ-_-ಆ ಹಿಂಡಿಗೆ ಕುರುಬನಾರು? ಒಡೆಯ? ಆಳ್ವ ಪೆರ್ಡೊರೆ? 
ಮೇಳ- -ದೊರೆಗೆ ಆಳ್ಗಳಲ್ಲ ಅವರು, ತಮ್ಮ ತಾವೆ ಆಳ್ವರು. 
ಹುತೌಶ.__ಒಡೆಯರಾಳ್ವ ಪಡೆಯನವರದೆಂತು ತಡೆಯಲಾಪರು? 
ಮೇಳ. -ದರ್ಯವುಷನೆ ಬಲ್ಲನದನು-ಪಿರಿಯ ನಡೆ! ಸಿರಿಯ ಪಡೆ! 
ಹುತೌಶ__ಆ ಪಡೆಯನು ಪೆತ್ತವರನು ತಣಿಸುವ ನುಡಿಯಲ್ಲಿದು. 
ನೇಳ--ಎಲ್ಲವೀಗ ತಿಳಿದುಬಹುದು- ಇತ್ತಲೋಡಿ ಬರುವನು 
ಪಾರಸಿಕರ ದೂತನೊಬ್ಬ : ಒಳ್ಳೊ ಕೆಡುಕೊ ಕೇಳ್ಪೆವು. ೨೬೦ 


[ದೂತ] 
ದೂತ _ಏಿಷಿಯದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕೇಂದ್ರವೇ! ಓ ಪ್ಪ! 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಭೂಮಿಯೇ, ಪೋರಾಳ ತಾಯ್‌ತವರೆ! 


೪೨ 

ಆವ ಪೆರ್ಮೆಯ ಕೋಡಿನಿಂದುರುಳಿ ಒಂದೇ ಓ_ 
ಗೆಲ್ಲಿ :ಬಿದ್ದೆ ! ಪಕ್ಸದಾ ಪೂವೆಲ್ಲ ಪೋಯಿತೇ ! 
ಆಯ್ಯೋ [ ಕೆಟ್ಟವನು ನಾನೆ ಮೊದಲೇ, ತರಲು 
ಪ ಕೆಟ್ಟ ಸುದ್ದಿಯನು! ದಿಟಿನನಾಡಲೆ ಬೇಕು. 
ದುಃಖ, ಪಾರಸಿಕರೇ, ಅಳಿಯಿತ್ತು ಪಡೆಯೆಲ್ಲ. 


ಮೇಳ ಅಕಟಕಟಾ ! ಅಕಟಕಟಾ ! ಅಳಿಯಿತ್ತೇ, ಅಳಿಯಿತ್ತೆ ! 


ಅಳಿ! ಪಾರಸಿಕರೆ, ಅಳಿ! ಕಣ್ಣೀರ ಸುರಿಸಿ! 
ದೂತ--ಎಲ್ಲವೂ ಮುಳುಗಿತ್ತು! ಎಲ್ಲವೂ ತೊಡೆಯಿತ್ತು ! 
ಪಾತಾಳಕಾಯ್ತು, ಓ ಪಾರಸಿಕರೇ ! 


ಮೇಳ--ಇದ ಕೇಳೆ ಬದುಕಿದೆವೇ ! ನೀಳ್‌ಮುಫ್ಸ ನೆಯ್ದಿ ದೆವೇ! 


ಅಳಿ, ಪಾರಸಿಕರೆ, ಅಳಿ! ಕಣ್ಣೀರ ಸುರಿಸಿ! 
ದೂತ ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳ್ಪುದಲ್ಲ! ಕಣ್ಣಾರ ಕಂಡೆನಲ್ಲ. 
ಈ ಕೆಟ್ಟ ಕೇಡ, ಓ ಪಾರಸಿಕರೇ ! 
ಮೇಳ ಅಕಟಕಟಾ ಇದಕಾಗಿಯೆ ನಡೆಯಿತ್ತೇ, ನಡೆಯಿತ್ತೇ, 
ಪಲತೆರದ ಪರ್ಸಪಡೆ ಹೆಲಸಿಗೆತ್ತಿ! 
ದೂತ. _ಸಲಮಿಸಿನ ಕರೆಗಳುಂ, ಕೆಲಬಲದ ತೆರೆಗಳುಂ, 
ಕಿಕ್ಕಿರಿದು ಹೆಣಗಳಿನ್‌ ಕೊಚ್ಚು ತಿಹುವು. 
ಮೇಳ--ಅಕಟಕಟ ! ತೆರೆಯೆಸೆಯೆೆ, ಒಲಿದವರ ಕೈಕಾಲು 
ಅರೆಯಿಂದ ಬಡಿದರೆಗೆ ಮುರಿಯುತಿಹುವು. 
ದೂತ... ಬಿಲ್ಲಂಬು ಬೀಳಾಯ್ಕ ; ತೇರ್‌ ಕುದುರೆ ಕಾಳಾಯ್ತು. 
ಪಡಗು ಪಡಗಿನ್‌ ನೆಗ್ಗಿ ಪುಡಿಯಾದುವು. 
ಮೇಳ. .ಪಾರಸಿಕರಾರಂಭ, ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಸಂರಂಭ, 
ಶಕ್ತಿ ಭುಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲ ಭಂಗವಾಯ್ತೇ ! 
ಸುಖ ದುಃಖವಾಯ್ತೇ, ಪೊಡಪು ಪುಡಿಯಾಯ್ತೇ, 
ಪಾಡೆಲ್ಲ ಗೋಳಾಟವಾಯ್ತೇ ! 
ದೂತ--ಆಗ ಆ ಮರಥಾನ್‌. ಈಗ ಈ ಸಲಮಿಸ್‌, 


ಪಾರಸಿಕರು 


೨೭೦ 


೨೮೦ 


ಪಾರಸಿಕರು 


೫೩ 


ಹೇಳದಿರು ಆ ಹೆಸರ, ಅಳಲ ಆಥೆನ್‌, 


ಮೇಳ. -ಆಥೆನ್ಸಿನಾರಂಭ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸಂರಂಭ, ೨೯೦ 


ಹುತೌಶ-__- ಸಾಕು ಸಾಕೀ ಅಳಲು--ಈ ಪರಿಯ ಕೇಡಿಂಗೆ 


ದೊತ- 


ಶಕ್ತಿ ಭುಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲ ಅವರಿಗಾಯ್ತೇ ! 
ದುಃಖ ಸುಖವಾಯ್ತೇ, ಪಗೆಯೆ ಪುಡಿಯಾಯ್ತೇ, 
ಗೋಳೆಲ್ಲ ಪಾಡಾಟವಾಯ್ಕ್ತೇ ! 


ಮಾತು ಹೊಮ್ಮದೆ ಬಿಗುತು ಮೂಗಿಯಾದೆನು ನಾ 
ದೇವರೈ ಳೆಡರ ಕೊಡೆ, ಹೊರಬೇಕು ತಾಳ್ಮೆಯಲಿ 
ಮರ್ಕ ರಾದವರು. ಎಲೆ ದೂತ, ಶಾಂತನಾಗು : 
ಪಾಳಿಯಲಿ ತೆರೆದೆಮುಗೆ- ನಿನಗೆ ನೆನವಿಂದಳಲು 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನೆರೆಯುಕ್ತಿ ಬಂದೊಡೆಯು-ಮೊದಲಿಂದ 
ಕಡೆವರಿಗೆ ಪೇಳಿ, ಆರು ಸಾಯದವರ್‌ ? ಉಳಿಯದವ್ಲ ೩೦೦ 
ರಾರಾರು? ಪೊಂಗೋಲ ನಿಡಿದವರೊಳಾರಾಕ್ಲೆ 

ನಮ್ಮಳ್ಳೆ ? ಪಡೆಯ ತಲೆ ತಣ್ಣ ಗಾದವರೆನಿತು? 

ಶ್ರೀಕ್ಷಯಾಕ್ಸೆನ್‌ ಬದುಕಿ ಸೂರ್ಯದೇವನ ಬೆಳಕ ನೋಡುತಿಹನಿನ್ನುಂ. 


ಹುತೌಶ-ಪಿರಿಯೆ ಬೆಳಕಿದು ನನಗೆ, ಅರಮನೆಗೆ, ಕಾರಿರುಳಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ತಿಳಗು. 


ದೂತ 


ಪತ್ತು ಸಾವಿರ ಕುದುರೆಗೊಡೆಯನ್‌ ಅರ್ತಂಬರೀಸ್‌ ಸಲಮಿಸಿನ ಕಡಿಯ 

ಕರೆ ತಾಗಿ ಕೊನೆಗಂಡನ್‌. ಅನನ ದಳವಾಯ್‌ ದಥಕಿಸ್‌ ಎದೆಗೀಟ ನೆಟ್ಟು 

ಪಡಗಿಂದ ನೆಗೆದಾಲಿ ಮುಳುಗಿದನ್‌.  ಬ್ಯಾಕ್ಟಿಯರ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾ 
ಟಿನೆಗೋನ್‌, 

ಕಡಲ್‌ಪೊಯ್ವ ಆ ಅಯೆಸ ಕುರುವಮನ್‌ ಬಳಸುತ್ತ ತೇಲಾಡುತಿರ್ಸನ್‌, 

ಲೀಲಿಯಸ್‌, ಆರೈಮಾಸ್‌, ಆರ್ಗೆಸ್ಟ್ರೀಸ್‌ ಈ ಮೂವರುಂ ಪಾರಿವಾಳಂ 

ಹಾರಾಡುವಾ ದೀನಿಬಂಡೆಗಳ ಬಡಿಯುತ್ತ ತೆರೆಗೆ ಮತ್ತಿಳಿವರ್‌. ೩೧೦ 

ಮೂವತ್ತು ಸಾವಿರದ ಕಪ್ಪು ಕುದುರೆಯ ತಂದ ಈಥಿಯೊಪರರಸು, 

ಮಟ್ಟಲಸ್‌, ಕೆನ್ನೀರ ಕಾರುತ್ತ ಕಪ್ಪುಗಡ್ಡ ವ ತೊಯಿಸಿ ಬಿದ್ದನ್‌. 

ಮಗರ ಅರಬಸ್‌ ಮತ್ತೆ ಬ್ಯಾಕ್ಟ್ರಿಯರ ಅರ್ಕಮಿಸಾಸ್‌ ಆ ಕರೆಯ ಮಣ್ಣ 


೫೪ 


ಪಾರಸಿಕರು 


ಮುಡಿಗಚ್ಛಿ ಸತ್ತೊಡಂ ಬಿಡೆನೆಂದು ಕಾದಿರ್ರರ್‌. ಅಲ್ಲಿ ಅಮಿಸ್ರ್ರೀಸ್‌ 

ಅಲ್ಲಿ ಅಂಭಸ್ತಿ ಯೂಸ್‌, ಅಲ್ಲಿ ಮಿತೊ ನ್ರೀಫತೀಸ್‌ Wr ಬಟ್ಟು 

ಮುಳ್‌ನೆನಿಡಿ ಪವಡಿಸಿದರ್‌. ಅರಿಯೊಮಕ್ಚಸ ಸ್‌, ಥರುಬಿಸ್‌ ಸ್ಫೂಯೆ 
ನೀಸ್‌, ಅಕಟ, 

ಪಗೆನರನ್‌ ಪೊಯ್ದು ಪೊಯ್ದುರುಳಿದರ್‌, ತೇರ್‌ ಮುರಿದು, ಪಡಗೊಡೆದು : 
ಕಡೆಗೆ, 

ಪತ್ತು ಪಗೆಯನ್‌ ಕೊಳದೆ ಒರ್ರೆನೆಂ ಬೀಳನ್‌ ! ಒರ್ರನುಂ ಸಾಯನ" 

ಫೆಸರ ನೆನಪನ್‌ ನಮಗೆ ಬಿಡದೆ ನೆನೆಯುತ್ತಿರಲ್‌ | ತಲೆಯಾಳ್ಗಳಿವರು : 

ಎಣಿಸಲ್ಪ ಮಿಕ್ಚವರ್‌ ಮಿಕ್ಸ ವರ್‌. ೩೨೦ 


ಹುತೌಶ___ ಸಾಲದೇ ಮರುಗಲೈ ಇವರೇ? 


ಸುಖದ ಕಥೆಯೇ ಕೇಳೆ ಮುಂಡೆಯುಂ ನಾಚಿಕೆ, ಪರಕೆ, ಕೊರಗು, 
ಆದೊಡೆಯು, ಪೇಳು, ಪೇಳೆಲ್ಲವನ್‌ ಕೇಳುವಂ. ಹೆಲನರಾ ನಾವೆ 


'ಮುಂಬುಮುಂಬಿಂಗೆನಿತು ಸಂಖ್ಯೆಯಲಿ ಮುಂದಣ್ಮಿ ನೂಂಕಿದುದಿದಿದ್ಬಿ 


ಪಾರಸಿಕನಾವೆಗಳ ಹಳಚಿ? 


ದೂತ. ಸಂಖ್ಯೆಯಲಿ ಗೆಲ್ಲುವೊಡೆ, ಓ ತಾಯ್‌, 


ನಮ್ಮದೇ ಗೆಲ್ಲಂ! ಹೆಲನರಿಗೆ ಮುನ್ನೂರು ಹೆಡಗುಗಳು, ಹೆತ್ತು 
ಅದರೊಳಗೆ ಬಲುವೇಗ. ಒಂದು ನೂರರ ನೂರು ಶ್ರೀಕ್ಷಯಾರ್ಸಂಗೆ, 
ಕಡುವೇಗ ಇನ್ನೂರು ಹಾಯಿಗಳು, ಮೇಲೇಳು. ಸಾಲದೇ, ನೋಡ್ಕು 
ಕಾಳಗಕೆ ಈ ಮೊತ್ತ? ಆಳ್‌ ಮಾಳ್ಪುದೆಲ್ಲವುಂ ಮಾಡಿದೆವು. ದೈವಂ 
ಕೆಡಿಸಿದುದು ಸರಿಯಾಗಿ ತೂಗದೆಯೆ. ತೊಲೆಯನ್‌, ಪಲ್ಲಸ್‌ ಅಧೀನೆ 
ಕಾಪಾಡಿದಳ್‌ ತನ್ನ ಪೊಳಲನ್‌. 


ಹುತೌಶ-- ಕಾಪಾಡಿದಳೆ ತನ್ನ ಪೊಳಲನ್‌ ? ೩೩೦ 


ಉರಿಯುಂಡುದಲ್ಲವೇ ಕೋಟಿಗಳನ್‌? ಊರೆ ಹಾಳಲ್ಲವೇ ಆಥೆನ್ಸ್‌? 


ದೂತ -ಅಧಿನಿಯನರಿರುವನ್ನ ಬಾಳುವುದು ಆ ಊರ್‌. ಊರ್‌ಕೋಟೆ ಆಳ್ಗಳ್‌, 
ಹುತೌಶ--ಆರ್‌ ಮೊದಲ್‌ ತೊಡಗಿದರು ನಾವೆಗಳ ಯುದ ವನ್‌, ಹೆಲನರೋ,.. 


ಮೇಣು, 


ಪಾರಸಿಕರು mm 


ಹೆಬ್ಬಲದ ಹನ್ಮಿನಲಿ ಸಡಗರಿಸಿ, ಕೈ ಬೀಸಿದನೊ ನಮ್ಮ ಮಗನು? 
ದೂತ. ಆವುದೋ ಮತ್ಸರದ ಜೀವತೆ, ಓ ರಾಣಿ, ಆ ಕಿಚ್ಚ ಮೊದಲು 

ಮೂಡಿದುದು. 

ಅಥಿನಿಯನರೋಡಂಗಳಿಂದಾರೊ ಶ್ರೀಕ್ಷಯಾಕ್ಸನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, 

“ಮಬ್ಬುಮು ಸುಕಿರುಳಿಳಿಯ್ಕೆ ಹೆಲನರೊರ್ವ ರುಮಿರರು, ತಂತಮಗೆ ತಾವು 

ಹೇಡಿಗಳು, ಹುಟ್ಟು ಬಗಿಯುತ್ತೋಡಿ ಗುಟ್ಟ ನಲಿ ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳು ವರು? 

ಎಂದೊಡದ ತಾ ನಂಬಿ, ಅರಿಯದಾ ಹೂಟಿವನು, ಕರುಬುದೈ ನವನ್ನು 
ನಾವೆಯೊಡೆಯರ ಕರಸಿ ಜಿಸಸಿದನ್‌- “ಈ ನೇಸರಿಳೆಯಿಂದ ತೆಗೆದು 

೩೪೦ 

ಬಿಸುಗದಿರನ್‌, ಅಂಧಕಾರಂ ಕವಿಯೆ ಬಾನ್‌ಗುಡಿಯ ಪೌಳಿಗಳನೆಲ್ಲ, 

ಮೂರು ಸಾಲಲಿ ನಿಲಿಸಿ ಹಡಗುಗಳ್ಕ ಆ ಕಳಿಯ ಬಾಯ್ಗೆಳನು ಮಚ್ಚಿ 

ಅಯಸ ಕುರುವದ ಸುತ್ತ ಬಳಸುತ ಕಲಂಗಳನ್‌ ಕಾವಲಿಹುಜಿಲ್ಲ. 

ಕಳ್ಳ ದಾರಿಯ ದೊರಿ, ಒಂದು ಹೆಲನರ ದೋಣಿ ತಲೆ ತಪ್ಪಿ ನುಸುಳೆ, 

ಓಕೊರ್ವ ರುಂ ನಿಮ್ಮ ತಲೆ ದಂಡ, ಎಚ್ಚ ರಿಕೆ!” ಇಂತು ಹೊಕೆ ಹಿಗ್ಗಿ, 

ಮುಂಡಪ್ಪು ದನು ಕಾಣ್ಯ ನೇವರೈಕೊಳಗೆಯೆೇ ನೆಯ್ಯುವುದ ಕಾಣ, 

ಕಟ್ಟಾಣೆಯಿಟ್ಟನ್‌. ಬೆಸಕಯ್ದು ಪಡೆವಳರುಮಂಬಿಗರುಮುಂಡು, 

ಹುಟ್ಟು ಗಳ ಕಟ್ಟಿ ಅಣಿಯಾದರ್‌. ನೇಸರಿನ ಬೆಳಕಿಳಿದು ಕಾರಿರುಳ್‌ 
Jie? 

ಅಂಬಿಗರು, ನಾಯಕರು ತಮ್ಮತಮ್ಮೆಡೆಗಿದ್ದು ಕೂಗಿದರು ಸಾಲು- 

ಸಾಲಾಗಿ 
oy ನಿಲಿಸಿದರು, ಇರುಳೆಲ್ಲ ನಡಸಿದರು, ಬಳಸಿದರು ಕಳಿಯ ೩೫೦ 
ರಪಣಿಯಸನೆಳೆದಂತೆ :-ಕದ್ದೊ (ಡುವನು ಹೆಲನೆನೊಬ್ಬ ನಿಲ್ಲ! 
SRE ಹೆಗಲು ಕಡೆಗೆದ್ದು ಬಂದಿಳೆಯೆಲ್ಲ ಜೆಲ್ವಿ ನಿ ಬೆಳಗೆ, 
`ಹೆಲನರಿನ್‌ ಮೊದಲೆದ್ದು ಹೊಂದಾರು ರ್ಬು--ಬಲ್ಲುಲಿಯ, ನಲ್ಲುಲಿಯ ಪಾಡು, 
ದೀವಿಕರೆಯೆರೆಗಳಿನ್‌ ನೊಳಗೆ MPR ಬೆದರಿ, ಎಜೆಗುಂದಿ, 
ಸೆಚ್ಚಾದರೆಮ್ಮವರು ಕೇಳ್ಹೊಡನೆ ! ಓಡುವವರಂತಲ್ಲ, 'ಗಂಭೀರ ಫೋಷಂ 


೫೬ 


ಪಾರಸಿಕರು 


ತೆಕೆತೆಕೆಯೊಳುಣ್ಮಿತ್ತು ಹೆಲನರಾ ಪೀಯನ್‌್‌ ಜಯೆಕೆ ಮುಂದಾಗಿ 
ತುಡು ಕುತಿರ್ಸವರಂತೆ ! ಉರಿದತ್ತು ಅತ್ತಕಡೆ ಎತ್ತಲುಂ ಕಹಳೆ | 
ಒಮ್ಮನದೊಳದ್ದಿ ದುವು ಹುಟ್ಟುಗಳು, ಉಪ್ಪು ನೀರ್‌ ತುಳ್ಳಿ ತಳ್ಸೊಯ್ದೆ, 
ಬಲಗೋಳು ಮುಂಡಾಗಿ ನೂಂಕಿದುದು ನಾವೆಬಲಮೆಲ್ಲ, ಒಗ್ಗಿ ನಲಿ. 
ಕೇಳಿಸಿತು ಮೇಗೊಗೆದು ಕೂಗೊಂದು- 4 ಓ ಹೆಲನ ಮಕ್ಕಳಿರ ನುಗ್ಗಿ: 
೩೬೦ 


ಬಿಡಿಸಿಕೊಳಿ ತಾಯ್ನಾಡ ಹೋರಾಡಿ, ಬಿಡಿಸಿಕೊಳಿ ಹೋರಾಡಿ ನಿಮ್ಮ 

ಮಕ್ಕಳನು ಹೆಂಡಿರನು, ಹೆತ್ತವರ ದೇವರಾ ಗುಡಿಗಳನ್ಕು ಸತ್ತಾ 

ಹಿರಿಯರನು ಹುದಿದಿಟ್ಟಿ ಗುಳಿಗಳನು- ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಈಗ ಹೋರಾಟ! ” 

ಆದಕೆದಿರ್‌, ಪಾರಸಿಕ ಭಾಷೆಯಲಿ ಮೊಳಗಿದೆವು ಕಡಲ್‌ಮೊಕಿತದೆಂತೆ 

ಮಾರುಲುಹೆ. ಹೊತ್ತು ಬಂದುದು : ತಡೆವುದಿನ್ನೇಕೆ ! ಹಡಗೊಡನೆ 
ಹಡಗು 


ಹಿತ್ತಳೆಯ ಮೂತಿ ಮೂತಿಗಳಮರಿ ತೊಡರಿದುವು : ಹೆಲನರದು ಕೊಕ್ಕು 
ಮುಂಬೊಕ್ಳು, ಏಿನಿಷಿಯೆರ ಕಪ್ಪಲಿಂದೆಗರಿಸಿತು ಮುಂಬು ಬೊಂಬೆಯನು. 
ಹೆಣೆಹೆಣೆದು ಹೆಣಗಿದುವು ಸಡೆಯೆರಡು, ಹಡಗುಹಡಗೇ ಈಟಿಯಾಗಿ : 
ಮೊದಮೊದಲು ಪಾರಸಿಕ ನಾವೆಗಳು ತಂಡತಂಡದಿ ತೆಕ್ಸೆ ಗೊಂಡು 
ಕಾದಿದುವು, ಗೆಲಗೊಡದೆ. ಆದೊಡಿಕ್ಕಟ್ಟನಲಿ ತೊಡಕೆ, ತೊಡರುತ್ತ, 
೩೭೦ 


ಹುಟ್ಟು ಹುಟ್ಟಿನು ಬಡಿದು ಮುರಿಯುತ್ತ, ಹಿತ್ತಳೆಯ ಮೂತಿ ಮೂತಿಯನು 
ತಿನಿದು ತಿನಿದೊಡೆಯುತ್ತ, ಹಡಗೊಂದನೊಂದು ತಾಕಾಡುತ್ತ, ನಾವೆ 
ಕಂಗೆಟ್ಟುದನು ಕಂಡು, ಹೆಲನಿಕರು ಜಾಣ್ಮೆಯಲಿ ಸುತ್ತಲುಂ ಬಳಸಿ 
ಒತ್ತೊತ್ತಿ ಚುಚ್ಚಿ ದರು : ಹಡಗು ತಲೆಕೆಳಕಾಯ್ತು : ಕಡಲು ಮರಕೆ- 
ಯಾಯ್ತ್ರು 

ಚೆದರಿದ್ದ ಹಲಗೆಮುರುಕುಗಳಿಂದ, ತೇಲುಹೆಣದೊಡ್ಡಿ ೦ದ, ಮುಚ್ಚಿ : 

ಕರೆ, ಚಾಚುಬಂಡೆಗಳು, ಕೋಡುಗಳು ತೀವಿದುವು ಹೆಣದೊಟ್ಟಿಲಿಂದ, 
ಐಷಿಯದ ನಾವೆಗಳು, ಉಳಿದುಕೊಂಡುವು, ಜೆಲ್ಲಿ, ದಿಕ್ತುಪಾಲಾಗಿ 


ಪಾರಸಿಕರು ೫೭ 


ಒಡ್ಡು ಗೆಟ್ಟೋಡಿದವು. ಬಲೆಯೊಳಗೆ ಮಾನ್‌ ಬಿಡಿದರಂತೆ, ಹಗೆಯವರು 
ಹುಟ್ಟುಮುರುಕುಗಳಿಂದ, ಹಲಗೆಸೀಳುಗಳಿಂದ ಬಿದ್ದವರ ಬಡಿದು 
ಕಡಿಕಡಿದು ಕೊಲ್ಲುತಿರೆ, ಮೊಳಗಿದುದು ಆ ಬಳಿಯ ಮುನ್ಸ್ನೀರ ಹರಹು, 
೩೮೦ 
ಸಾಯುವರ ಚೀರಾಟ, ಗೆದ್ದವರ ಸಿಂಹನಾದಂಗಳಿಡಿತುಂಬಿ, 
ಇರುಳ್‌ ಮುಚ್ಚುವನ್ನೆಗಂ ಕಾಳಗದ ಕಳನನ್‌. ಕರೆಯಿಲ್ಲ ಕೇಡು 
ಪರಿವಿಡಿದು ಪೇಳುವೊಡೆ ಸಾಲದು ಪಗಲ್‌ಪತ್ತು : ಕೇಳಿನಿತು ಸಾಕು, 
ಅನಿತೊಂದು ಜನಮೆಂದುಮಿದುವರೆಗೆ ಸತ್ತುದನ್‌ ಕಾಣನಾ ಸೂರ್ಯನ್‌. 
ಹುತಾಶ___ಓವೊ ! ಕೇಡಿನ ಕಡಲ್‌ ತೂಳ್ಡು ದೇ ಪರ್ಸವನ್‌, ಪಾರಸಿಕ ಸೆಸರನ್‌ | 
ದೂತ--ಇನ್ನು ಮಿರ್ಬುದು ಕೇಳು. ಕತೆಯೊಳರೆ ಮುಗಿದಿಲ್ಲ-ಇಮ್ಮಡಿಯ ದುಃಖ. 
ಹುತೌಶ.- -ಇನ್ನುಮಿರ್ಬುದೆ ಕೇಳ್ವ ಸೌಭಾಗ್ಯ ? ಅದೆಂತಹುದೊ ಇದಕೆ ಮಾರಿದುದು ? 
ದೂತ-_ಪಾರಸಿಕರುತ್ತಮರದಾರಾರು, ಜಾತಿಯಲಿ ಶೌರ್ಯದಲ್ಲಿ ತಲೆಮೆ 
ತಾವಾರು, ರಾಜಂಗೆ ಬಳಿಸೇವೆಗೆಯ್ವರೊಳು ನಚ್ಚೆ ನವರಾರು, 
ಆ ಅರಸುಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರುಮಳಿದರಳಿಸಾವನ್‌-ಅಳಿವೆಸರನುಳಿಸಿ. ೩೯೦ 
ಹುತೌಶ--ಕೆಳೆಯರೇ, ಈ ಕೆಟ್ಟ ಕೇಡುಮನ್‌ ಕೇಳಲೈ ಬಾಳ್ಬೆನೇ, ಪಾಪಿ ! 
ಆವ ಸಾವನ್‌ ಸತ್ತರ್‌ ಆ ನಮ್ಮ ನಚ್ಚುಗೆಯ ಪರ್ಸದ ಕುಮಾರರ್‌ ? 
ದೂತ--ಗಡ್ಡೆ ಇರ್ರುದು, ಕೆರಿದು, ಸಲಮಿಸಿನ ಮುಂದುಗಡೆ, ನಾವೆಗಳ ತೊಡೆತ, 
ನಾಟ್ಯಪ್ರಿಯನ್‌ ಪ್ಯಾನ್‌ ಸಂಚಾರಮಾಡುವೆಡೆ ಗೊರಸೂರಿ. ಅಲ್ಲಿ 
ಆ ರಾಯಗುವರರನ” ನಿಲಿಸಿದನ್‌ ನಮ್ಮೊಡೆಯನಾ ಗಡೆ ಗವಿಯೆ 
ಕೆಟ್ಟುಳಿದ ಹೆಲನರೈತರೆ ಕೊಲಲ್ಕು ಕೈಬೇಟಿ_ ನಮ್ಮವರು ಬರಲು 
ನೆರವಪ್ಪುದೆಂಬೊಂದು ನೆನಹಿನಲಿ. ಮುಂದಪ್ಪುದನ್‌ ತಪ್ಪು ಗಂಡನ್‌. 
ಏತಕೆಕೆ, ಕಾಳಗದ ಕೀರ್ತಿಯನ್‌ ಹೆಲನರಿಗೆ ಸಲಿಸೆ ಭಗವಂತನ್‌, 
ಸಂಜೆ ಕನಿಯದ ಮುನ್ನ, ಮೈಜೋಡುಗಳ ತೊಟ್ಟು, ಹಡಗಿಂದ ನೆಗೆದು 
ದ್ವೀಪವನ್‌ ಸುತ್ತಿರಿದು ಮುತ್ತಿದರ್‌. ಎತ್ತ ತಿರುಗಲುಮಿಲ್ಲದೆಮ್ಮೋರ್‌, 
೪೦೦ 
ಬೀರುಗಲ್ಲಳಿ, ಬಿಲ್ಲ ತಿರುವಿಂದ ಜೀವಮನುಣಲ್‌ ಬರ್ಸ ಕೋಲ್ಗಳ್‌, 


೫೮ ಪಾರಸಿಕೆರೆಂ 


ನೆರನಿರಿಯೆ, ತೊಪ್ರ ತೊಪ್ಪನೆ ಕುಪ್ಪೆ ಯೊಟ್ಟಿ ದರ್‌, ಕಡೆಗೆ, ಹೆಳ್ಳಗಳು 
ಕೂಡಿ ಹೊಳೆ ಹರಿದಂತೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದೆತ್ತಲುಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡೊತ್ತಿ, 
ಕುರಿದರಿದು, ಕತ್ತರಿಸಿ, ತುಳಿತುಳಿದು, ಆ ರಾಜಪುತ್ರರನ್‌ ಕೊಂದರ್‌. 
ಹುತೌಶ._ಓ ದುಷ್ಟ ದೈವವೇ ! ಪಾರ್ಸಿಕರ ಬುದ್ದಿ ್ಲಿಯೆನ್‌' ನೀನೆಂತು ಮುನಿದು 
ಕೆಡಿಸಿದಯ್‌. ಅಥಿನಿಯನರಾ ಸೇಶಮನ್‌ “ಮುರಿಯೆ ಪೋದವನು ತಾನೆ 
ನನ್ನ ಮಗನುತ್ಸಾಹೆಭಂಗಮನ್‌ ಕಂಡನೇ |! ಮುನ್ನ ಆ ಮರಥಾನ್‌ 
ಕೊಂಡ ಬಲಿ ಸಾಲದೆಂದೀ ಪಿರಿಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸತ್ವಮನ್‌ ಕಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡುಯ್ದು ಕೊಟ್ಟಿ ನೇ, ಸಗೆತೀರ್ರು ನೆಣಿಕೆಯೊಳ್‌ | ಆಯ್ತಾಯ್ತು, 
ಮುಂದೇನು, 
ಕತೆ ಮುಗಿಸು. ದುರ್ವಿಧಿಯ ಮಗನೇನು ಮಾಡಿದನು : ನೀ ಬಿಟ್ಟುದೆಲ್ಲಿ ? 
೪೧೦ 


ದೂತ ತೀರದೆತ್ತರದೊಂದು ಗುಡ್ಡದೊಳ್‌ ಸಿಂಹಪೀಠದೊಳಿದ್ದು, ಯುದ್ಧಂ 
ಮುರಿದುದನ್‌ ಶ್ರೀಕ್ಷಯಾಕ್ಸನ್‌ ಕಂಡು, ತನ ಣುಗಮಕ್ಕೃಳ್ಗೆ ನೊಂದು, 
ಬೇಗೆದ್ದು, ವಸ್ತ ಸ್ತ್ರಮನ್‌ ಸರಿಯುತ್ತ » ಭೂಸೈನ್ಯವೆ ಲ್ಲ ಹಿಮೆ ಟ್ಟಿ ಲ್‌ 
ಬೆಸಸಿದನ್‌. ನಿಂದ ಕಡೆ ನಿಲ್ಲದೆಯೆ, ಕಣ್‌ಮುಚ್ಚಿ ನೆಲಕೆ BA 
ಮಲಗದೆಯೆ, ಹೆಸಿದು ಬಾಯಾರುತ್ತ, ಕುತ್ತ ದಲಿ ಬರದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು, 
ದಿನದಿನಕೆ ಸೋರಿದುದು ಸಿರಿಯ ಪಡೆ. ಹಿಂದೆ ಬೆನ್ನ ಟ್ಟು ವರ್‌ ಪಗೆವರ್‌ : 
ಮೇಲೆರಗಿ ಕುಟ್ಟು ವರ್‌. ಕಡೆಗೆ, ಆ ಹಾಳು ಜಸ್‌ ದಾಂಟಿ ಕಳೆದು, 
ಮ ಮಕೆಡೋನ್ಯ ಮನ್‌ ಕಡೆದು, ಪಂಗ್ಯ ಪರ್ವ ತದ ಬಳಿ ಸಾರ್ಬು, 
ಸ್ಟ್ರೈ ಮನದಿ ತೀರದೊಳ್‌ ಬೇಡೆ ಬಿಟಿ ನವು, ಹನ ಆ A ದೈವಂ 
ಕಣಿ ಕೆದು ನೋಡಿದುದು ನಮ ನ್‌್‌ "ಹಮವಿಲ್ಲದಾ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ೪೨೦ 
ಹಿಮ ಬಿದ್ದು, ಆಳದಗಲದ ಹೊಳೆಯ ನೀರೆಲ್ಲ ನೀರ್ಗಲ್ಲ ಗಡ್ಡೆ ಗಟ್ಟಿ, 
ದೇವರನು ಶೆಪಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ವರೆಲ್ಲ ಹೊಗಳುವರೆ, ಕುಣಿಯುವರೆ" ಚ 
ಹರಸುವರೆ ದ್ಯೌ ಸ್‌ಪಿತರನನ್‌, ಭೂಮಿತಾಯಿಯನ್‌. ಬೆಳಕು ಹರಿದೊಡನೆ 
ನಡೆ ಹಾಯೆ ಮೊದಲಾಯ್ತು ; ರಾಜನುಂ, ಪಿರಿಯರುಂ, ಪಡೆಯ 
ಮುಂಗುಡಿಯುಂ, 


ಪಾರೆಸಿಕರು ೫೯ 


ಮೊದಲೆಳೆಯ ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ. ಬಿಸಿಲೇರಿ ಕಾಯ್ಬಾಗಿ--ಆಹ. ಹೊಳೆ ಕರಗಿ, 
ಪದರಾಡಿ, ಬಾಯ್ತಿ ಟ್ಟು, ಮೇಲೆ ಮೇಲುರುಳ್ವರನ್‌ ಕೆಳಗೆ ಪಾತಾಳಂ 
ನುಂಗಿದುದು : ಆ “ಸೂಕುನುಗ್ಗ ಲಲಿ ಹುಯಿಲಿನಲಿ ಮೊದಲಾರು ಸತ್ತನ್‌ 
ಅವನದೇ ಪುಣ್ಯಂ | ಹಿತಾ ಯೆ, ಬಣ್ಣ ನೆಯ ಮಾತಲ್ಲು, ಸತ್ಯಂ | 
ನಾನ್‌ ಪೇಳ್ದು ME ಪಾರ್ಸಿಕರ 'ಪೂವುಕುಡಿ ಸುರುಟದುದು : ಸುಟ್ಟು 
ಕರಿಕಾದುಜಿಳೆಯಕೆಲ್ಲರ ದಂಡು. ಎಂದ ನಾನ್‌ ಬದುಕಿ ಬಂದು Ks 
ಬಿಡೆ ನೇ ತಾಯ್ನಾಡ ಮಡಿಲಿನಲಿ |ನಮ್ಮ: ಳವೆ? ಆ ದೈವಚಿತ್ತ | 
ಮೇಳಓ ಕ್ರ ರ್ಕಿ ಮತ್ತೆ ರದ ದೈವವೇ! ಓ ರಾಕ್ಷಸ ಸರೆ ಚಂಡಶಕ್ತಿ ! 
ಆನೆಹೆಜ್ಜೆ ಯನ್ಸಿ ಟ್ಟು ಹೊಸಕಿದೆಯ ಹೊರಳಿಸುತ ಪಾರಸಿಕಜ ನವನ್‌ | 
ಹುತೌಶ __ಪೋಯಿತ್ತು, ಯಿತು. » ಆ ಪಳೆಯ ಭಾಗ್ಯ ೦1! ಕೇಳ್ಳಿ ಯಾ ಪಾಹೀ ! 
ಓ ಇರುಳ್‌ ಸುಳಿದಾಡಿ ಕಾಣಿಸಿದ ನೆಳಲ್ಲಳಾ, ನಿಮ್ಮ ಮುಂಗಾಣ್ಮೆ 
ದಿಟವಾಯ್ತು! ಪಿರಿಯರಿರ, ನೀವೊರೆದ ಸ್ತ್ರ ಪ ಫಲ ಬರಿ ಬಹಿ ಗಯ 
ಆದೊಡಂ, ಬಿಡದಹುರಮಸ ನನ್‌ ಸೈನ್ಯದಿನ್‌ ಬೇಡುವೆನ್‌ ; ನೀವು 
ಪೇಳ್ದಂತೆ, ಭೂತಾಯ್ಲೆ, ಪಿತೃ ಗಳೆ ತನಿಯೆರೆಯೆ ತರ್ಬಣವ ತರ್ಫೆನ್‌. 
ಕೈಮಾರಿಹೋಯ್ತು ನಿದರೇಗ': ಶುಭಮಕ್ಕೆ ಮುಂಡೆ ಫೀ | 
ಈ ಎಡರಿನೊಳ್‌ ನಿಮ್ಮ ನಲ್ರೆ ಸನ್‌, ಜನಮಂಜದಂತೊಳ್ಳು ನುಡಿದು, ೪೪೦ 
ನಂಬುಗೆಯನುಳಿಸುವುದು ; "ಕ್ರೊ ಹಮೆಣಿಪರನೆಲ್ಲ ಕಾದು ತಡೆಯುವುದು. 
ಒಳಗಣಿನ್‌ ನಾನ್‌, ಬರ್ಸ ಮುನ್ನ ಘೆ ಮಗನಿಲ್ಲಿಗೈತಂದೊಡವನನ್‌ 
ಸಂತೈಸಿ ಮೆಲ್ನುಡಿಗಳಿನ್‌ ಮನೆಗೆ ಕರೆತನ್ನಿ: ಕೇಡಡಸಿದಾಗಳ್‌, 
ಫೇಡಿಂಗೆ ಕೇಡನೇ ಕೂಡಿಸುವುದೆಮ್ಮ ರಿವು : ಆಂತಾಗಬಾರದು. 
[ dS ಹೋಗುವಳು ] 


ಮೇಳ 
ದೇವಾಧಿದೇವಾ, ಮಹೆದೇವ, ನೀನ್‌ ಮುರಿದೆ ಪಾರಸಿಕರುಕ್ಕನ್‌, 
ಮೊದಲೆತ್ತಿ ಸ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸುಖನಿತ್ತು , ಮುನಿದೀಗ ನೀನ್‌ ಮುರಿದೆ 


ಸೊಕ್ಕನ್‌. 
ಮಿಗಿಲಾದ ಹೆಮ್ಮೆಮೆರೆ ಸಲಸಡೆಯ ಪಲರಾಣ್ಮರಿ ರೀಗೆತ್ತ ಪೋದರ್‌? 


ಪಾರಸಿಕರು 


ಸೂಸಪುರದೆಕ್ಟಟನದಾ ಹೊಳೆವ ಬೀಡಿನವರಿತ್ತ ಬರದಾದರ್‌ ! 
ಕತ್ತಲೆಯ ತೆರೆಯ ಮರೆಯಾದರ್‌, 
ನೀನಮರೆ ಕಣ್ಣ ಮರೆಯಾದರ್‌, ೪೫೦ 
ನಳಿತೋಳ ಪೊನ್ನ ಸೆಳೆಯೆಳನೆಂಡಿರತತ್ತು 
ಮೊಗದೆರೆಯ ಕೀಳ್ವರ್‌, 
ಹೊಳೆಯಾಗಿ ಕಣ್ಣ ನೀರಿಳಿಯುತಿಕ್ಕೆ ಮೆಯ್ಯಿತ್ತು 
ತಾಯ್ವಿರಹ ಬೀಳ್ವರ್‌, 
ಹೊಸ ಒಲುಮೆ ಹೂವಾಗಿ ಹಣ್ಣಾ ಗದಾ ಮುನ್ನ p 
ತನ್ನ ನನ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿನಿಯಳ್‌ 
ಬಸವಳಿದು ಸಿರಿಮಂಚದಾ ನಲಿವನುಣ್ಣ ದೆಯ್ಕೆ 
ತನ್ನೊಳೇ ಬಾಡುವಳು ತನಿಯಳ್‌. 
ಅನರೊಡನೆ ನಾನುಮಿದೊ ಬಾಡುವೆನು, ಬೀಳುನೆನ್ನು ಕೀಳುವೆನು. 
ನಾಡನ್‌, 
ಆ ಪೊದ ವೀರರನ್‌, ನೆನೆನೆನೆದು ಪಾಡುವೆನು ಕಟ್ಟಿಳಲ, ಕೂರಳಲ 
ಪಾಡನ್‌. ೪೬೦ 


೧.೧ 


ಏಷ್ಯಮಾತೆ ಮಕ್ಕಳಳಿಯೆ 
ಬಿಕ್ಕಿ, ಬಿಕ್ಸಿ ಅಳುವಳು, 
ಶ್ರೀಕ್ಷಯಾಕ್ಸ ಕರೆದನಯ್ಯೊ, 
ಶ್ರೀಕ್ಷಯಾಕ್ಸ ಕಳೆದನಯ್ಯೊ, 
ಶ್ರೀಕ್ಷಯಾಕ್ಸ್ದ ಪಡೆಯನೆಲ್ಲ 
ಮುರಿದನೆಂದು ಹಳಿವಳು. 
ಸೂಸಪುರದ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲ 
ದರ್ಯವುಷನ ನೆನೆವರು, 
ಬಿಲ್ಲನೊದರಿ ಗೆಲ್ಲಗೊಂಡು 
ಮಗುಳ್ತ ನೆಂದು ಹೊಗಳ್ಹರು, ೪೭೦ ' 


ಪಾರಸಿಕರು 


೧.೨ 
ಕಡಲ ಗೆದ್ದ ಕಲಿಗಳೆಲ್ಲ 
ಕಡಲಿನ ಪಾಲಾದರು. 
ನಾವೆಗಳನು ಕರೆದನಯ್ಯೊ, 
ನಾವೆಗಳನು ಕಳೆದನೆಯ್ಯೊ, 
ನಾವೆಗಳನು ಮೂಕಿ ನೂಕಿ 
ಯೋನರಿಂದ ಮುರಿದರು. 
ಸೇನೆಗಳನು ಬಲಿಯ ಕೊಟ್ಟು, 
ತಾನೊಬ್ಬನೆ ಉಳಿದನು. 


ಯೋನರೂರ ಕೊಳದಿ ಬಿಟ್ಟು 
ತಾನು ಬದುಕಿ ಬಂದನು. ತಹ 
ಜ್ನ 
೨.೧ ( 
s 


ಮಿಕ್ವವರು ಮೊದಲ ಕೊಲೆಯಾದರೋವೋ, Ns 4 
ಸಲಮಿಸಿನ ಕರೆಗೊಕ್ಕಲಾ ಾದರಾಹಾ, Kk ಸೆ 
ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹುದಿಯದೆಯೆ ಹೋದರೋಹೋ, 

ನಿಟ್ಟುಸಿರ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟಿ ಸಿಳಲೆಲ್ಲ ಕ್ರೊರಳಿಂದ ಹೊರಳಿ ಹೊರಳಿ, 

ಕೆಟ್ಟ ನ್ಯೋಡೆಡೆಯೊಳಗೆ ಮಡುಗಟ್ಟಿ, ಕೋಡಿಬಿದ್ದುರುಳ್ಳಿ ಉರುಳಿ, 


ಉಕ್ಕುಕ್ಕಿ, ಅಳಿ ಬಸ್ಸಿ ಓ, ಹಿ. 


೨.೨ 
ಅಲೆಯೆಸೆದು ಹ ವಾಸ|| 
ಮರಿಮಿಾನ ಬಾಯ್ಗೆ ತುತ್ತಾದರಾಹ 
ತಿಳಿಗಡಲ ನೆಗಳೊಡಲ ತೊಳ್ಳೆ ರೋತೇ 


ಒಡೆಯ ಬಾರದ ಕೊರಗು ಮನೆಗೆ ಇನಿಯ ಬಾರದ ಕೊರಗು ಹೆಣ್ಣೆ, 
೪೯೦ 


೬೨ - ಪಾರಸಿಕರು 


ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ಕೊರಗು ಮುಹ್ಪಿಂಗೆ, ಕಾವರಿಲ್ಲದ ಕೊರಗು ಮಕ್ಕಳ್ಗೆ, 
ಕೊರಗು, ಕೊರಗಳ್ಳಿ ಬನ್ನಿ, ಓೈ ಓ. 


೩.೧ 
ಅಯ್ಯೊ, ಪರ್ಸದ ರಾಜ್ಯವೆಲ್ಲ 
ದ್ರೋಹಭಯಕೊಳಗಾಯಿತಲ್ಲ ! 
ಏಸ್ಯದಾ ಸಾಮಂತರೆಲ್ಲ 
ಪೊಂದೆರೆಯ ತೆರಲೊಲ್ಲರಲ್ಲ ! 
ಅಖಿಮಿನಿಯರಾ ವೀಠದಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದೋಲಗಿಪರಿನಿಲ್ಲ: 

ಸಡಿಲಿದುದು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ : ರಾಜರ ಭಯವೆ ತೊಲಗಿತು : ಹೋಯ್ತು 
ಬಲವೆಲ್ಲ. 


೩. ೨ 
ಜನರ ಬಾಯ್ಗಳ ಕಟ್ಟು ಕಳಚಿತು : ೫೦೦ 
ಪಡೆಯ ಮಾತೋ ಸ್ಟೇಜ್ಛೆಯಾಯಿತು : 
ಹಿರಿಯರೆಂದೊಡೆ ಭಕ್ತಿ ಹೋಯಿತು : 
ಕೇಳ್ಲಳಾಡಿತೆ ಆಟವಾಯಿತು ; 
ನಮ್ಮ ನೊಗವೋ ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತು 
ಸಲಮಿಸಿನ ಕೊಲೆ ಬಿಡುತೆ ಬಿತ್ತಿ ತ್ತು: 
ದೊರೆಯನಿನ್ನಾ, ರ್‌ ದೇವರೆನುವರು ? ಪರ ರೃಕಿನ್ನಾರ್‌ ಪೂಜೆ ಸಲಿನರು ? 
ಪೆಕ್ಮೆ ಮುಗಿಯಿತ್ತು, 


[ಹುತೌಶ ಕೆಳದಿಯರೊಡನೆ] 


ಹುತೌಶ__ಕೆಳೆಯರೇ, ಕೇಡನರಿತವರೆಲ್ಲ ಬಲ್ಲರಿದ- 
ಕೇಡುಹೊಳೆ ಕೊಚ್ಚಿ ಹರಿವಂದೆಂತು ನಮ್ಮ ಬಗೆ 
ಬೆದರುವುದು ಕಂಡುಕಂಡುದನೆಲ್ಲ- ಭಾಗ್ಯ ನರೆ 


ಪಾರಸಿಕರು ೬ಷ್ಟಿ 


ನಲಿನಲಿದು ಕುಣಿಯುತಿರೆ, ಆ ಭಾಗ್ಯವೇ ನಮಗೆ ೫೧೦ 
ನೆಲೆಯೆಂದು ನೆಚ್ಚುವುದು : ಅಂತೆ, ನನಗಿಂದಿಲ್ಲ 

ಭಯ ತುಂಬಿ ತೋರುವುದು. ದೈವದ ನಿಕೋಧವೇ 

ಕಣ್ಣೆತ್ತ ಮಿಂಚುವುದು, ಕೆವಿಗಶುಭಗೀತೆಯೇ 

ಮೊಳಗುವುದು. ಹೊಲಬುಗೆಟ್ಟು ಸಿರೆಲ್ಲ ಬೆಚ್ಚುವುದು. 

ಅದರಿಂದ್ಕ ರಥವುಳಿದು, ಭೂಷಣಂಗಳ ಕಳೆದು, 

ಸಾ ್ರ್ರಜ್ಯವೈಭವವ ತೆಗೆದಿಟ್ಟು ಬೀಡಿಂದ 

ಕಾಲ್‌ನಡಗೆಯಲಿ ಬಂದೆ ಇದೊ ತಂದಿ ತನಿಗಳನು, 

ನನ್ನ ಮಗನಯ್ಯಂಗೆ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ, ತನಿಯೆಕಿಯೆ : 

ಅಚ್ಚ ಹಸು ಕರೆದ ಈ ಇನಿದಾದ ಬೆಳ್‌ ಪಾಲು, 

ಹೂಗೆಲಸಿ ಚಿಟ್ಟ ಜೇನಿಳಿಸಿದೀ ಜೆಂಜೇನು, ೫೨೦ 
ಕೊಳದ ಕನ್ನೆಯರೀವ ತಿಳಿಯಾದ ತಣ್ಣೀರು 

ಕಾಡತಾಯಿಂದೊಗೆದ, ಕುಡಿವರಾನಂದದಾ 

ಬಳ್ಳಿಗಳ ದ್ರಾಕ್ಷಿರಸ, ಎಳಹಸುರುಹೊಂದಳಿರೆ 

ಸೊಂಪೆಲೆಯ ಹಿಪ್ಪೆಯಲಿ ಹಿಳಿದ ಈ ಕಮ್ಮೆಣ್ಣೆ, 

ಈ ಹೊವುಕಟ್ಟುಗಳು ಎಲ್ಲ ಹೆರುವೀ ನಮ್ಮ 

ಭೂತಾಯ ಪುಟ್ಟಿಮಕ್ಕಳು, ಬಸ್ಸಿ, ಕೆಳೆಯರಿರ, 

ತನಿಯೆಕೆವೆ ಕೆಳಲೋಕವಾಸಿಗಳಿಗೀ ಸ್ಥಳದೆ 

ನೀವೆಲ್ಲ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತವನು ಪಾಡಿ 

ದರ್ಯವುಷದೇವನನ್‌ ಕರೆದು ಬರಮಾಡಿ. 


ಮೇಳ 


ಓ ರಾಣಿ, ಪಾರ್ಸಿಕರೆ ಪೊಜ್ಯಳೇ ೫೩೦ 
ತನಿಯನೆರೆ ಕಿಳ್ನೆಲದ ಬೀಡಿಂಗೆ ನೀನು. 

ನಾವು ಸೂಕ್ತವನೆತ್ತಿ ಪಾಡುವೆವು 

ಕೇಳ್ತವೊಲು ಕೃಪೆಯಿಟ್ಟು ಕೆಳಗೊಯ್ಯುವವರು. 


av 


ಪಾರಸಿಕರು 


ಕತ್ತಲೆಯೊಳಾಳ್ವ ಓ ಸ್ಥಾ ನಜೀವತೆಗಳಾ, 

ಓ ಭೂಮಿ, ಓ ಹರ್ಮೀಸ್‌, ಓ ಪ್ರೇತರಾಜಾ, 

ಬೆಳಕಿಂಗೆ ದರ್ಯವುಷನಾತ್ಮವನು ಕಳುಹಿ. 

ನಾಡ ಕೇಡಿನ ಕೊನೆಗೆ ಮದ್ದಾ ವುದದನು 
ಪೇಳುವನು ತಾನೊಬ್ಬನವನು. 


೧.೧ 
ಕೇಳ್ಪುದೆ, ಬ ಧನ್ಯಾತ್ಮಾ, ದೇವತಾತ್ಮಾ , ರಾಜಾ, 
ನಿನ್ನೆದೆಯೊಳ್‌ ಪೋಗಿ, ೫೪೦ 
ಪರಿಪರಿಯಾ ನರಲುಲಿಯೊಳ್‌ ಪಾರ್ಸಿಕರಾ ಪಾಂಗಿನೊಳೇ 
ಪ್ರಾರ ನೆಯನ್‌ ಕೂಗಿ, 
ಪೇಳುವುದು ಕೇಳುವುದೇ 
ಕೀಳೆಳೆಯೊಳ್‌ ನಿನ್ನ ಕಿವಿ ತಾಗಿ? 


೧. ೨ 
ಓ ಭೂಮಿತಾಯ್‌, ಮಬ್ಬುನಾಡೊಳಗಾಕ್ಕೆ ನೆತ್ತಾ ಓ ಈಶರ್‌, 
ಮೇಲೆ ಕಳುಹಿ ಆತನನ್‌. 
ಸೂಸಪುರದೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟದಾತನ್‌, ಅಖಿಮಿನಿಯೆರಾ ವಂಶದಾತನ್‌, 
ಪಾರಸಿಕರಾ ದೇವನ್‌, 
ಪರದ ಮಣ್‌ಮುಚ್ಚಿ ದವರೊಳ್‌ 
ಹೆಚ್ಚೆ ನಾತನ್‌. ಮೇಲೆ ಕಳುಹಿ ಆತನನ್‌, ೫೫೦ 


೨.೧ 
ನಮ್ಮೊಲುಮೆ ವೀರನ್‌, ನಮ್ಮೊಲುಮೆ ಹುದಿಗೆ, 
ನಮ್ಮೊಲುಮೆ ಕುಪ್ಪೆ ಹಿಡಿಮಣ್ಣು | 
ಹ ಐಡೋನ್ಯೂಸ್‌, ಪಾಶದಿನ್‌ ನೀನ್‌ ಬಿಡಿಸು, 
ಐಡೋನ್ಯೂಸ್‌, 
ಆ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನನ್‌ ದರ್ಯವುಸನನ್‌, 


ಪಾರಸಿಕರು ೬೫ 


ಅಡಿ 


ಕಾಳಗದ ಪುಲಿ ತಾನ್‌, ಕಾಳಗದ ಪುಲಿಗಳನ್‌ 
ಪೋರ್‌ಕಳಡೆ ಕಳೆಯನ್‌, ಸಾವಿಗೀಯನ್‌. 
ಅಹ, ಜೀವಮಂತ್ರಿ, ಪಾರಸಿಕ ಮಂತ್ರಸಭೆ- 
ಗಹ ದೇವಮಂತ್ರಿ, 
ಕಾಳಗವೆ, ಸಂಧಿಯೇ, ಅವನೇ ಬಲ್ಲನ್‌. ೫೬೦ 


೩.೧ 
ಬಾರಯ್‌, ಒಡೆಯ್ಕಾ ಈಶ್ವರ, ಬಾರಯ್‌. 
ಹಳೆಯೊಡೆಯಾ ಕುಪ್ಪೆಯ ಮೇಲ್‌ ತೋರಯ್‌. 
ಪೊನ್ಲಿನ ಕೆರವನ್‌ ಕಾಲೊಳ್‌ ಮೆಟ್ಟಿ 
ತಲೆಯೊಳ್‌ ರಾಜರ ಮುಡಿಯನ್‌ ಕಟ್ಟ 
ಬಾರೆ ದರ್ಯವುಷ್‌, ತಂದೇ. ಬಾರಯ್‌, 


೩, ೨ 


ಹೊಸ ಹಾಳೆಡರ್ಗಳನಾಲಿಸು, ಬಾರೆಯ್‌. 
ಒಡೆಯಂಗೊಡೆಯಾ, ನೀ ಮೈದೋರಯ್‌. 
ನರಕದಂಧೆತಮ ಕಣ್‌ಮೇಲ್‌ ಬೀಳೆ, 
ಸೊಂಜೆವು, ಜವ್ವನಿಗರ್‌ ಬಾನ್ನೇಳೆ ; 
ಬಾರೆ, ದರ್ಯವುಷ್‌, ತಂದೇ, ಬಾರಯ್‌. ೫೭೦ 


೪ 


ಅಯಯ್‌ ಅಯಯ್‌ ! 

ಓ ರಾಜರಾಜಾ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮನ್‌ ತೊರೆದು ನೀನೇಕೆ ಪೋದಯ್‌ ! 
ಇಮ್ಮಡಿಯ ಸೊಕ್ಕಿನಲಿ ಮರುಳಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮಗ ತಾನೇಕೆ ಪೋದನ್‌! 
ನಮ್ಮ ನಾವೆಗಳೆಲ್ಲ ಇನ್ನು ನಾವೆಗಳಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ! 

ನಮ್ಮೆರೆಯ, ಬಾರಯ್ಯ, ಬದುಕಿಸಲು ನೀನಲ್ಲದಿಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ ! 


೬೬ 


[ಸಮಾಧಿಯಿಂದ ದರ್ಯ ವುಷನಬಿಂಬವೇಳುವುದು] 
ದರ್ಯವುಷ್‌. ನಚ್ಚಿ ನರ ನಚ್ಚಿ ನರೆ, ಓ ಎನ್ನ ಜವ್ವನದ 
ಮೆಚ್ಚಿ ನೊಡನಾಡಿಗಳೆ, ಪಾರಸಿಕ ಪಿರಿಯರೇ- 
ಆವ ತೊಡರೊಳ್‌ ತೊಡರಿ ಪೊಣರುವುದು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ? 
ನಿಮ್ಮ ದುಃಖದ ಗೀತೆ ಸೀಳಿ ಭೂಮಿಯನಿಳಿದು 
ಏಕೆನ್ನನೆಬ್ಬಿಸಿತು ? ಏಕೆನ್ಸ್ಸ ನಿಸಿದಿಗೆಯ 
ಬಳಿ ಬಾಗಿ ಬಾಡಿ ನಿಂದಿರ್ರಳೀ ನನ್ನರಸಿ? 
ತನಿಯೆರೆತವೇಕೀಗ ? ಸುಪ್ರೀತನಾಗುವೊಲು 
ತಣಿಯುಣಿಸಿ, ಅಳಿದವರ ಕರಿತರ್ರ ಶ್ರಾದ್ಧದಿಂ. 
ಡೆತ್ತಿದಿರಿ. ಇಳಿದಲ್ತು ಕೆಳಲೋಕದಿನ್‌ ಬೆಳಕ 
ಮುಟ್ಟುವುದು ಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳೋ ಬಲುಬೇಗ 
ಹಿಡಿಯುವುದು, ಬಿಡುವುದೋ ಕಟ್ಟಿರಿದು,- -ಆದೊಡಂ 
ಬಂದಿಹೆನು ನನ್ನೊಂದು ಶಕ್ತಿಯಿನ್‌. ಹೊತ್ತು ಮಾ 
ರಡೆ ಕೇಳಿ. ಏನ್‌ ಕೇಡು ಕಾಡುವುದು ಪರ್ಸಮನ್‌ ? 
ಮೇಳ ಅಂಜುವೆವು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ನೋಡೆ, 
ಅಂಜುವೆವು ನಿನ್ನೊಳಿದಿರಾಡೆ; 
ಹಳೆಯ ಭಯ ನಮ್ಮನುಡುಗುವುದು. 
ದರ್ಕವುಷ್‌.- ಅಂಜಬೇಡ _ಅಳಲ ಪಾಡು ಕರೆಯೆ ಬಂದೆ ಕೆಳಗಣಿನ್‌. 
ನೀಡು ಹೊತ್ತು ನಿಲ್ಲಲಾರೆ : ಹೇಳಿ ಬೇಗ--ಏನಳಲ್‌? 
ಮೇಳ -__ ಅಳ್ಳುವೆವು, ಕೂರ್ಸವನು ಕೇಳೆ, 
ಅಳ್ಳುವೆವು ನಿನಗೆಲ್ಲ ಪೇಳೆ ; 
ಕೆಳೆ ಕೆಡುಕನೆಂತು ಪೇಳುವುದು? 
ದರ್ಯವುಸ್‌ಹೆಳೆಯ ಭಕ್ತಿ ಬಾಯ ಬಿಗಿದು ನುಡಿಸದಿರಲು ನಿಮ್ಮನು 
ನೀನು ಪೇಳು, ಕುಲದ ಪೆಣ್ಣೆ, ನನ್ನ ಮುತ್ತ ನಲ್ಲಳೇ, 
ಮಾಣು ಕಣ್ಬನಿಗಳ, ಸುಯ್ಲ್ಯ, ಕಿರಿದರಲ್ಲಿ, ನಡೆಯುದನ್‌. 


ಪಾರಸಿಕರು 


೫೮೦ 


೫೯೦ 


ಪಾರೆಸಿಕರು ೬೭ 


ಕಟ್ಟ ದುದಲೆ ಆಳೆ ಕೇಡು ; ನಿಡಿದು ಕಾಲ ಬಾಳಿರಿ, ೬೦೦ 
ಕಡಲೊಳೆನಿತೊ, ನೆಲಡೊಳೆನಿತೊ ಅರಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುವು, 
ಹುತಾಶಎಲ್ಲ ಆಳ ಮೆಟ್ಟಿ ಮೆರೆದು, ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿ, ಕರುಬಿಸಿ, 
ದೇವರಂತೆ ಪರ್ಫದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೆದಿರ್‌ ಬಾಳಿಜಿ, 
ಕಂಡೆ ಸುಖದ ಸಾವ, ಸಿಡಿಲ್‌ ನಾಡ ಪೊಯ್ದ ಮುನ್ನಮೇ | 
ಎಲ್ಲ ಸೇಳ್ವೆನೊಂದೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ, ಕೇಳು, ದರ್ಯವುಷ್‌, 
ಪರ್ಸದಾಟವಾಗಿ ಹೋಯ್ತು : ಕೆಟ್ಟಿವು, ಮತ್ತೇಳೆವು. 
ದಕ್ಕವುಷ್‌- ಏನು ? ರೋಗ ಕಾಡಿತೇ? ದ್ರೋಹ ತಲೆಯನೆತ್ತಿತೇ? 
ಹುತೌಶ--ಎರಡೂ ಅಲ್ಲ ; ಅಥೆನದ ಬಳಿ ಪಡೆಗಳೆಲ್ಲ ಅಳಿದವು 
ದರ್ಯವುಸ್‌-ಆರು ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಸಡೆಯ ಕೊಂಡು ಪೋದವನ್‌? 
ಹುತೌಶ- -ಧೈಷ್ಟತನದ ಶ್ರೀಕ್ಷಯಾರ್ಸ, ಬರಿದುಮಾಡಿ ರಾಷ್ಟ್ರಮನ್‌. ೬೧೦ 
ದರ್ಯವುಸ್‌ಕಾಲಾಳ್ಗೆ ಳೊ, ನಾವೆಯೊ, ಈ ಹುಚ್ಚು ಕೆಲಸಕೊಡ್ಡಿ ತು? 
ಹುತೌಶ__ಇರ್‌ತೆರಮುಂ ಇರ್‌ ಸಡೆಯುಮನಿರ್‌ಕಳದೊಳ್‌ ನೂಂಕೆದನ್‌. 
ದರ್ಯವುಸ್‌-ಆ ಅಳವಿಯ ಕಾಲಾಳ್ಗಳ್‌ ಕಡಲನೆಂತು ದಾಂಟಿದರ್‌ ? 
ಹುತೌಶ. -ಯಂತ್ರಗಳಿನ್‌ ಕಟ್ಟಿ ಸಿದನ್‌ ದಾರಿಗೊಡದ ತೆರೆಗಳನ್‌. 
ಡರ್ಯವುಷ್‌- ಯಂತ್ರದಿಂದ ! ಬಗ್ಗಿದುದೇ ಬೆಟ್ಟದ ತೆರೆ ಬಾಸ್ಪೊರಸ್‌? 
ಹುತೌಶ--ಅಹುದು. ದೈವವಾವುದೊ ಹೊಕ್ಕ ವನನಂದು ಚಿಮ್ಮಿತು. 
ದರ್ಯವುಸ್‌ ಅಹಾ ! ಪಿರಿಯ ದೈವವದು-ಕೆಡಿಸಿತಲ್ಲ ಬುದ್ಧಿಯನ್‌ ! 
ಹುತೌಶ--ಹೊಮನ್ಮಿತೀಗ ಅದರ ಫಲ-- ಅಳುವ ಪಾಡು ನಾಡಿನೊಳ್‌. 
ದರ್ಕವುಸ್‌ ಕೇಳೆ, ಕೇಳ್ದೆ ಅಳಲ ಪಾಡ. ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳು ಕೇಡನು 
ಹುತೌಶ- -ನಾವೆಯ ಪಡೆ ಮೊದಲು ಮುರಿದು ಕಾಲಾಳ್‌ಸಡೆಮುರಿಯಿತು. ೬೨೦ 
ದರ್ಯವುಸ್‌-ಈಟಯಿರಿದು ಮುರಿದುಹೋಯ್ಕೇ ಒಂದುಳಿಯದೆ ಆ ಪಡೆ? 
ಹುತೌಶ- -ಮಕ್ಕಳಳಿದ ಸೂಸಕೋಟಿ ಬೇಯುತಿಹುದು ಬಸಿರಿನೊಳ್‌. 
ದರ್ಕವುಷ್‌-_ ಅಪಪ ! ನಾಡ ಕಾವರೆಲ್ಲ, ಗಂಡರೆಲ್ಲ, ಹೋದರೇ ? 
ಹುತೌಶ--ಬ್ಯಾಕ್ರಿಯದೊಳಗೊಬ್ಬ ನಿಲ್ಲ, ಮುದಿಯರಲ್ಲ ಮಡಿದೊರು. 
ದರ್ಯವುಷ್‌ಓ ಮಗನೇ! ತೂರಿದೆಯಾ ಪೋರ್‌ ಬಲ್ಮೆಯ ಚಿಣ್ಣರನ್‌ 


೬೮ ಪಾಠಸಿಕರು 


ಹುತೌಶ....ತಾನೊಬ್ಬನೆ. _ಶ್ರೀಕ್ರಯಾಕ್ಸ --ಕಾಪಿಲ್ಲದೆ, ಕಾಡಲೆಯುತ 
ದರ್ಕವುಸ್‌--ಸೇಳು, ಪೇಳು- -ಬದುಕಿಹನೇ ? ಏನಾದನ್‌ ? ಉಳಿವುಂಟೀ ? 
ಹುತಾಶ_ -ಎರಡು ನೆಲವ ನೊಗವನಿಟ್ಟು ಬಂಧಿಸಿದೆಡೆ ಬಂದನು. ' 
ದೈ ಪುಸ್‌ ದಾಟಿದನೋ ? ನಮ್ಮ ಕರೆಯ ಸೇರಿದೊಸಗೆ ಬಂದುದೋ? 
ಹುತೌಶ---ಬಂದುದು, ಬಂದುದು, ಇಂದೆ ಎಲ್ಲ ಬಂದುದು. ೬೩೦ 
ಜರ್ಕವುಸ್‌-ಓ, ಹುತೌಶ್ಯ ಎನಿತುಬೇಗ ಕೇಡೆರಗಿತು ! ಮಗನೆ, ಮಗನೆ, 
ಪೊಯ್ದನೆ ದ್ಯೌಸ್‌ ನಿನ್ನನಿಂತು | ಪಲವು ಕಾಲ ಸಲಲ, ಸಲ್ವು- 
ದೆಂದು ಬಗೆದ ದೇವವಾಣಿ ಈಗಳೆ ಅದು ಪಣ್ಮುದೇ ! 
ಕೇಡಿಗೋಡಲೆಳಸಲೊಬ್ಬ, ದೈವವವನ ತಳ್ವುದು. 
ಈಗ ನಮಗೆ, ನಮ್ಮ ಕೆಳಗೆ ಕೇಡ ಹಳ್ಳ ಹರಿವುದು. 
ಅರಿಯದ ಮಗ, ಸಾಹಸಕ್ಕೆ, ಯಾವನಮದ ಸೊಕ್ಕಿಸೆ, 
ಕಯ್ಯನಿಟ್ಟು, ದಿವ್ಯ ಹೆಲೆಸ್ಪಾಂಟನೊತ್ತಿ ಕಟ್ಟುವೆ 
ದಾಸನಂತೆ ತೊಡರ್ಗ ಳಿಂದ್ಕ ಬಾಸ್ಟೊರಸಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್‌ 
ತೆರೆಯ ತಡೆದು ಕುಗ್ಗಿ ಸುವೆ, ಪಿರಿಯ ಪಡೆಗೆ ತೆರಪುಮಾಡಿ, 
ಸೃಷ್ಟಿಸಹಜ ಭೂತಬಲನ ಮೆಟ್ಟಿ ನಾನು ಮಾರಿಸುನೆ, ೬೪೦ 
ಎಂದು ಪೊಣ್ಣು, ಸಾವ ಮಕ್ರ್ಯನಾ ಅಮಶ್ರ್ಯರೆಲ್ಲಕೊಡನೆ, 
ಆ ಪೊಸೈಡನೊಡನೆ, ಹುಚ್ಚ, ಸೆಣಸಿ ತಾನೆ ಕೆಟ್ಟನು. 
ಅಳವುಮಾರಿ ಆತ್ಮಗೆಟ್ಟಿ ನಲ್ತೆ ಮಗನು? ಈಗಳೋ, 
ನಾನು ತಂದ ಸಿರಿಗಳೆಲ್ಲ ಸಿಕ್ಕಿದ ಕೈ ಸೂರೆಯೇ 1 
ಹುತೌಶ--ಬುದ್ಧಿ ಶೂನ್ಯರೆಲ್ಲ ಸೇರಿ, ಹೇಳಿ, ಹೇಳಿ, ಕೇಳಿದನ್‌ 
ಧೃಷ್ಟತನದೊಳಾ ಕ್ಷಯಾರ್ಸ. ಮತ್ತೆ, ಮತ್ತೆ, ಒತ್ತುವರು-- 
ನೀನು ವೀರ, ದೇಶದೇಶಗಳನು ಗೆದ್ದು » ಪರಕೆ 
ಧನವ ತಂದೆ ; ಅವನು ಕೋಣೆಯೊಳಗೆ ಖಡ್ಗ ರುಳಪಿಸಿ, 
ತಂದೆಯ ಸಿರಿಗೊಂದುಮಿಲ್ಲ ಸೇರಿಸುದುದು--ಎಂದು ಜರೆಯೆ, 
ಜಯವ ಬಯಸಿ ಪಡೆಯ ಕೊಂಡು ಹೆಲಸಿನೆಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿದನ್‌. ೬೫೦ 
ದರೃವುಷ್‌... ಒಳ್ಳಿ ತೆಸಕಂಗೆಯ್ದರೆಲ್ಲರುಂ, ಸೆಕ್ಮಿಯದು ! 


ಪಾರಸಿಕರು ಳೇ 


ಮರೆಯದುದು | ಇಂತಪ್ಪ ಭಂಗಮೆರಗಡು ಮುನ್ನ 
ಸೂಸಕ್ಕೆ, ಏಷ್ಯದಾ ಕುರಿ ಬೆಳೆವ ಬಯಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಒಬ್ಬನಾಳ್‌ ಪೊಂಗೋಲ ಸಿಡಿದಾಳ್ವ ಸೆಂಪನಿ- /ಲ: 
ತ್ರಂದಿನಿನ್‌ ದೇವರಾಜನ್‌, ಮೊದಲ್‌, ಮೇಡಸ್ಥ 
ಪಡೆಗೊಡೆಯ, ಮೇಧಾವಿ. ಅವನ ಮಗ ಜಾಣ್ಮೆಯಿ 
ರಾಜ್ಯವನ್‌ ಸ್ಥಿರಗೆಯ್ದ ನಾತ್ಮ ಸಂಯಮಗೊಂ 
ಮೂರನೆಯನಾ ಕುರುಸ್‌ » ಸೌಭಾಗ್ಯದೆರೆವೆಟ್ಟು, 
ನಾಡೊಳೆತ್ರೆತ್ತಲುಂ ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಷ್ಮಿಯನ್‌ ಶತಕ 
ನಾಡಿಸುತ, ಲಿಡಿಯರನ್‌ ಫ್ರಿ ಗ್ಯರನ್‌ ರಾಜ್ಯ ದೊಳ್‌ ೬೬೦ 
ಕೂಡಿಸುತ, ಯವನರನ್‌. ಸಾಗರದ ತೋ! 
ಒತ್ತಿಕೊಂಡಾಳಿದನ್‌' : ಆವ ದೇವರ ಮುನಿಸು- 
ಮಾ ಸುಮತಿಯೊಳ್‌ ಪೊಗದು. ಅವನಣುಗ, ಕಂಬುಶನ್‌ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ರಣರಂಗಸಿಂಹೆನ್‌. ಅಯ್ದ ನೆಯನ್‌ 
ಆ ಮರ್ತೆಸ್‌ » ಪರೃದೆ ಕಳಂಕಂ, ಪಳಮೊರೆಯ 
ನಾಣಿ ಸಡೊಡರ ರಕ ನ್‌ ಕೆಳೆಯರಿನ್‌ ಕೂಡಿ 
ಕೊರೆಗೆಯ್ದ ನರಮಕೆಯೊಳ್‌. ಆಗೆನಗೆ ಕಟ್ಟಿ ದುದು 

ಜಪಟ್ಟಿಂ.ನಿಜಯ ಸೈನ್ಯಮನ್‌ ದೆಸೆದೆಸೆಗೆ 
ನಡಸಿದೆನ್‌, ದೆಸೆಜಿಸೆಗೆ ಕೀರ್ಮಿಯನ್‌ ಬೆಳಗಿದೆನ್‌- 
ಈ ಸರ್ವನಾಶವನ್‌ ತಾರೆನೇ ಪರ್ಸಕ್ಕೆ | ೬೭೦ 
ಕ್ಷಯಾಕ್ಸನ್‌, ನನ್ನ ಮಗನೆಳೆಯನಾಗೆಳತನದ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್‌ ಮಾಡುವನ್‌ ನಾನ್‌ ಪೇಳ್ದ ಬುದ್ಧಿಯನ್‌ 
ಕೈಬಿಟ್ಟು. ನೀವ್‌ ಬಲ್ಲಿರ್‌, ಓ ಎನ್ನ ಮಂತ್ರಿಗಳ್ಳೆ 
ನಾವೊಮ್ಮೆ ಗೆಲಜೊಡೆಯ್ಕು ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯವುಳಿಸಿದೆವು, 

ಮೇಳ..-ಓ ಸ್ವಾಮಿ ದರ್ಕವುಷ್‌, ಹೇಳೆಮಗೆ, ಕೊನೆಯೇನು— 

ಈ ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳ ಪರಿಣಾಮ? ಬೆಳಸುವುದು 
ಮತ್ತೆಂತು ಸರ್ಸಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಾ ಬಲಗಳನ್‌ ? 


೭೦ 


ದರ್ಕವುಸ್‌--ಮತ್ತೊ ಮ್ಮ ಹೆಲಸಿನೆಡಿಗೆತ್ತದಿರಿ-ಮೇಡಿಕರ 
ಪಡೆಯೆನಿತು ಪೆರ್ರಿ ಯುಂ. ಏಕೆಂಬಿಕ್ಕೋ ಕೇಳಿ, 
ಅಲ್ಲಿ ನೆಲನೇ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳ್ಗೆ ಕಾಡೆವುಡು. 
ಮೇಳ--ನಿನ್ನ ನುಡಿಗೇನ್‌ “ರಳ ? ನೆಲನೆಂತು ಕಾಡುವುದು? 
ದರ್ಯ್ಕವುಸ್‌--ಬರ “ಬಡಿದು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಪಡೆ ಪೆರಿ ರಿದನಿತುಂ. 
ಮೇಳ- ಒಳ್ಳೆ ಯಾಳ್ಗ ಳನಾಯ್ದು ಕಳುಹಿಜೊಜೆ ಮಿತಿಯಿನ್‌ ? 
ಡಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್‌- ಸಹಲ ನಲೆಯುತ್ತಿ (ಗಳುಳಿದಿರು ಪಡೆಗಳೊಳ್‌ 
ಒಂದು ಪಿಡಿ ಮತ್ತೆ ಮರಳದು ಬದುಕಿ ಪಠ ಕ್ಸ. 
೧.'ತೇಳ--ಏನೆಂದೆ? ಆ ಉಳಿದ ಪಾರ್ಸಿಕರ ದಳಗಳುಂ 
ಬಾರವೇ ಹೆಲ್ಲೆ ಗಡುವನ್‌ ದಾಂಟಿ, ಯೂರೋಪಿನ್‌ ? 
ದರೆ ವಸ್‌ ಕೆಲವರ್‌, ಸಲವಕೊಳ್‌. ದೇವವಾಣಿಗಳೆಲ್ಲ 
ದಿಟಿವಾಗೆ (ಎಂದು ದಿಟವಾಗವವು ?) ನಾನೀಗ 
ಕಂಡುದೇ ಪೇಳದೇ ಮುಂದೆಯೂ ಆಗುವುದ ? 
ಪೊಳ್ಳಾ ಸೆಯಿಂದವನ್‌ ತಿರುಳಾಯ್ದೆಯಾಯ್ದು, ಆ 
SNS ಬಯಲ ತಣ್ಣೊ ಳೆ ಅಸೋಪಸಿನ 
ದಡದಲ್ಲಿ ಚಳಿಗಾಲವನ್‌ ನೆ: ಬಿಡಿಸುವನು. 
ಏನಪ್ಪುದದರಿಂದ ? ದುಷ್ಕಾರ್ಯಕಪ್ಪ ದುಃಖ | 
ನಿಕ್ಸೈನಿಗಳ ಮದಕೆ ಕಾದಿರ್ರ ಶಿಕ್ಷೆ! 
ಹೆಲಸಿಂಗೆ ಹೋದವರು ಫಿ ಮರೆತು ಕೊಜಿ ನಲಿ 
ದೇವಾಲಯಂಗಳ್ಲಿ ಕಿಚ್ಚಿಕ್ಕಿ ಸೂರೆಗೆಯ್ದರ್‌.. 
ಭಕ್ತಿಯೆಂಬುದ ಕಾಣೆ -ಬಲಿಸೀಠಗಳನೊಡೆದು, 
ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ಕಿತ್ತೆಸೆದು, ಪೂಜೆ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ- 
ನಿಬ್ಬಾಡಿ, ಹೊಲೆಗೆಯ್ದ ರೆಲ್ಲಮನ್‌. ಮಾಡಿದೀ 
ಪಾಪಂಗಳುಣ್ಣ ದೇ ಪೋಕುಮೇ ? ಉಣುತಿರ್ಸರ್‌, 
ಇನ್ನುಮುಣುವರ್‌, ಕಟ್ಟದಾ ಬುತ್ತಿ ಸಮೆಯದೆಯೆ. 
ಪ್ಲಾಟಿಯದ ನಿಟ್ಟುಗಳ ಮೆತ್ತುವುದು ನೆತ್ತರಿನ್‌ 


೬೮೦ 


೬೯೦ 


೬೦೦ 


ಪಾರಸಿಕರು 


೭೧ 


ಡೋರಿಕರ ಕಯ್ಯೀಟಿ. ಮೂರುತಶಲೆಗಳ್ಳುಲಿದು RT To 
ಕಲಿಸುವುವು ಮಾತಿಲ್ಲದೊಟ್ಟೊಟ್ಟು ಹೆಣಬಣಬೆ.- 
ಆಳ್ಗಲ್ಲ, ಮರ್ತ ತಂಗ ಹೆಮ್ಮೆ ಬಗೆ, ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಎಂದು, 
ಆ ಸೊಕ್ಕು ಹೂವಾಗಿ, ಕೊರಗಿನಲಿ ತೆನೆಯಾಗಿ, 
ಆವ ಹೆಂಬಲುಮಳಿದ ಬೆಳೆಯಾಗಿ, ಕೊಯ್ಯುವುದು 
ಪಾಪಫಲವನು, ತಿಳಿ: ನೆನೆ ಆಥೆನ್ಸನ್‌, ಹೆಲಸನ್‌. 
ಆವೊನುಂ ಹೆಬ್ಬಯಕೆಗಲವತ್ತು, ಮಿತಿಮಾರಿ, ೭೧೦ 
ಕಯ್ದೆ ಬಾರದ ಗುರಿಗೆ ಕಟ್ಟೊಲ್ಮೆಯನ್‌ ತೆತ್ತು, 
ಕಳೆಯಬಾರದು ದೇವರಿತ್ತೊಂದು ಭಾಗ್ಯವನ್‌. 
ಗಗನಕ್ಕೆ ನೆಗೆದಡರುವರ ಹಮ್ಮುಗಳ ಮೆಟ್ಟಿ, 
ತಕ್ಕ ಕಾಲದೆ ಕೊಬ್ಬನಿಳಿಸದಿರನಾ ಸ್ಯೂಸ್‌. 
ಆದುದರಿನವನಿಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ, ಮಂತ್ರಿಗಳೆ, 
ಒಳ್ಮಾತುಗಳನಾಡಿ ಬುದಿ ಯನು ಹೇಳುವುದು, 
ಮದ ಹೆಚ್ಚಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ದೇನರನು ಕೆಣಕದಂತೆ. 
ನೀನುಂ, ಕ್ಷಯಾಕ್ಸನಾ ಮುತ್ತಬ್ಬೆ, ನಲ್ಲರಸಿ, 
ಓ ಹುತೌಶಾ, ಹೋಗು, ಒಳಗಣಿನ್‌ ಶುಭ್ರ ತಮ- ಕ 
ವಸ್ತ್ರವನ್‌ ಕೊಂಡು ಬಾ: ಎದಿರ್ಲೊಳಲು ಕಂದನನ್‌. ೭೨೦ 
ದುಃಖದೊಳ್‌ ಗೀಳಿಟ್ಟ ಬಟ್ಟೆಯೊಳ್‌ ಬರ್ಬವನ : 
ಸಂತೈಸು ಮೆಲ್ನುಡಿಗಳಿನ್‌--ಫಿನ್ನ ಮಾತೊಂದ 
ಕೇಳ್ದ ಪನು. ನಾನಿನ್ನು ತೆರಳುವೆನು ನೆಲದಡಿಯ 
ಕತ್ತಲೆಗೆ. ಓ ಮಂತ್ರಿವರ್ಯರೇ, ಮುದಿಯರೇ, 
ಕೇಡು ಬಳಸಿಕ್ಲೊಡಂ, ಸಂತೋಷದೊಳಗಿರಿಸಿ 
ಚಿತ್ತವನ್‌. ಸತ್ತರ್ಗೆ ಸಿರಿಯ ಸುಖನಿಲ್ಲ ! 
[ಮಕೆಂಯಾಗುವನ್ನು] 


ಮೇಳ--ಹಿಂದಾದ, ಮುಂಡೆ ಬರುವೆನಿತೊಂದು ಕೇಡುಗಳು 


ಪರ್ಸಜನಕಕಟಕಟ ! ಕೇಳಿ ಎದೆ ಬಿರಿದುದೇ ! 


೭೨ ಪಾರಸಿಕರು 


ಹುತೌಶ....ಓ ದೈವವೇ, ಎನಿತು ದುಃಖಗಳು ಬಸಿರಲ್ಲಿ 
ಬೆಂಕಿಯನು ಸುರಿವುವು ! ಮಗ, ಚಕ್ರವರ್ತಿ, ೭೩೦ 
ಚಿಂದಿಯಲಿ ಬರೆ, ಎಂತು ಕಣ್ಣಾ ರೆ ಕಾಣ್ಟೆನೋ | 
ಶುಭನಸ್ತ್ರಗಳ ಪೋಗಿ ಅಣಿಗೆಯ್ತೆ, ಓ ಕಂದ, 
ನಿನ್ನ ತೊರೆಯೆನು ಬಂದ ಈ ದೊಡ್ಡ ದುಃಖದೊಳ್‌ | 
[ಕೆಳದಿಯರೊಡನೆ ಹೋಗುವಳು.] 


ಮೇಳ 
೧.೧ 
ಏನ್‌ ಪೆಕ್ಕಿ, ಏನ್‌ ಚೆಲುವು, ಏನ್‌ ಪೆಸರ್‌ ಪರ್ಸಂ, 
ಏನ್‌ ಜನರ ಹರ್ಬಂ, 
ನಾಡಿನುತ್ಶರ್ಸಂ, 
ಮುತ್ತರಸ, ಗೆಲುವರಸ್ಕ ಚೆನ್ನರಸ, ಹೊನ್ನರಸ ದೇವಸಮನಂದು 
ದರ್ಯವುಷನೆಮ್ಮನಾಳ್ವಂದು | 
೧.೨ 


ಧರ್ಮ ಬಳಸಿದುದೆಮ್ಮ, ಶಕ್ತಿ ಒಳಸಿದುದು, 
ಸೌಖ್ಯ ಬೆಳಸಿದುದು, ೭೪೦ 
ಬಾಳ ಕುಣಿಸಿದುದು, 

ಉಲಿಉಲಿದು, ಸುಲಿಸುಲಿದು, ಗೆಲಿಗೆಲಿದು, ನಲಿನಲಿದು ಪೋರ ಪಡೆ ಬಂದು 
ನಗಿಸಿದುದು ಮನೆಯವರನಂದು. 


೨.೧ 


ಅವನ ಜಯಮಾಲೆ 
ಎನ್ನಳವೆ ಪೊಗಳೆ ಸಾಲೆ! 
ಉರಿದ ಪೊಳಲೆನಿತು ! 
ಬಿರಿದೆದೆಗಳೆಸಿತು ! 
ಜೇವೊಡೆಯೆ ಜೀಯೆಂದ ನಾಡೊಡೆಯರಿನಿತು ! 


ಪಾರಸಿಕರು 


ಕಿತ್ಲಿ 


ಆಡುತ್ತ ಗೆಲ್ವನ್‌, 
ನಸುನಗುತ ನೋಡುತ್ತ ಗೆಲ್ವನ್‌, ೭೫೦ 
ಬಲೆಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿ 
ಬಿಳದ ಹುಲಿಯಾಗಿ, 
ಬಳಸುತ್ತ ಹೊಂಚುತ್ತ ಕೊಲ್ವ ಕಲಿಯಾಗಿ ! 
| ೩೧ 
ಎನಿತೊಂದು ನಾಡುಗಳನಾಳಿದುದು ಸೂಸ್ಕ 
ಹೊಮ್ಮುಡಿಯ ನಮ್ಮ ಸೂಸ | 
ಎನಿತೊಂದು ದೀವಿಗಳನಾಳಿದುದು ನಗರಿ, 
ಈ ನಮ್ಮ ರತ್ನ್ನನಗರಿ ! 
ಆತನಾಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನೆಮ್ಮದಿಗೆ ನೆಮ್ಮಾಗಿ, 
ಬಾಳಿಜಿವು ಮೈತ್ರಿಯಲಿ ಬೆಸೆದು ಹೆಮ್ಮಿಗಿಲಾಗಿ, 
ಮಿಥ್ರದೇವನ ಕಣ್ಣಿ ಗಾನಂದವಾಗಿ ! ೭೬೦ 
ಭೂಮಿ ನಿಮಿರಿದ ಕಡೆಯ ಕರೆಗೆ, 
ಸೂರ್ಯ ಬೀಳುವ ಕಡಲ ತೆರೆಗೆ, 
ಹೆಬ್ಬಿ ಯು ನಮ್ಮ ತೋಳ್‌ ನಳನಳಿಸಿ ನೀಳವಾಗಿ! 
೩.೨ 
ಹಬ್ಬಿ ದುದು ನಮ್ಮ ತೋಳ್‌ ಕಡಲಿನೊಳಗೆ, 
ದೀವಿಯಿನ್‌ ದೀವಿಯೊಳಗೆ, 
ಲೆಸ್ಬಾ ಸ್‌, ಖೀಯಾಸ್‌, ಸೇಮಾಸ್‌, ಪೇರಾಸ್‌, 
ನ್ಯಾಕ್ಸಾ ಸ್‌, ಮಿಕೊನಾಸ್‌, ರ್ರೋಡ್ಸ್‌, 
ರೆಮ್ನಾಸ್‌, ಪೇಫ್‌ಸ್‌ ಸೈಪ್ರ ಸ್‌, ಸಲಮಿಸ್‌-- 
ತಾಯೆ ಹೆಸರನು ಕೊಂಡ ಆ ಮಗಳುದೀವಿ, | 
ನಮ್ಮ ದುಃಖದ ಮೂಲದಾ ಹೆಸರ ದೀವಿ... ೭೭೦ 
ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರಂತೆ ದೀವಿ, 


೭೪ 


ಬಳ್ಳಿ ಗೊಂಚಲಿನಂತೆ ತೀನಿ, 
ಹಬ್ಬಿದುದು ನಮ್ಮ ತೋಳ್‌ ಪದಪದರಿ ಬೆದರೆ ಆಥೆನ್ಸ್‌ 


೪ 


ಆಳಿದನು ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ, ನ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನೀತಿಯಲಿ, 
ಬಾಳಿದರು ಪ್ರಜೆಯೆಲ್ಲ ಭಕ್ತಿಯಲಿ, ಭೀತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಪರ್ಸರೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿ ಯೋನರೆಲ್ಲಾ ! 


ಶಾಂತಿಯಲಿ, ಶೌರ್ಯದಲಿ, ಕುಶಲದಲಿ, ಕಲೆಗಳಲಿ 


ಒಬ್ಬೊರೊಬ್ಬರ ಮೀರಿ ಬಾಳೆ ವಲ್ಲಾ | 
ದರ್ಯವುಷ್‌ ತೋಳಿನಲಿ ಬೆಳೆದೆವಲ್ಲಾ | 
ಆಳ ಮುಂದಾಳಹುದ ನೆನೆದೆವಲ್ಲಾ 


ಇನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾಯವಾಯ್ತು, ಹೆಬ್ಬಯಕೆ ಮಿಂಚಿಹೋಯ್ತು, 


ಏರುಗಡಲಿಳಿತವಾಯ್ತು, ಮತ್ತೆ ತಲೆಯೆತ್ತದಾಯ್ತು, 
ದೈವ ಮೊಗಮುರಿದೆಮ್ಮ ಕೆಟ್ಟೆ ವಲ್ಲಾ | 
[ಸುಖಾ] 


ಕ್ಷಯಾರ್ಸೆ ಅಯ್ಯೋ, ಅಕಟಾ, ನಿರ್ಭಾಗ್ಯನ್‌ ನಾನ್‌ ! 


ಸುಳಿವನೆ ತೋರದೆ ಪೊಯ್ದತ್ತೆನ್ನನ್‌ 
ನಿರ್ಚಯ ವಿಧಿಯದು, ಪರ್ಸೆರ ಮುರಿದು. 
ಅಕಟಾ !ನಾನೇನೊಗದೊಳ್‌ ಕಾಣ್ಸೆನ್‌ 
ನೆಕೆದೀ ನಿರಿಯರನೀಗಳ್‌ ಸಭೆಯೊಳ್‌ ! 
ಆಹಾ, ದೇವಾ, ಸಾಯೆನೆ ನಾನುಂ, 
ಪೋದಾ ವೀರರ್‌, 
ಸೋದಾ ಧೀರರ್‌ 
ಸತ್ತ ಸಾವಿನಲಿ ಪಾಲನ್‌ ಪಡೆದೇ ! 


ಮೇಳ. ಅಕಟಾ, ರಾಜಾ, ಪಡೆಯೇನಾಯ್ತಯ್‌ ? 


ಇರಿಯಲ್‌ ಪೋದಾ ಪಡೆಯೇನಾಯ್ತಯ್‌ ? 
ಪರ್ಸದ ಪೂಜ್ಯತೆ ಬಯಲಾಯ್ತೇ | 


ಗ 


ಪಾರಸಿಕರ: 


೭೮೦ 


೬೯೦ 


'ಪಾರಸಿಕರು 


ಕ್ಲಯಾರ್ರ 


ಮೇಳ 


ಕ್ಷಯಾರ್ಸ 


೭೫ 


ಕುಡುವಾಳಿನ್‌ ಬಿದಿ ಕೊಯ್ದ ತ್ರ್ರೇ! 
ಬೆಳಸಿದ ಮಕ್ಕಳಿಗಳುವುದೆ ನಾಡು, 
ಶ್ರೀಕ್ಷಯಾರ್ಸನಾ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಬೀಡು. 
ಕೋಟಕೋಟ ಜನ, ಪರ್ಸದ ಪೂವು, 
ತುರುಗಿತು ಜವರಾಯನ ಬಾಯ್‌ಸೋವು ! ೮೦೦ 
ಏಷ್ಯದ ಮೆಯ್ಸಿರಿ, ಬಿಲ್‌ಜಾಣರ್‌, 
ಕತ್ತಲೆನೆಲದೊಳ್‌ ಕಣ್‌ ಕಾಣರ್‌ | 
ಅಯ್ಯೋ, ಅಯ್ಯೋ, ಎಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲಿ 

ಟಿ ನಮ್ಮೊಲುಮೆಯ ಬಲ್ಲಾ ಳ್ಗಳ್‌ ಟ್ರ 
ಏಷ್ಯವೆ ಕಳನೊಳ್‌ ಕಯ್‌ಕಾಲ್‌ "ಮುರಿಯೆ 

ಪೊಯ್ದ ವನಾರಯ್‌, ಓ ದೊರೆಯೇ ! 

೧.೧ 


ನಾನೇ, ನಾನೇ, ರಾಜ್ಯವನಳಿದೋನ್‌, 
ಲಜ್ಜೆ ಕುಲಕ್ಕೆ, ನಾಡಿಗೆ ಕೊಡಲಿ, 
ಅಳಿ ನನಗಾಗಿ, ಅರ್ಚತೆಗೆಟ್ಟೋನ್‌ 

ಅಳಿ ನನಗೆ! ೮೦೧ 
ರಾಜನ್‌ ಬರೆ, ಜಯಮಂಗಳಗೀತಂ, 
ಈಗಳೊ, ರಾಜ್ಯಾ ರೋದನಗೀತಂ, 
ಕಣ್ಣೀರ್‌ ಸುರಸ್ಕಿ ಸಾವಿನ ಮನೆಯಳು 

ಅಳುವೆವಿದೋ ! 

೧.೨ 

ಅಳಿ, ಅಳ್ಕಿಎಲ್ಲಾ ಅಳಲುಕ್ಕುಕ್ಕಿ. 
ಅಳಲಿನ ಪಾಡಿನ ತೊರೆಯುಕ್ಕುಕ್ಕಿ; 
ಎನ್ನಿನ್‌ ತಿರುಗಿದನಾ ಮಹದೇವನ್‌, 
ಎಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯ ವನ್‌ ಕಾವನ್‌ ದೇವನ್‌ 

ಅಳಿ ನನಗೆ | 


೭೬ 


ಮೇಳ... 


ಕ್ಷಯಾ ರ್ರ 


ಮೇಳ. 


ಅಳುವೆವು, ಅಳುವೆವು, ಅಳಲುಕ್ಕುಕ್ಸಿ, ೮.೨೦ 
ಹೊಳಲಿನ್ಮ ನಾಡಿನ ಮೊರೆಯುಕ್ಕುಕ್ಕಿ, 

ಕಡಲೊಳ್‌ ಕರಗಿದ ಮಕ್ಕಳ ನೆನೆದು, 

ಕಾಡೊಳ್‌ ಕೊಳೆವಾ ಕಲಿಗಳ ನೆನೆದು, 


ಅಳುವೆನಿದೋ |! 
೨.೧ 
ಯೋನರ್ಲೊ ಲೆದನ್‌ ಯುದ್ಧ ದ ದೇವನ್‌, 
ಆ ಏರೀಸ್‌ | 


ಯೋನರ ನಾವೆಗೆ ಬಲ ಬನ್‌ ಕೊಟಿ ಸೈನ್‌, 
ಪರದ ನಾವೆಗೆ ಕಾಳಿಚ್ಚಿಟ್ಟ ಟಿನ್‌ 

ಜು ನಿಧಿಯೇ ! 
ಅಸಪಾ ವಿಧಿಯೇ, ಅಯೊ ಅಯೊ ನಿಧಿಯೇ ! ೮೩೦ 

ಕೇಳುವೆ ನಿನ್ನನ್‌ ಸೇಳೆನಗೆ 
ನಿನ್ನೊ ಡವೋದಾ ಪಡೆವಳರೆಲ್ಲಿ ? 
ಇರಿಯಲ್‌ ಪೋದರ್‌ ? ಫರನ್ನ ಕನೆಲ್ಲಿ ? 
ಸೌಸಾಸ್‌, ಪೆಲಗಾನ್‌, ಸಮ್ಮಿಸ್‌ » ದೊತಮಸ್‌, 
ಆ ಅಗ್ಬ ಬತಸ*, ಸೌಸಿಸೆ ಓೀನೀಸ್‌.. 
ಎಕ ಕಟಿನದ ನಿಂಯರಸಗಳ್ಳಲ್ಲ ? 

ಪೇಳೆನಗೆ, 


೨.೨ 


ಬೆರಿಯರ ಪಡಗಿನ್‌ ಪಾರಿದರರೆಗೆ 

ಇನ್‌ ಪಾರರ್‌ | 
ಸಲಮಿಸ್‌ ಕರೆಯೊಳ್‌, ಕೂರ್ಗಲ್ಲರೆಯೊಳ್ಕ್‌ ೮೪೦ 
ಬಿದ್ದರ್‌, ಸತ್ತರ್‌, ತೇಲ್ದರ್‌ ತೆರೆಯೊಳ್‌. 

ಇನ್‌ ಬಾರರ್‌ | 


ಪಾರಸಿಕರು ೭೭ 


ಮೇಳ. ಅಪಪಾ ವಿಧಿಯೇ, ಅಯೊ ಅಯೊ ವಿಧಿಯೇ! 
ಕೇಳುವೆನಿನ್ನುಂ, ಸೇಳೆನಗೆ. 
ಗೆಲ್ಲಲ್‌ ಪೋದಾ ಶೂರರದೆಲ್ಲಿ ? 
ರಾಜಕುಮಾರರ್‌ ? ಫ್ರೆನುಖಸ್ಸೆಲ್ಲಿ? 
ಅರಿಯೊಮರ್ಸ್‌ s ಸ್ಯೂಲ್ಕೀಸ್‌, ಲೀಲ್ಯಸ್‌, ಮೆಂಫೀಸ್‌, 
ಆ ಮಾಸಿಸ್ತ್ರೀಸ್‌, ಮತ್ತಾ ಥರುಬಿಸ್‌, ¢ 
ಹಿಸ್ತಾಸ್ಪಿಸ್‌, ಅರ್ರ್ಮಂಬರನೆಲ್ಲಿ ? 
ಸೇಳೆನಗೆ ! ೮೫೦ 


೩.೧ 

ಕ್ಟಯಾರ್ಸ--  ಅಯೊ, ಅಯೊ, ಏನ್‌ ಪೇಳ್ವೆನ್‌, 
ಆ ಪಳ ಆಥೆನ್ಸ್‌ ಕಣ್ಣೊಳ್‌ ಕಂಡರ್‌, 
ಕಂಡೊರೆ ನುಂಗುವ ಜವನನ್‌ ಕಂಡರ್‌, 
ಈ ನಲಿಬಾಳನ್‌ ಕಡೆ ಬೀಳ್ಳೊಂಡರ್‌, 

ಬಯಲಾದರ್‌. 

ಮೇಳ ಅಲ್ಲಿಯೆ ಬಿಟ್ಟಿಯ ಪರದ ಕಣ್ಣ, 
ನಿನ್ನ ಮಂತಣದ ನಚ್ಚಿನ ಕಣ್ಣ, 
ನಿನ್ನಪ್ಪಣೆಯೊಳ್‌ ಪರ್ಸದ ಜನವ 
ಕೋಟ ಕೋಟಗಳನೆಣಿಸಿಟ್ಟನವ, 
ಆ ಅಲ್ಫಿಸ್ತನ ಬಿಟ್ಟಿಯ ಅಲ್ಲಿ? ೮೬೦ 

: ಓಬರ, ಅರ್ಲಮ್ಮಿ, ಪರ ರನಲ್ಲಿ? 

ಓ ಓ ದೈವವೆ, ಏನ್‌ ಕೇಡಾಯ್ತು ! 
ಪರೃದ ಕಥೆ ತಾನೀ ಪಾಡಾಯ್ತು ! 


೩.೨ 


ಕ್ಸಯಾರ್ಸ-- ಅಯೊ, ಆಯೊ, ಏನ್‌ ಕೇಳ್ವಯ್‌! 
ಕೂರಲಗಿಂದಂ ಕೊರಳನ್‌ ಕೊರೆವಯ್‌ ! 


pe 


೩೮ ಪಾರಸಿಕರ 


ಅಣುಗರ ನೆನೆಯಿಸಿ ಕರುಳನ್‌ ಕೊರೆವಯ್‌ ! 
ಬೇಡ, ಬೇಡ, ಎದೆ ಏಕಿಂತಿರಿನಯ್‌ ! 
ಕೊಯಲಾದರ" ! 
ಮೇಳ. ಕೇಳ್ವೆನ್‌ ಕೇಳ್ತೆನ್‌, ಮರೆವುದಡೆಂತು ? 
ಆ ಪೊನ್ನಾಳ್ಗಳ ಮರೆವುದದೆಂತು? A 
ಮರ್ಚಿಯರರಸನ್‌ ಸಾಂಥಸನೆಲ್ಲಿ ? 
ಕೋಟ ಕುದುರೆಯಾ ಸತ್ರಪನೆಲ್ಲಿ? 
ನಿನ್ನ ತೇರ ಬಳಿ ಬೆಳ್ಗೊಡೆವಿಡಿದು, 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಹೆನಾತನದೆಲ್ಲಿ? 
ಓ ಓ ದೈವವೆ, ಏನ್‌ ಸೋಲಾಯ್ತು ! 
ಪರ್ಸದ ಕಥೆ ತಾನೀ ಪಾಲಾಯ್ತು ! 
೪.೦೧ 
ಕ್ಷಯಾರ್ರ-ಪೋದರಿಲ್ಲ ಪಡೆವಳರ್‌, 
ಮೇಳೆ. ಪೋದರೆ ಸೆಸರಿಲ್ಲದೇ! 
ಕ್ಲಯಾರ್ರ--ಅಯೋ, ಅಯೋ, ಅಯೋ, ಅಯೋ... 
ಮೇಳ ಅಯೋ, ಅಯೋ ದೈವವೇ | ಲಲ 
ಉತ್ಸವದೊಳು ನಮ್ಮ ಬರಿಸಿ, 
ಮತ್ಸರಜೊಳು ತರಿವುದೇ ! 


೪.೨ 


ಕ್ಸಯಾರ್ಸ. -ತರಿದುದಣ್ಣ, ತರಿದುದು, 
ಮೇಳೆ. ತರಿದುದು ಮತ್ತೇಳೆನೇ! 
ಕ್ಷೆಯಾರ್ಸ ಚೂರು, ಚೂರು, ತುಂಡು, ತುಂಡ್ಕು 
ಮೇಳ ನಮ್ಮ ನಾವೆ ಮುರಿದುದೇ ! 
ಯವನರಲ್ಲಿ ಕಯ್ಯಮಾಡಿ 
ಪಠ್ಸದ ಪಡೆ ಕೆಟ್ಟುದೇ | 


ಪಾರಸಿಕರು 


ಕ್ಷಯಾರ್ಪೆ 
ಮೇಳ 
ಕ್ಷಯಾರ್ಸ 
ಮೇಳ 
ಕ್ಷಯಾರ್ಪ 
ಮೇಳ 
ಕ್ಷಯಾರ್ಟ 
ಮೇಳ. 
ಕ್ಷಯಾರ್ದ 
ಮೇಳ 


ಕ್ಷಯಾರ್ಸೆ 
ಮೇಳ 
ಕ್ಷಯಾರ್ಲ 
ಮೇಳ. 
ಕ್ಷಯಾರ್ಪೆ 
ಮೇಳ. 
ಕ್ಷಯಾರ್ರ 
ಮೇಳ 
ಕ್ಷಯಾರ್ಪ 
ಮೇಳ 


``ಕ್ಷಯಾರ್ಸ 

ಮೇಳ 
ಯಾರ್ಸ-.- 
ಮೇಳ 


೫.೧ 

ಎಂತಹ ಪಡೆ! ಕೆಟ್ಟಿ ನಾನು ಕೆಟ್ಟಿನು! 

ಎಂತಹ ಸಿರಿ ! ಉಳಿದುದೇನು, ಉಳಿದುದು ? 

ಕಾಣ್ಬು ದೇ ಈ ಹರಕುಚಿಂದಿ, ಕಾಣ್ಬುದೆ? 

ಕಾಣ್ಬು ನೇ. ಕಾಣು ದೇ. 

ಚ ಬು ಪಿಷ್ಟ ಹೊದೆ--_ಈ ಹೊದೆ? 

ಕಾಣ್ಟುದೇ, ಕಾಣ್ಬುದೇ. 

ಅಂಬುಗಳಾ ಬೊಕ್ಕಸ, ಬೊಕ್ಕಸ? 

ಇದೆಯೆ ಇನ್ನು ಪರ್ಸಕೆ ಬಲು ಬೊಕ್ಕಸ 9) 

ಇದೆಯೆ. .ಪೋಯ್ತೆ ಆಳ್ಗಳೆಲ್ಲ, ಸಿರಿಗಳು. 

ಕಲಿಗಳವರು ಯವನರು--ಕಾಳಗದಲಿ ಹುಲಿಗಳು. 
೫.೨ 

ಅರಿದೆಸಿಲ್ಲ--ಕಲಿಗಳು, ಕಲಿಗಳು. 

ಅವರಿರಿವುದ ಕಂಡೆಯಾ, ಕಂಡೆಯಾ? 

ಕಣ್ಣ ನಿರಿಯೆ ಕಂಡು ಕಂಡು ಹರಿದೆನೇ ! 

ಚಟ್ಟಿ ಆಆ: 

ಕಡಲೊಳಿರಿತ-ನೆಲದೊಳಿರಿತ--ಓ-.-ಓ, 

ಸಹ RE rh 

ನಮಗೆ ನೋವು--ಹಗೆಗೆ ನಲಿವು ಆಆ. 

ನಮ್ಮ ಬಲ ಕುಗ್ಗಿ ತಲಾ--ಆ---ಆ. 

ಮೆಯ್ಯ ಕಾವಲೊಬ ವಿ ನಿಲ್ಲದಾ ದಿನೇ! 

ಆದಕೇ ಕಮ್ಮ ಚತ ___ ಕಾವಲಿಲ್ಲದಾದನೇ ! 
೬.೧ 


ಕಣ ನೀರೆ ಸುರಿಸಿ ಬನ್ನಿ ಮನೆಗೆ ನನ್ನ ನುಯ್ಯ ತ 
ಕಣ ನೀರ ಸುಸಾರವ ಮನೆಗೆ ನನ್ನ ನುಯ್ವೆವು. 


ಅಕಟಕಟ್ಮಾ ನರಳಿ ನರಳಿ ಪರಿದುಕೊಳ್ಳಿ We 


ಅಕಟಾಕಟ, ನರಳಿ ನರಳಿ ಪರಿದುಕೊಳುವೆವುಡುಪನು. 


೩೬೯ 


೮೯೦ 


೯೦೦ 


೯೧೦ 


೬.೨ 
ಬೆಳ್‌ನನಿರನು ಕೀಳ, ಕೀಳಿ, ಹೇಳಿಕೊಳುತ ಅಳಲನು. 
ಬೆಳ್‌ನವಿರನು ಕಿತ್ತು, ಕಿತ್ತು, ಹೇಳಿಕೊಳುವೆವಳಲನು. 
ಎದೆಯ ಚಚ್ಚಿ, ಚಚ್ಚಿ, ಚಚ್ಚಿ, ಕೆಟ್ಟಿವೆ ಹಾ ಎನ್ನುತ. 
ಎದೆಯ ಚಚ್ಚಿ, ಚಚ್ಚ, ಚಚ್ಚ, ಕೆಟ್ಟಿವೆ ಹಾ ಎಂಬೆವು. 


೭.೧ 


ದಾರಿ ತೋರಿ ತಾಯ ಮನೆಗೆ. 
ಇತ್ತ ಬಾ, 

ಆವ ಮೊಗೆದೊಳವಳ ನೋಳ್ಸೆ? 
ನೋಳ್ಸೆ, ಬಾ, 

ನನ್ನ ನೋಡಿ ಕರಿವಳೆ ತಾಯ್‌ ? 
ಕರೆವಳ್ಳು 

ಮೆಲ್ನುಡಿಗಳ ನುಡಿವಳೆ ತಾಯ್‌? 
ನುಡಿವಳು : 

ನಲ್ನುಡಿಗಳ ನುಡಿವಳು. 


೭.೨ 

ಮತ್ತೆ ಸೂಸ ಮೆಕಿವುಜಿ ಪೇಳ್‌ ? 
ಮೆರೆಯಲ್ಲಿ 

ನಮ್ಮ ಪರ್ಲ ಬೆಳೆವುಡಿ ಪೇಳ್‌ ? 
ಬೆಳೆಯಲಿ, 

ಏಸ್ಯದ ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಕಾರು 9) 
ದೇವರೇ. 

ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವ ಕಾವರಾರು ? 
ಧರ್ಮವೇ : 

ದೈವ ಕಾವ ಧರ್ಮವೇ, 


ಪಾರಸಿಕರು 


೯೨೯ 


೯೩೦ 


ಅರ್ಥಕೋಶ 


ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಂಕಿತನಾಮಗಳು, ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿಷಯ 
ಸಂಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಪುಲ ಸಾಧನ ಸಂಪತ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆವಶ್ಯಕವಾದ 
ಮಾತುಗಳಸ್ಟನ್ನೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, ಆಯಾ ಮಾತು ಮೊದಲ ಸಲ ಬರುವ 
ಸಾಲನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿದೆ.] 


ಮಾತು 
ಅಖಿಮಿನಿಯರು 
ಅಂಕ 


ಅಣುಗಮಕ್ಕಳ್‌ 
ಅಯೆಸ ಕುರುವ 


- ಅರೆ 


ಅಲವತ್ತು 
ಅಹುರಮಸ್ತ 
ಅಳಲು 
ಅಳನಿ 
ಅಳಿಯಿತ್ತು 
ಅಳಿನೆಸರ್‌ 
ಅಳುಂಬ 
ಆರ್ಪು 
ಆಲು 
ಇರುಳ್‌ 
ಇಳಿದು 
ಇಳಿದು 
ಎಕ್ಸ ಟನ 
ಎರೆಯ 
ಎರೆವೆಟ್ಟು 


ಏರೀಸ್‌ 
ಐಡೋನ್ಯೂಸ್‌ 


೮೨೬ 
೫೫.೩೩ 


ಅರ್ಥ 


ಪರ್ಷಿಯದ ರಾಜವಂಶದವರು 
(ಮೂಲ ಪುರುಷಃ ಅಖಿಮಿನೀಸ್‌ 

ಕಾಳೆಗ : (ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯ ಗುರುತು) 
ಪ್ರೀತಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳು 
ಏಜಾಕ್ಸ್‌ ಗಡ್ಡೆ, ದ್ವೀಪ 
ಕಲ್ಲು, ಬಂಡೆ 

ಅತಿ ಆಸೆಗೊಂಡು 

ಪಾರಸಿಕರ ದೇವರು 

ದುಃಖ, ವ್ಯಥೆ 

ಪರಾಕ್ರೆನು 

ಹಾಳಾಯಿತು 

ಕೆಟ್ಟ ಹೆಸರು, ಅಪಕೀರ್ತಿ 
ಮೀರಿದ್ದು, ಅತಿಶಯ 

ಕೊಗು, ನಾದ 

ಕೂಗು 

ಕತ್ತಲೆ ಅಜ್ಞಾನ 

ಬಡವು 

ಸುಲಭ 

ಪರ್ಷಿಯದ ಬೇಸಗೆಯ ರಾಜಧಾನಿ 
ಒಡೆಯ, ದೊರೆ 

(ಎರೆವಟ್ಟು ? = ಆಶ್ರಯ 
ಎರೆ4-ಬಿಟ್ಟು ? ಎ ರಾಜ ಪರ್ವತ) 
(ಗ್ರೀಕರ) ಯುದ್ಧ ದೇನತೆ 
ಪಾತಾಳಲೋಕದ ಅಧಿದೇವತೆ, ಪ್ಲೂಟೊ 


ಲ.೨ 


ಒಡ್ಡು 
ಒಸಗೆ 
ಓಡ 
ಓಲೆ 
ಕಟ್ಟಿಣಿ 
ಕಡಿಯ 


ಕಪ್ಪಲು 
ಕರುಮಾಡ 
ಕಲಂ 

ಕೆಳ 

ಕಳಿ 
ಕಾಳಾಗು 
ಕಿಳಿರ್‌ 
ಕುತ್ತ 
ಕೂರ್ಪನನು 
ಕೂರ್ಪು 
ಕೆನ್ಸೀಂ್‌ 
ಗಡ್ಡೆ 
ಗೋಳು 
ಜೋಡು 
ಡೋರಿಕರು 
ತಣ್ಣೊಳೆ 
ತನಿಯಳ್‌ 
ತಲೆಮೆ 
ತಲೆಯಾಳ್‌ 
ತಿರುವು 
ತೊತ್ತುನೊಗ 
ದೀವಿ 
ದ್ಯೌಸ್‌ 
ದ್ಯೌಸ್ಪಿತ೦್‌ 
ನಲ್ವೈಸನ್‌ 
ನಿಸಿದಿಗೆ 
ನೆಮ್ಮು 


ಪಾರಸಿಕರು 


ಸಮೂಹ 
ಸಂತೋಷದ ಸುದ್ದಿ 
ದೋಣಿ, ಹಡಗು 
ಕಾಗದ್ಯ ರಾಯಸ | | 
(ಕಡಿದು? ಅಣಿ) ಬಲವಾದ ಆಯುಧ ' 
(ಕಡಿದು) ಕಡಿದಾದೆ? (ಕಡಿ, ಕಳಿ) 
ಕಡಲ ಚಾಚು? 

ಹಡಗು 

ಉಪ್ಪರಿಗೆ 

ಹಡಗು 

ರಣರಂಗ 

ಕೆಡಲ ಹಿಸ್ಸೀರು, ಚಾಚು 

ಹಾಳಾಗು 

(ಕುದುರೆ) ಕೆನೆ 

ರೋಗ 

ಸ್ರೀತಿಸುವವನು 

ಕೆಚ್ಚು 

ರಕ್ತ 

ಸಣ್ಣದ್ವೀಪ 

ಪಕ್ಕ, ಪಾರ್ಶ್ವ 

ಕವಚ 

(ಇಲ್ಲಿ) ಗ್ರೀಕರು 

ತಂಪು ಹೊಳೆ 

ಏಕಾಕಿನಿ 

ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ; ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ 

ನಾಯಕ 

ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಗ್ಗ, ಹೆದೆ 


ಗುಲಾಮಗಿರಿಯ್ಯ ದಾಸ್ಕದ-ನೊಗ್ಗ ಭಾರ 


ದ್ವೀಪ 

ಪಾರಸಿಕರ ದೇನರು 
ಪಾರಸಿಕೆರ ದೇನರು 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸ 
ಸಮಾಧಿ, ಗೋರಿ 
ಅನಲಂಬ್ಯ ಆಸರೆ 


ಪರ್ಸ 


ಪಳನೆ ಪೊಳಲ್‌ 


ಪಾಯದಳೆ 


ಭಾಸ್ಟೊರೆಸ್‌ 
ಬಿಡುತೆ 
ಬೀಳಾಗು 
ಬೇಳ್‌ 
ಮಂತಣ 
ಮರುಳ್‌ 
ಹುರೆಥಾನ್‌ 


೪೦೨ 
೧೨೬ 
4೪೦ 
೭೭೩ 
೪೨೬ 
೨೨ 
೪೩ 
೧೦೪ 
೧೭ 
೨೯೮ 
ತ್ಲಿಗ೬ 
೨೪೧ 
೬೪೧ 
೧೦೪ 
೪೮೫ 
ಶ್ಠಿಂ೧ 
೨೮೬ 
೪೯೬ 
೧೮ 
ಕಿಂ 
೬೪೨ 
೧೪ 
೯೯೪ 


೬೧೫ 
೫೦೫% 
೨೮೨ 
೨೧೯ 
೮೫೬ 
೧೪೫ 
೨೮೮ 


ಲಕ್ಕ 
ಮರ್ಮ, ವಧ್ಯಸ್ಥಾನ 
ಪ್ರವಾಹ 
ಸೂರ್ಯ 
ಅತುರಿಸು, ಮುನ್ನುಗ್ಗು 
ಕಳನಳಿಸು, ಕಂಗೆಡು 
ಪರ್ಷಿಯ 
ಪ್ರಾಚೀನ ನಗರ 
ಕಾಲಾಳ್ಕು ಪದಾತಿ 
ಹಾರೈಸಿ (ಎದುರು) ನೋಡಿ 
ಕ್ರಮ 
ಜಯಘೋಷ, ಹರ್ಷನಾದ 
ಅರ್ಥ, (ಇಲ್ಲಿ ಅಶಯ) 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡು 
ಹಿಂದೆ 
ಉತ್ಸಾಹ 
(ಚಿನ್ನದ ಕೋಲು) ರಾಜದಂಡ 
ಶಕ್ತಿ; ತೇಜಸ್ಸು 
ಹೊನ್ನು ತೆರಿಗೆ 
ಕೆಟ್ಟದ್ದು 
ಪಟ್ಟಿ ಣ 
ಗ್ರೀಕರ ಸಮುದ್ರಾಧಿದೇನತೆ 
ಪಡೆನಳ, ಸೇನಾನಿ 
ಗ್ರೀಕರಲ್ಲಿ ಕುರಿಮಂದೆಗಳ ಮತ್ತು ಕುರುಬರೆ 
ಅಧಿದೇವತೆ. ಇವನಿಗೆ ಕೋಡುಗಳೂ ಆಡಿನ 
ಕಾಲುಗಳೂ ಇರುವುದಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆ 
ಒಂದು ಜಲಸಂಧಿ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ; 
ವ್ರರ್ಥವಾಗು 
ಯಾಗಮಾಡು, ಬಲಿಕೊಡು 
ಮಂತ್ರಣ್ಯ ಆಲೋಚನೆ 
ಹುಚ್ಚು 
ಗ್ರೀಸಿನ ಒಂದು ಪ್ರಾಂತ, ಕ್ರಿ ಪೂ, ೪೯೦ ರಲ್ಲಿ: 
ಗ್ರೀಕರಿಗೂ ಪಾರಸಿಕರಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ 
ವಾಯ್ತು 


ತ್ತ 


೮೪ 


ಮಾರುಲಿ 
ಮಾರ್ಪಡೆ 
ಮಿಶ್ರ 
ಮುಡಿ 
ಮುತ್ತ 


ಮುದುಪಳನೆ 


ಮುನ್ಸೀರು 


ಮೆಂಫಿ(ಸ್‌') 


ಮೇದಿಕರು 
ಮೊರೆ 
ಯವನರು 
ರಾಜರಾಜ 
ಸತ್ರಪ 


ಸಲಮಿಸ್‌ 


ತಿ೫೪ 
೨೨೧ 
೫೬೪ 
೧೯೨ 
ಫಿಲಂ 


೬೭೮ 


೪೭೬ 


ಪಾರಸಿ 


ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ 

ಶತು ಸೈನ್ಯ 

ಪಾರಸಿಕರ ದೇವರು (ಸೂರ್ಯ) 

ಕಿರೀಟ 

ಮುದುಕರಾದೆ, ವೃದ್ಧ 

ನೃದ್ಧ ಪ್ರಾಚೀನ, ಪ್ರಪ್ರಾಚೀನ 

ಸಮುದ್ರ 

ಈಜಿಪ್ತಿನ ಒಂದು ದೊಡ್ಡಪಟ್ಟಣ 

ಪಾರಸಿಕರು 

ಆಶ್ರಯ 

ಗ್ರೀಕರು 

ಚಕ್ರವರ್ತಿ 

ಪ್ರಾಚೀನ ಪರ್ಷಿಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ 
ಪ್ರಾಂತಾಧಿಕಾರಿ 

ಗ್ರೀಕರ ಅಳಿಕೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿ ದ್ಧ ಒಂದು ದ್ವೀ! 

ಇದರ ತೀರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಜ್‌ ದಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಕ 

ಸಯಾರ್ಸನ ಹಡಗು ಪಡೆಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ 

ಪರ್ಷಿಯದ ಚಳಿಗಾಲದ ರಾಧಾ 

ಶಬ್ದ 

ಬೇಟಿಯಲ್ಲಿ Je hed ಎಬ್ಬಿಸಿ ಒಂದೆಡೆ ಅಟ 

ವುದು; (ಇಲ್ಲಿ; ಬೇಟಿ, ಗ್ರಾಸ ?) 

ಗ್ರೀಕರ ದೇನೇಂದ್ರ 

ಗುರಾಣಿ 

ಸ್ಕೂಸ್‌ ದೇವನ ಮಗ, ದೇವದೂತ 

ತಡಿ, ಜೀನು 

ತಾಗು, ಬಡಿ 

ಸಮಾನ 

ಧ್ವಜ (ಇಲ್ಲಿ: ಹಡಗು) 

ಗ್ರೀಸ್‌ 

ಸಮಾಧಿ, ಗೋರಿ 

ಹೂವಿನ ಕೆಲಸಗಾರ (ದುಂಬಿ) 

ಬತ್ತಳಿಕೆ 


